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  Hoofdstuk 1




  NAAR HET WESTEN




  LANG geleden, toen alle grootvaders en grootmoeders van nu kleine jongens en kleine meisjes of heel kleine baby's waren, of misschien nog niet eens geboren, verlieten Pa en Ma en Mary en Laura en kleine Carrie hun kleine huis in de grote bossen van Wisconsin. Ze reden weg en lieten het eenzaam en leeg achter op de open plek tussen de grote bomen, en ze hebben dat kleine huis nooit terug gezien.




  Ze gingen naar het Indianengebied.




  Pa zei, dat er nu te veel mensen in de grote bossen waren. Heel vaak hoorde Laura de klinkende slag van een bijl, die niet Pa's bijl was, of de echo van een schot, dat niet van zijn geweer kwam. Het pad, dat langs het kleine huis liep, was een weg geworden. Er ging bijna geen dag voorbij of Laura en Mary hielden op met hun spel om verbaasd naar een wagen te kijken, die traag krakend langs die weg reed.




  In een streek waar zoveel mensen waren, bleven geen wilde dieren. Pa wilde ook niet blijven. Hij hield van een land, waar de wilde dieren zonder angst leefden. Hij zag graag de kleine hertjes en hun moeders vanuit het schaduwrijke bos naar hem kijken, en de dikke, trage beren bessen eten op de wildebessenplekken.




  Tijdens de lange winteravonden vertelde hij Ma van het land in het westen. In het westen was het land vlak en er waren geen bomen. Het gras groeide er dicht en hoog. Daar zwierven en aten de wilde dieren alsof ze in een wei waren, die zich veel verder uitstrekte dan je kon zien, en er waren geen blanken. Er leefden alleen Indianen.




  Op een dag in het laatst van de winter zei Pa tegen Ma: „Omdat je dus geen bezwaren hebt, wil ik naar het westen. Ik heb een bod op dit huis gekregen, en we kunnen het nu verkopen voor de beste prijs die we er denkelijk ooit voor zullen maken, genoeg om ergens anders opnieuw te beginnen."




  „Och, Karel, moeten we nu vertrekken?" Het was zo koud en het huis was zo prettig en behagelijk.




  „Als we dit jaar willen gaan, moeten we nu gaan," zei Pa. „We komen niet over de Mississippi als het ijs eenmaal gebroken is."




  Toen verkocht Pa het kleine huis. Hij verkocht de koe en het kalf. Hij maakte bogen van notehout en bevestigde die loodrecht op de wagenbak. Ma hielp hem er wit zeildoek over te spannen.




  Voor de ochtend begon te grauwen, schudde Ma Mary en Laura zachtjes tot ze opstonden. Bij het licht van het vuur en kaarsen werden ze gewassen en gekamd en warm aangekleed. Over hun lang, rood-flanellen ondergoed kregen ze wollen onderrokken en wollen jurken en lange wollen kousen aan. Ze kregen hun mantels en hun roodgebreide wanten aan, en ze kregen hun mutsen van konijnebont op.




  Alles uit het kleine huis zat in de wagen, behalve de bedden en tafels en stoelen. Die hoefden ze niet mee te nemen, want Pa kon altijd nieuwe maken.




  Er lag een dun laagje sneeuw op de grond. De lucht was stil en koud en donker. De hoge kale bomen staken af tegen de vriessterren. Maar in het oosten was de hemel bleek en door het grauwe bos kwamen lantarens met wagens en paarden, die grootvader en grootmoeder en tantes en ooms en neefjes en nichtjes brachten.




  Mary en Laura hielden hun lappenpoppen stijf vast en zeiden geen woord. De neefjes en nichtjes stonden naar ze te kijken. Grootmoeder en alle tantes omhelsden en zoenden hen en omhelsden en zoenden hen nog eens, en zeiden hen goedendag.




  Pa hing zijn geweer tegen de wagenbogen onder het zeildoek, waar hij er vanaf de bok snel bij kon. Hij hing zijn kogeltas en kruithoorn eronder. Hij legde de vioolkist voorzichtig tussen kussens, waar de viool niet beschadigen kon door het schokken.




  De ooms hielpen hem de paarden voor de wagen spannen. Alle neefjes en nichtjes moesten Laura en Mary een kus geven, dus dat deden ze. Pa tilde Mary op en daarna Laura, en zette ze op het bed achterin de wagen. Hij hielp Ma de bok op, en grootmoeder reikte haar kleine Carrie aan. Pa zwaaide zich omhoog naast Ma, en Jack, de geelbruine buldog, ging onder de wagen.




  En zo verlieten ze allen het kleine houten huis. De luiken zaten voor de vensters, zodat het kleine huis hun vertrek niet kon zien. Het bleef achter binnen het houten hek, achter de twee grote eikebomen, die in de zomer groene daken hadden gevormd voor Laura en Mary om onder te spelen. En dat was het laatste van het kleine huis.




  Pa beloofde dat Laura een papoose zou zien als ze in het westen waren.




  „Wat is een papoose?" vroeg ze, en hij zei: „Een papoose is een kleine bruine Indianenbaby."




  Ze reden heel lang door de besneeuwde bossen, tot ze bij Pepin kwamen. Mary en Laura waren er al eens geweest, maar nu zag het er anders uit. De deur van de winkel en de deuren van alle huizen waren dicht, de stronken waren bedekt met sneeuw, en er speelden geen kinderen buiten. Er lagen grote stapels hout tussen de stronken. Ze zagen alleen twee of drie mannen met laarzen aan en bontmutsen op en kleurige geruite jassen aan.




  Ma en Laura en Mary aten boterhammen met stroop in de wagen, en de paarden aten mais uit voerzakken, terwijl Pa in de winkel zijn bontvellen verhandelde voor dingen die ze onderweg nodig zouden hebben. Ze konden niet lang blijven, want ze moesten diezelfde dag het meer over.




  Het reusachtige meer strekte zich vlak en glad en wit uit tot aan de verre rand van de grijze hemel. Wagensporen liepen er overheen, zover, dat je niet kon zien waar ze heen liepen; ze eindigden in het niet.




  Pa reed de wagen het ijs op, en volgde die wagensporen. De paardehoeven klop-klopten met een dof geluid, de wagenwielen knerpten. Achter hen werd de stad kleiner en kleiner, tot zelfs de grote winkel nog maar een stip was. Rondom de wagen was alleen de lege, stille ruimte. Laura vond het niet prettig. Maar Pa zat op de bok en Jack liep onder de wagen; ze wist dat haar niets kon gebeuren zolang Pa en Jack er waren.




  Eindelijk reed de wagen weer tegen een walkant op, en waren er weer bomen. Er stond ook een 10 klein houten huis, tussen de bomen. Nu voelde Laura zich beter.




  Er woonde niemand in het kleine huis; je kon er in overnachten. Het was een heel klein en vreemd huis, met een grote stookplaats en met ruwe bedden langs alle wanden. Maar het was er warm toen Pa een vuur in de stookplaats had gemaakt. Die nacht sliepen Mary en Laura en kleine Carrie met Ma in een bed, dat op de vloer voor het vuur was gelegd, terwijl Pa buiten in de wagen sliep, om op de wagen en de paarden te passen.




  's Nachts werd Laura wakker van een vreemd geluid. Het klonk als een schot, maar het was scheller en duurde langer dan een schot. Telkens en telkens hoorde ze het. Mary en Carrie sliepen, maar Laura kon niet slapen tot Ma's stem zacht door de duisternis kwam. „Ga slapen, Laura," zei Ma. „Het is alleen maar het kraken van het ijs."




  De volgende morgen zei Pa: „Gelukkig, dat we gisteren overgestoken zijn, Caroline. Zou me niet verwonderen als het ijs vandaag brak. We zijn laat overgestoken, en we mogen van geluk spreken, dat het niet begon te breken toen we er middenop waren."




  „Daar heb ik gisteren aan gedacht, Karel," antwoordde Ma zacht.




  Laura had er niet eerder aan gedacht, maar nu overdacht ze wat er gebeurd zou zijn als het ijs onder de wagenwielen gebroken was en ze allemaal in het koude water terecht gekomen waren middenin dat reusachtige meer.




  „Je maakt iemand bang, Karei," zei Ma, en Pa pakte Laura op in een veilige, stevige omhelzing.




  „We zijn de Mississippi over!" zei hij, en hij drukte haar blij tegen zich aan. „Hoe vind je dat, klein half opgedronken half maatje appelsap? Vind je het prettig om naar het westen te gaan waar Indianen wonen?"




  Laura zei dat ze het prettig vond, en ze vroeg of ze nu in het land van de Indianen waren. Maar zover waren ze nog niet; ze waren in Minnesota.




  Het was een lange, lange reis naar het Indianen-gebied. Bijna elke dag liepen de paarden zo ver als ze konden; bijna elke avond sloegen Pa en Ma een kamp op op een andere plek. Soms moesten ze een paar dagen op eenzelfde kampplaats blijven omdat het water van een rivier gezwollen was en ze pas over konden steken als het water gezakt was. Ze staken meer rivieren over dan ze konden tellen. Ze zagen vreemde bossen en heuvels, en nog vreemder streken zonder bomen. Ze reden over lange houten bruggen over rivieren, en ze kwamen aan een heel brede gele rivier, die geen brug had.




  Dat was de Missouri. Pa reed een vlot op, en ze zaten allen stil in de wagen toen het vlot wegzwaaide van het veilige land en langzaam al dat stromende modder gele water overstak.




  Een paar dagen later kwamen ze weer bij heuvels. In een dal bleef de wagen diep in zwarte modder steken. Het stortregende en de donder rolde en de bliksem flikkerde. Er was nergens plaats om te kamperen of een vuur te maken. Alles was vochtig en kil en naar in de wagen, maar ze moesten erin blijven en koud eten eten.




  De volgende dag vond Pa een plek op een heuvelhelling waar ze konden kamperen. De regen was opgehouden, maar ze moesten een week wachten voor het water zakte en de modder opdroogde, en Pa de wagenwielen uit kon graven en verder rijden.




  In die tijd van wachten kwam er op een dag uit het bos een lange magere man op een zwarte pony aanrijden. Hij en Pa praatten een poosje, daarna ringen ze samen het bos in, en toen ze terugkwamen, reden ze allebei op zwarte pony's. Pa had de vermoeide bruine paarden voor die pony's geruild.




  Het waren mooie paardjes, en Pa zei dat het geen echte pony's waren; het waren mustangs uit het westen. „Ze zijn sterk als muildieren en lief als poesjes," zei Pa. Ze hadden grote, zachte, vriendelijke ogen, en lange manen en staarten, en slanke benen en veel kleinere en vluggere voeten dan de voeten van de paarden in de grote bossen.




  Toen Laura vroeg hoe ze heetten, zei Pa dat zij en Mary ze namen mochten geven. Mary noemde de ene Pet en Laura noemde de andere Patty. Toen het gebrul van de rivier minder was en de weg droger was, groef Pa de wagen uit de modder. Hij spande Pet en Patty er voor en samen trokken ze verder.




  In de huifkar waren ze helemaal vanaf de grote bossen van Wisconsin, dwars door Minnesota en Iowa en Missouri getrokken. Die hele lange tocht had Jack onder de wagen gelopen. Nu moesten ze Kansas door.




  Kansas was een eindeloos vlak land, bedekt met lang gras dat waaide in de wind. Dag na dag trokken ze door Kansas en zagen ze alleen maar het golvende gras en de reusachtige hemel. In een volmaakte cirkel boog de hemel omlaag naar het vlakke land, en de wagen was precies in het midden van de cirkel.




  De hele lange dag liepen Pet en Patty verder, op een draf en stapvoets en weer op een draf, maar ze konden niet uit het midden van die cirkel wegkomen. Wanneer de zon onderging, lag de cirkel nog rondom hen, en de rand van de hemel was rose. Daarna werd het land langzaam zwart. De wind blies verlaten door het gras. Het kampvuur lag klein en verloren in al die ruimte. Maar aan de hemel hingen grote sterren, die zo dichtbij schitterden, dat Laura het gevoel had dat ze ze bijna kon aanraken.




  De volgende dag was het land hetzelfde, de hemel was hetzelfde, de cirkel veranderde niet. Laura en Mary hadden genoeg van alles. Er was niets nieuws om te doen en niets nieuws om naar te kijken. Het bed lag achterin de wagen gespreid en was netjes met een grijze deken afgedekt. Laura en Mary zaten erop. De zeildoeken kanten van het wagendek waren omhooggerold en vastgebonden, zodat de prairie-wind naarbinnen waaide. Hij blies het steile bruine haar van Laura en de goudblonde krullen van Mary door elkaar, en in het felle licht knepen ze hun ogen halfdicht.




  Soms sprong een dikke haas met grote sprongen weg over het waaiende gras. Jack lette er niet op. Arme Jack was ook moe, en zijn poten deden pijn van de lange tocht. De wagen schokte voortdurend, het zeildoek flapperde in de wind. Twee flauwe wielsporen liepen achter de wagen weg, aldoor hetzelfde.




  Pa's rug was gebogen. De teugels lagen slap in zijn handen, de wind blies door zijn lange bruine baard. Ma zat rechtop en stil, haar handen gevouwen in haar schoot. Kleine Carrie sliep in een nestje tussen de zachte bundels.




  „Ooo-o!" gaapte Mary, en Laura zei: „Ma, mogen we niet uitstappen en achter de wagen meelopen? Mijn benen zijn zo moe."




  „Nee, Laura," zei Ma.




  „Gaan we nog niet gauw een kamp maken?" vroeg Laura. Het leek zo lang geleden, dat ze om twaalf uur gegeten hadden op het schone gras in de schaduw van de wagen.




  Pa antwoordde: „Nog niet. Het is te vroeg om nu een kamp te maken."




  „Ik wil nu kamperen! Ik ben zo moe," zei Laura.




  Toen zei Ma: „Laura." Dat was alles, maar het betekende dat Laura niet moest klagen. Daarom klaagde ze niet meer hardop, maar ze bleef boos, vanbinnen. Ze zat zichzelf te beklagen.




  Haar benen deden pijn en de wind blies zonder ophouden door haar haren. Het gras golfde en de wagen schokte en er gebeurde een hele tijd niets anders.




  „We komen bij een beek of een rivier," zei Pa. „ Meisjes, kunnen jullie die bomen in de verte zien?"




  Laura stond op en hield zich aan een van de wagenbogen vast. Ver vooruit zag ze een lage donkere streep. „Dat zijn bomen," zei Pa. „Dat kun je zien aan de vorm van de schaduwen. In dit land betekenen bomen water. Daar zullen we vannacht kamperen."




  Hoofdstuk 2




  DE RIVIER OVER




  PET en Patty gingen over in een korte draf, alsof ze ook blij waren. Laura hield zich stevig vast aan de wagenboog en stond recht overeind in de schokkende wagen. Over Pa's schouder en ver achter de golven groen gras kon ze de bomen zien, en ze leken niet op bomen die ze al kende. Ze waren niet hoger dan struiken.




  „Ho!" zei Pa plotseling. „Welke weg zou het zijn?" mompelde hij bij zichzelf.




  De weg splitste zich hier en je kon niet zien welke het meest gebruikt was. Beide waren flauwe wielsporen in het gras. Een liep naar het westen, de ander liep een beetje omlaag, naar het zuiden. Beide verdwenen al gauw in het hoge, golvende gras.




  „De heuvel af is het beste, denk ik," besloot Pa. „De rivier ligt in de diepte. Dit moet de weg naar de oversteekplaats zijn." Hij stuurde Pet en Patty naar het zuiden.




  De weg ging omlaag en omhoog en omlaag en weer omhoog, over zacht golvend land. De bomen waren nu dichterbij, maar ze waren niet hoger. Toen hield Laura haar adem in en ze greep de wagenboog stevig vast, want bijna vlak onder de neuzen van Pet en Patty was geen waaiend gras meer, er was helemaal geen grond. Ze keek over de rand van het land en over de boomtoppen heen.




  De weg maakte hier een bocht. Hij liep even langs de bovenrand van het klif, daarna liep hij steil omlaag. Pa zette de remmen aan; Pet en Patty zetten hun achterpoten schrap en kwamen bijna te zitten. De wagenwielen gleden nu verder, en stukje voor stukje ging de wagen de steile helling af naar het lagere land. Aan weerszijden van de wagen verrezen kantige kliffen van naakte rode aarde. Op hun toppen golfde gras, maar er groeide niets op hun gelaagde loodrechte kanten. Ze waren heet en hun hitte sloeg Laura in het gezicht. Boven haar woei nog altijd de wind, maar hij blies niet in deze diepe spleet in de grond. De stilte leek vreemd en leeg.




  Toen was de wagen weer op vlak terrein. De smalle spleet waardoor hij omlaag gereden was, opende zich naar de vlakte. Hier groeiden de hoge bomen waarvan Laura de toppen van bovenaf de prairie had gezien. Schaduwrijke bosjes lagen hier en daar op het golvende grasland, en in de bosjes, nauwelijks zichtbaar tussen de schaduwen, lagen herten. De herten keerden hun koppen naar de wagen en nieuwsgierige jonge hertjes kwamen overeind om hem beter te kunnen zien.




  Laura was verbaasd omdat ze geen rivier zag. Maar de vlakte was breed. Hier in de diepte, lager dan de prairie, waren kleine heuvels en open zonnige plekken. De lucht was stil en warm. Onder de wagenwielen was de grond zacht. Op de zonnige open plekken groeide weinig gras, en herten hadden het kort afgegraasd.




  Een tijdlang verhieven zich de hoge, kale kliffen van rode aarde achter de wagen. Maar ze waren bijna achter heuvels en bomen verborgen toen Pet en Patty bleven staan om uit de rivier te drinken.




  Het stromende geluid van het water vulde de stille lucht. Overal langs beide oevers stonden overhangende bomen, die het water donker en vol schaduwen maakten. In het midden glinsterde het zilverig en blauw en stroomde het snel.




  „Die rivier staat nogal hoog," zei Pa. „Maar ik geloof dat we er wel door kunnen. Je kunt aan die oude wielsporen zien, dat er hier een oversteekplaats is. Wat zeg jij er van, Caroline?"




  „Wat jij zegt, Karel," antwoordde Ma.




  Pet en Patty hieven hun natte neuzen op. Ze spitsten hun oren naar voren en keken naar de rivier; daarna spitsten ze ze naar achteren om te horen wat Pa zou zeggen. Ze zuchtten en legden hun zachte neuzen tegen elkaar om samen te fluisteren. Even verder stroomopwaarts stak Jack zijn rode tong in het water en dronk.




  „Ik zal het wagenzeil vastbinden," zei Pa. Hij klom van de bok, rolde de kanten van het zeil omlaag en bond ze stevig vast aan de wagenbak. Daarna trok hij het touw aan de achterkant aan, waardoor het zeil zich in het midden samenplooide en er maar een rond gaatje overbleef, te klein om er door te kijken.




  Mary maakte zich klein op het bed. Ze hield niet van oversteekplaatsen, ze was bang voor het stromende water. Maar Laura was verrukt; ze vond het gespat heerlijk. Pa klom op de bok en zei: „Misschien moeten ze middenin zwemmen. Maar het zal best lukken, Caroline."




  Laura dacht aan Jack en zei: „Ik wou dat Jack in de wagen meemocht, Pa."




  Pa antwoordde niet. Hij greep de teugels stevig vast. Ma zei: „Jack kan zwemmen, Laura. Hij komt er best."




  Zacht reed de wagen door modder. Water begon tegen de wielen te klotsen. Het geklots werd luider. De wagen schudde toen het wilde water ertegen sloeg. Toen werd de wagen opeens opgetild en hij schommelde en zwaaide. Het was een heerlijk gevoel.




  Het lawaai hield op en Ma zei scherp: „Liggen gaan, meisjes!"




  Vliegensvlug lieten Mary en Laura zich plat op het bed vallen. Wanneer Ma zo sprak, deden ze wat hun gezegd werd. Ma's arm trok een dikke deken over hun hoofden en alles heen.




  „Stil zo blijven liggen. Verroer je niet!" zei ze.




  Mary verroerde zich niet; ze beefde en was stil. Maar Laura kon het niet laten om een beetje te woelen. Ze wilde zo graag zien wat er gebeurde. Ze voelde de wagen zwaaien en draaien; het luide geklots was er weer, en weer stierf het weg. Toen schrok Laura van Pa's stem. Hij zei: „Neem jij ze, Caroline!"




  De wagen helde over; er klonk opeens een zware plons. Laura ging rechtop zitten en rukte de deken van haar hoofd.




  Pa was weg. Ma zat alleen en hield de teugels met beide handen stijf vast. Mary verborg haar gezicht weer in de deken, maar Laura kwam verder overeind. Ze kon de rivieroever niet zien. Voor de wagen kon ze alleen maar water zien dat er op af stroomde. En in het water drie hoofden: het hoofd van Pet en het hoofd van Patty en het kleine, natte hoofd van Pa. Pa's vuist hield in het water Pet stevig bij het bit vast.




  Onduidelijk kon Laura Pa's stem door het geruis van het water heen horen. De stem klonk rustig en bemoedigend, maar ze kon niet horen wat hij zei. Hij praatte tegen de paarden. Ma's gezicht was wit en angstig.




  „Ga liggen, Laura," zei Ma.




  Laura ging liggen. Ze voelde zich koud en ziek. Haar ogen had ze stijf dicht, maar ze bleef het verschrikkelijke water zien en Pa's bruine baard, die erin verdween.




  




  Heel, heel lang zwaaide en slingerde de wagen heen en weer, en Mary huilde zonder geluid te maken en Laura's maag werd zieker en zieker. Toen raakten de voorwielen grond en schuurden eroverheen, en Pa riep. De hele wagen schudde en schokte, en helde achterover, maar de wielen draaiden op de grond. Laura kwam weer overeind en hield zich aan de bok vast; ze zag de zwoegende natte ruggen van Pet en Patty een steile oever opklimmen, en Pa holde naast ze en riep: „Hei, Patty! Hei, Pet! Trekken! Trekken! Hupsakee! Braaf zo!"




  Bovenop de oever stonden ze hijgend en druipend stil. En de wagen stond stil, veilig en wel uit de rivier. Pa stond ook te hijgen en te druipen, en Ma zei: „O, Karel!"




  „Kom, kom, Caroline," zei Pa. „We zijn allemaal veilig, dank zij een goede, waterdichte wagenbak, die goed aan het onderstel zit. Ik heb nog nooit een rivier zo snel zien stijgen. Pet en Patty kunnen goed zwemmen, maar ik geloof niet dat ze het gehaald zouden hebben als ik ze niet geholpen had."




  Als Pa niet geweten had wat hij moest doen, of als Ma te bang was geweest om te mennen, of als Laura en Mary stout geweest waren en haar last bezorgd hadden, dan zouden ze verloren zijn geweest. De rivier zou hen dan omgegooid en meegesleept en overspoeld hebben, en niemand zou ooit hebben geweten wat er van hen geworden was. Het zou misschien weken duren, voor er iemand langs deze weg kwam.




  „Nou," zei Pa, „eind goed, al goed." En Ma zei: „Karel, je bent drijfnat."




  Voor Pa kon antwoorden, riep Laura: „O, waar is Jack?"




  Ze hadden Jack vergeten. Ze hadden hem aan de andere kant van dat verschrikkelijke water achtergelaten, en nu zagen ze hem nergens. Hij had beslist geprobeerd hen achterna te zwemmen, maar nu zagen ze hem nergens in het water worstelen.




  Laura slikte en slikte, om niet te gaan huilen. Ze wist dat ze niet hoorde te huilen, maar van binnen huilde ze. De hele lange weg vanaf Wisconsin had Jack hen zo geduldig en trouw gevolgd, en nu hadden ze hem laten verdrinken. Hij was zo moe, en ze hadden hem in de wagen mee kunnen nemen. Hij had op de kant gestaan en de wagen weg zien gaan, alsof ze helemaal niets om hem gaven. En hij zou nooit weten hoe erg ze hem misten.




  Pa zei, dat hij Jack nog voor geen miljoen zoiets had willen aandoen. Als hij geweten had hoe die rivier zou rijzen toen ze er middenin waren, had hij Jack nooit laten proberen erover te zwemmen. „Maar dat helpt nu niet meer," zei hij.




  Hij liep ver naar beide kanten de rivieroever af om Jack te zoeken, en hij riep en floot hem.




  Vergeefs. Jack was weg.




  Tenslotte konden ze niets anders doen dan verder gaan. Pet en Patty waren uitgerust. Pa's kleren waren opgedroogd bij het zoeken naar Jack. Hij nam de teugels weer, en reed omhoog het lage rivierland uit.




  Laura keek voortdurend achterom. Ze wist, dat ze Jack niet terug zou zien, maar ze wilde het zo graag. Ze zag alleen maar hoe lage heuvelrijen zich tussen de wagen en de rivier schoven, en aan de overkant van de rivier rezen die vreemde kliffen van rode aarde weer omhoog.




  Toen rezen er net zulke kliffen voor de wagen op. Onduidelijke wielsporen liepen naar een spleet tussen die aarden wallen. Pet en Patty klommen omhoog 22 tot de spleet een smalle grazige vallei werd. En de vallei verwijdde zich weer tot de hoge prairie.




  Er was nergens een weg te zien, zelfs niet het zwakste spoor van wielen of van een ruiter. Die prairie zag eruit alsof geen mensenoog hem ooit eerder gezien had. Alleen het hoge, wilde gras bedekte het eindeloze, lege land, en een grote, lege hemel stond er als een klok overheen. In de verte raakte de zon net de rand van de aarde. De zon was heel groot en hij trilde en golfde van licht. Langs de hele hemelrand liep een zachtrose gloed, en boven het rose was geel, en daarboven blauw. Boven het blauw had de hemel helemaal geen kleur. Boven het land verzamelden zich purperen schaduwen en de wind klaagde.




  Pa hield de mustangs in. Hij en Ma gingen de wagen uit, om het kamp klaar te maken, en Mary en Laura klommen ook omlaag.




  „O, Ma," smeekte Laura, „Jack is toch naar de hemel gegaan, hè. Hij was zo'n goeie hond, kan hij niet naar de hemel gaan?"




  Ma wist niet wat ze moest antwoorden, maar Pa zei: „Ja, Laura, dat kan. God, die de mussen niet vergeet, zal een brave hond als Jack niet buiten laten."




  Laura voelde zich maar een beetje beter. Ze was niet blij. Pa floot niet onder het werk zoals anders, en na een poosje zei hij: „En wat we in een wild land zonder een goede waakhond moeten beginnen, weet ik niet."




  




  Hoofdstuk 3




  KAMP OP DE PRAIRIE




  PA RICHTTE het kamp in zoals altijd. Eerst spande hij Pet en Patty uit; hij nam hun tuig af en bond de paarden aan lange lijnen met ijzeren pennen eraan, die in de grond gedreven werden. Zover als die lange touwen reikten, konden de paarden al het gras opeten. Maar toen Pet en Patty vastgemaakt waren, gingen ze allereerst liggen en heen en weer en omrollen. Ze rolden tot ze de druk van het tuig op hun ruggen niet meer voelden.




  Terwijl Pet en Patty rolden, trok Pa al het gras af van een groot, rond stuk grond. Er zat oud, dood gras bij de wortels van het groene gras en Pa wilde niet de kans lopen de prairie in brand te steken. Als dat droge ondergras eenmaal vlam vatte, zou de hele streek kaal en zwart branden. „Je kunt beter voorzichtig zijn, dat bespaart later een hoop last," zei Pa.




  Toen het stuk vrij van gras was, legde Pa een handvol droog gras in het midden. Uit het lage rivierland haalde hij een armvol takken en dood hout. Hij legde kleine takken en grotere takken en daarna het hout op het handjevol droog gras, en hij stak het gras aan. Het vuur knetterde vrolijk binnen de kale cirkel waaruit het niet kon ontsnappen.




  




  Daarna haalde Pa water uit de rivier, terwijl Mary en Laura Ma hielpen met het avondeten. Ma deed koffiebonen in de koffiemolen en Mary maalde ze. Laura vulde de koffiepot met het water dat Pa gehaald had, en Ma zette de pot in het gloeiende vuur. Ze zette ook de ijzeren bakoven in het vuur.





  Terwijl de oven heet werd, mengde ze maismeel met zout en water en maakte er kleine koekjes van. Ze vette de oven in met een stuk spekzwoerd, legde de maiskoeken erin en deed het ijzeren deksel erop. Daarna duwde Pa nog wat gloeiend hout op het deksel, terwijl Ma plakken vet spek sneed. Ze bakte de plakken in de ijzeren spinnekop. De spinnekop had korte pootjes waarop hij in het vuur stond, en daarom heette hij spinnekop. Als er geen poten aan gezeten hadden, was het een gewone bakpan geweest.




  De koffie kookte, de koeken bakten, het vlees braadde, en het rook allemaal zo lekker, dat Laura steeds meer honger kreeg.




  Pa zette de wagenbok bij het vuur. Hij en Ma gingen erop zitten. Mary en Laura gingen op de disselboom zitten. Ze hadden ieder een tinnen bord, en een ijzeren mes en een ijzeren vork met witbenen heften. Ma had een tinnen beker en Pa had een tinnen beker, en Carrie had een kleintje voor zich alleen, maar Mary en Laura moesten hun tinnen beker samen gebruiken. Ze dronken water. Ze mochten geen koffie drinken voor ze groot waren.




  Onder het eten sloten de purperen schaduwen het kampvuur in. De reusachtige prairie was donker en stil. Alleen de wind bewoog verstolen door het gras en de grote, lage sterren hingen te glinsteren aan de wijde hemel.




  Het kampvuur was behaaglijk in de zware, koele duisternis. De plakken spek waren knappend en vet, de maiskoeken waren lekker. In het donker achter de wagen waren Pet en Patty ook aan het eten. Ze beten happen gras af met scherpe, knerpende geluiden.




  „We zullen hier een paar dagen kamperen," zei Pa. „Misschien blijven we hier. Het land is goed, er is hout bij de rivier, er is wild in overvloed, alles wat een mens kan verlangen. Wat vind jij ervan, Caroline?"




  „Verderop kan het best slechter zijn," antwoordde Ma.




  „In ieder geval ga ik morgen rondkijken," zei Pa. „Ik zal mijn geweer meenemen om wat lekker vers vlees te krijgen."




  Hij stak zijn pijp aan met een gloeiende tak, en strekte zijn benen behaaglijk uit. De warme, bruine geur van tabaksrook vermengde zich met de warmte van het vuur. Mary gaapte, en liet zich van de disselboom glijden om in het gras te gaan zitten. Laura gaapte ook. Ma waste vlug de tinnen borden, de tinnen bekers en de messen en vorken af. Ze waste de oven en de koekepan af en spoelde de vaatdoek uit.




  Een ogenblik stond ze stil te luisteren naar het langgerekte, klagende gehuil op de donkere prairie. Ze wisten allemaal wat het was. Maar dat geluid kroop altijd koud omhoog langs Laura's rug en prikte langs haar achterhoofd.




  Ma sloeg de vaatdoek uit en daarna liep ze de duisternis in en spreidde de doek over het lange gras om te drogen. Toen ze terugkwam zei Pa: „Wolven. Een kilometer weg, denk ik. Ja, waar herten zijn, zijn ook wolven. Ik wou..."




  Hij zei niet wat hij wou, maar Laura begreep het. Hij wou dat Jack er was. Wanneer er in de grote bossen wolven huilden, had Laura altijd geweten, dat Jack haar beschermde. Ze kreeg een brok in haar keel en haar neus deed zeer. Ze knipperde met haar ogen en huilde niet. Die wolf, of misschien een andere wolf, huilde nog eens.




  „Bedtijd voor kleine meisjes!" zei Ma opgewekt. Mary stond op en draaide zich om, zodat Ma haar jurk los kon knopen. Maar Laura sprong op en stond stil. Ze zag iets. Diep in het donker achter het schijnsel van het vuur, blonken twee groene lichtjes vlakbij de grond. Het waren ogen.




  Het liep koud over Laura's rug, haar hoofdhuid trok samen en haar haar ging overeind staan. De groene lichtjes bewogen; een doofde er, daarna doofde het andere, toen blonken ze weer allebei en kwamen dichterbij. Ze kwamen snel dichterbij.




  „Kijk, Pa, kijk!" zei Laura. „Een wolf!"




  Het leek alsof Pa niet vlug in beweging kwam, maar het was wel zo. In een oogwenk had hij zijn geweer uit de wagen gehaald en stond hij klaar om op de groene ogen te vuren. De ogen kwamen niet meer dichterbij. Ze stonden stil in de duisternis en keken naar hen.




  „Het kan geen wolf zijn. Of die wolf is dol," zei Pa. Ma tilde Mary in de wagen. „En dat kan niet," zei Pa. „Luister maar naar de paarden." Pet en Patty bleven rustig doorgrazen.




  „Een lynx?" zei Ma.




  „Of een coyote?" Pa raapte een stuk hout op; hij schreeuwde en gooide ermee. De groene ogen zakten tot vlakbij de grond, alsof het dier zich gereed maakte voor een sprong. Pa hield zijn geweer klaar. Het dier bewoog zich niet.




  „Niet doen, Karel," zei Ma. Maar Pa liep langzaam op de ogen af. En langs de grond kropen de ogen langzaam naar hem toe. Laura kon het dier op de lichtscheiding zien. Het was een geelbruin dier. Toen riep Pa en Laura schreeuwde.




  Het volgende ogenblik probeerde ze een springende, hijgende, kwispelende Jack te omarmen, die haar gezicht en handen met zijn warme, vochtige tong likte. Ze kon hem niet houden. Hij wrong zich in bochten en sprong van haar naar Pa en naar Ma en weer naar haar terug.




  „Ik sta paf!" zei Pa.




  „Ik ook," zei Ma. „Maar moest je beslist kleine Carrie wakker maken?" Ze wiegde Carrie in haar armen en suste haar.




  Jack mankeerde niets. Maar al gauw kwam hij vlakbij Laura liggen en zuchtte een diepe zucht. Zijn ogen waren rood van moeheid en zijn hele buik zat onder de modder. Ma gaf hem een maiskoek en hij likte eraan en kwispelde beleefd, maar hij kon niet eten. Hij was te moe.




  „Wie weet hoelang hij gezwommen heeft," zei Pa. „Of hoever de rivier hem heeft meegesleept voor hij aan land kwam." En toen hij hen eindelijk had gevonden, noemde Laura hem een wolf, en dreigde Pa hem dood te schieten. 




  Maar Jack wist, dat ze het niet echt meenden. Laura vroeg hem: „Je wist dat we het niet meenden, hè Jack?" Jack kwispelde met zijn staartstompje; hij wist het.




  Het was over bedtijd. Pa maakte Pet en Patty met een ketting vast aan de voerbak achteraan de wagen en gaf ze hun mais. Carrie sliep weer, en Ma hielp Mary en Laura met uitkleden. Ze trok hun lange nachtponnen over hun hoofden, terwijl Mary en Laura hun armen in de mouwen staken. Ze knoopten de boordjes zelf dicht en bonden de bandjes van hun nachtmutsen onder hun kinnen vast. Onder de wagen draaide Jack zich moeizaam drie keer rond en ging liggen slapen.




  In de wagen zeiden Laura en Mary hun avondgebed en kropen in hun kleine bed. Ma kuste hen goedenacht.




  Aan de andere kant van het zeildoek aten Pet en Patty hun mais. Wanneer Patty in de voerbak brieste, klonk het geluid vlakbij Laura's oor. Er waren lichte, ritselende geluiden in het gras. In de bomen bij de rivier riep een uil: „Hoe-oe? hoe-oe?" Verder weg antwoordde een andere uil. „Oe-hoe, oe-hoe." Verweg op de prairie huilden de wolven, en onder de wagen gromde Jack diep in zijn keel. In de wagen was alles veilig en knus.




  Voor de open voorkant hingen de grote, glinsterende sterren dicht opeen. Pa kon er bij, dacht Laura. Ze wou, dat hij de grootste plukte van de draad waarmee hij aan de hemel hing, en dat hij haar de ster gaf. Ze was klaar wakker, ze was helemaal niet slaperig, maar opeens was ze heel verbaasd. De grote ster knipoogde tegen haar!




  Toen werd ze wakker, de volgende morgen.




  


  




  hoofdstuk 4




  EEN DAG OP DE PRAIRIE




  ER KLONK zacht gehinnik bij Laura's oor en er kletterde graan in de voerbak. Pa gaf Pet en Patty hun morgeneten.




  „Ga weg, Pet! Niet zo gulzig," zei hij. „Je weet dat Patty aan de beurt is." Pet stampte met haar hoef en hinnikte. „Zeg, Patty, blijf aan je eigen kant van de bak," zei Pa. „Dit is voor Pet."




  Daarop een kreetje van Patty. „Aha! Gebeten ben je, hè?" zei Pa. „Je verdiende loon. Ik zei toch, dat je je eigen mais moest eten."




  Mary en Laura keken elkaar aan en lachten. Ze roken spek en koffie en ze hoorden pannekoeken sissen, en ze krabbelden het bed uit.




  Mary kon zichzelf aankleden, op de middelste knoop na. Laura knoopte die voor haar dicht, en daarna knoopte Mary Laura van achteren helemaal dicht. Ze wasten hun handen en gezichten in de blikken wasbak op de tree van de wagen. Ma kamde alle knopen uit hun haar, en Pa haalde vers water uit de rivier.




  




  Daarna gingen ze op het schone gras zitten en aten pannekoeken met spek en stroop van de tinnen borden in hun schoot.





  Overal om hen heen gleden schaduwen over het golvende gras, terwijl de zon steeg. Leeuweriken schoten uit de golven van gras loodrecht naarboven, de wijde, heldere hemel in en zongen terwijl ze omhoog stegen. Kleine parelkleurige wolken dreven in de blauwe oneindigheid boven hen. Bovenin alle planten zaten kleine vogeltjes te wiegen, en te zingen met fijne stemmetjes.




  „Tsjiep, tsjiep!" riep Laura terug. „Tsjiep!"




  „Eerst eten, Laura," zei Ma. „Je moet je netjes gedragen, al zijn we ook honderd kilometer overal vandaan."




  Pa zei goedig: „Het is maar zeventig kilometer naar Independence, Caroline, en we hebben vast wel buren dichterbij."




  „Zeventig kilometer dan," gaf Ma toe. „Maar hoe dan ook, het is niet netjes om aan tafel te zingen. Of onder het eten," vervolgde ze, want er was geen tafel.




  Er was alleen de reusachtige, lege prairie, met het gras dat wuifde in golven van licht en schaduw, en de grote blauwe hemel erboven, en vogels die eruit vlogen en vol vreugde zongen omdat de zon steeg. En op die hele reusachtige prairie wees niets erop, dat er ooit een menselijk wezen was geweest.




  In die geweldige ruimte van land en hemel stond de eenzame, kleine huifkar. En er vlakbij zaten Pa en Ma en Laura en Mary en kleine Carrie hun ontbijt te eten. De mustangs knabbelden op hun mais, en Jack keek toe en probeerde hevig om niet te bedelen. Laura mocht hem onder het eten niets geven, maar ze bewaarde kleine beetjes voor hem. En Ma maakte een grote pannekoek voor hem van het laatste beslag.




  Overal in het gras zaten konijnen, en duizenden prairiehoenders, maar Jack mocht die dag zijn eten niet zelf jagen. Pa ging op jacht, en Jack moest op het kamp passen.




  Eerst legde Pa Pet en Patty aan de lijn. Daarna haalde hij de houten tobbe van de zijkant van de wagen en vulde die met water uit de rivier. Ma zou de was doen.




  Daarna stak Pa zijn scherpe bijl in zijn gordel, hij hing zijn kruithoren naast de bijl, hij stak het doosje met stukjes linnen en de kogelzak in zijn zak, en hij nam zijn geweer op zijn arm. Hij zei tegen Ma: „Doe maar kalm aan, Caroline. We gaan pas verder als we zin hebben. We hebben alle tijd."




  Hij ging weg. Een poosje konden ze zijn bovenlichaam boven het hoge gras uit zien weggaan en kleiner worden. Toen verdween hij uit het gezicht en de prairie was leeg.




  Mary en Laura wasten de borden af, terwijl Ma de bedden in de wagen opmaakte. Ze legden de schone borden netjes in hun kist; ze raapten ieder verspreid takje op en gooiden dat op het vuur; ze stapelden het hout tegen een wagenwiel. Toen was alles in het kamp aan kant.




  Ma haalde het houten bakje met zachte zeep uit de wagen. Ze bond haar rokken op en rolde haar mouwen omhoog en ze knielde bij de tobbe op het gras. Ze waste lakens en slopen en wit ondergoed, ze waste jurken en hemden, en ze spoelde ze in schoon water en spreidde ze uit op het schone gras, om in de zon te drogen.




  Mary en Laura maakten een onderzoekingstocht. Ze mochten niet ver van de wagen gaan, maar het was leuk om door het hoge gras te hollen, in de zonneschijn en de wind. Grote konijnen sprongen voor hen weg, vogels fladderden op en streken weer neer. Overal om hen heen waren kleine vogeltjes en hun nestjes zaten in de hoge planten.




  Toen het middag werd en de zon bijna recht boven hen stond, gingen Laura en Mary bloemen plukken en de bloemen brachten ze naar Ma.




  Ma was al bezig de droge kleren op te vouwen. De broekjes en rokjes waren witter dan sneeuw, warm van de zon, en geurig als gras. Ma legde ze in de wagen en pakte de bloemen aan. Ze bewonderde de bloemen die Laura haar gaf evenveel als de bloemen die Mary haar gaf, en ze zette ze bij elkaar in een tinnen beker met water. Ze zette ze op de wagen-trede, om het kamp gezellig te maken.




  Daarna sneed ze twee koude maiskoeken door en smeerde er stroop op. Ze gaf er een aan Mary en een aan Laura. Dat was hun middageten en het smaakte heel lekker.




  „Waar is een papoose, Ma?" vroeg Laura.




  „Niet met een volle mond praten, Laura," zei Ma.




  Laura kauwde en slikte en zei: „Ik wil een papoose zien."




  „Bewaar ons!" zei Ma. „Waarom wil je toch Indianen zien? We zullen er genoeg te zien krijgen. Meer dan ons lief is, dat zou me niet verbazen."




  „Ze zullen ons toch niets doen?" vroeg Mary. Mary was altijd keurig; ze praatte nooit met een volle mond.




  „Nee!" zei Ma. „Zet dat maar uit je hoofd."




  „Waarom houdt u niet van Indianen, Ma?" vroeg Laura, en ze ving een drup stroop met haar tong op.




  „Ik houd nu eenmaal niet van ze, en lik je vingers niet af, Laura," zei Ma.




  „Dit is Indianenland, hè Ma?" zei Laura. „Waarom zijn we naar hun land gegaan, als u niet van ze houdt?"




  Ma zei, dat ze niet wist of dit Indianenland was of niet. Ze wist niet waar de grens in Kansas liep. Maar hoe dan ook, de Indianen zouden hier niet lang meer zijn. Pa had van iemand uit Washington gehoord, dat het Indianengebied binnenkort voor blanken vrijgegeven zou worden. Misschien was het al vrijgegeven. Ze konden dat niet weten, want de hoofdstad was zo ver weg.




  Daarna haalde Ma het strijkijzer uit de wagen en ze maakte het heet bij het vuur. Ze vochtte een jurk voor Mary in en een jurk voor Laura en een klein jurkje voor Carrie, en haar eigen katoenen jurk. Ze spreidde een deken en een laken over de wagenbok en ze streek de jurken.




  Kleine Carrie sliep in de wagen. Laura en Mary en Jack lagen op het beschaduwde gras ernaast, want de zon was nu heet. Jacks bek stond open en zijn tong hing eruit, hij knipperde slaperig met zijn ogen. Ma neuriede zacht voor zich heen, terwijl het ijzer alle kreukels uit de jurkjes streek. Rondom hen, tot aan de rand van de wereld, was er alleen maar gras, dat golfde in de wind. Hoog in de lucht zeilden een paar witte ronde wolkjes langs de ijle blauwe hemel.




  Laura was heel gelukkig. De wind zong een zacht, ruisend lied in het gras. Het gesjirp van sprinkhanen trillerde over de hele onmetelijke prairie. De bomen in het lage rivierland ruisten zacht. Maar samen vormden al die geluiden een grote, warme, blijde stilte. Laura was nog nooit ergens geweest waar ze zo van hield als van deze plek.




  Ze wist niet dat ze in slaap gevallen was, voor ze wakker werd. Jack stond overeind en kwispelde met zijn staartstompje. De zon stond laag, en Pa kwam eraan over de prairie. Laura sprong op en holde, en zijn langgerekte schaduw kwam haar tegemoet in het wuivende gras.




  Hij hield het wild in zijn hand omhoog, om het haar te laten zien. Hij had een konijn, het grootste konijn dat ze ooit gezien had, en twee vette prairiehoenders. Laura danste op en neer en klapte in haar handen en juichte. Toen pakte ze zijn andere mouw en liep huppelend naast hem door het hoge gras.




  „Het zit hier boordevol wild," zei hij tegen haar. „Ik heb zeker vijftig herten gezien, en antilopen en eekhoorns en konijnen en allerlei vogels. De rivier zit vol vis." Hij zei tegen Ma: „Heus, hier is alles wat we nodig hebben, Caroline. We kunnen hier leven als vorsten!"




  Het was een heerlijk avondmaal. Ze zaten bij het kampvuur en aten het zachte, lekkere, geurige vlees, tot ze genoeg hadden. Toen Laura eindelijk haar bord neerzette, zuchtte ze tevreden. Ze had geen enkel verlangen meer.




  De laatste kleur verdween uit de onmetelijke hemel en het vlakke land was helemaal duister. De warmte van het vuur was prettig want de avondwind was kil. Er klonk een droeve vogelroep vanuit de bossen in het lage rivierland. Even zong er een spotvogel, toen kwamen de sterren te voorschijn en de vogels waren stil.




  Zachtjes zong Pa's viool in het sterrelicht. Soms zong hij even mee en soms zong de viool alleen. Zoet en ijl en ver zong de viool verder:




  „Geen kent je, of hij mint je, Jij liefste van mijn hart..."




  De grote, heldere sterren hingen aan de hemel. Ze kwamen lager en lager en trilden van muziek.




  Laura snikte, en Ma kwam vlug bij haar. „Wat is er, Laura?" vroeg ze, en Laura fluisterde: „De sterren waren aan het zingen."




  „Je hebt geslapen," zei Ma. „Het is de viool. En het wordt tijd dat kleine meisjes in bed liggen."




  Ze kleedde Laura bij het licht van het vuur uit en trok haar nachtpon aan en bond haar nachtmuts vast, en stopte haar in bed. Maar de viool zong nog altijd in het sterrelicht. De nacht was vol muziek en Laura was er zeker van, dat een deel daarvan kwam van de grote, heldere sterren, die zo laag boven de prairie zweefden.




  Hoofdstuk 5




  HET HUIS OP DE PRAIRIE




  LAURA en Mary waren de volgende morgen voor de zon op. Ze aten hun ontbijt van maispap, en hielpen Ma vlug met de afwas. Pa laadde intussen al het andere in de wagen en spande Pet en Patty in.




  Toen de zon opkwam, reden ze verder over de prairie. Er was nu geen weg. Pet en Patty waadden door het gras, en de wagen liet alleen maar het spoor van zijn eigen wielen achter.




  Voor het middag was zei Pa: „Ho!" De wagen stopte.




  „We zijn er, Caroline!" zei hij. „Hier gaan we ons huis bouwen."




  Laura en Mary klauterden over de voerbak en lieten zich vlug op de grond zakken. Overal om hen heen was alleen de grazige prairie, die zich uitstrekte tot aan de rand van de hemel.




  Vlakbij, naar het noorden, lag het rivierland lager dan de prairie. Er waren een paar donkerder boomtoppen te zien, en daarachter kleine stukken van de rand van de aarden kliffen met prairiegras erop. Verweg naar het oosten lag een gebroken lijn van verschillende kleuren groen op de prairie, en Pa zei dat dat de rivier was.




  „Dat is de Verdigrisrivier," zei hij, en wees hem Ma aan.




  Dadelijk begonnen hij en Ma de wagen uit te laden. Ze haalden er alles uit en stapelden het op de grond. Daarna namen zij het dek van de wagen en legden het over de stapel. Toen tilden ze zelfs de wagenbak van de wagen, terwijl Laura en Mary en Jack toekeken.




  De wagen was lang hun huis geweest. Nu bleven alleen de vier wielen en de verbindingsstukken tussen de wielen over. Pet en Patty stonden nog ingespannen. Pa nam een emmer en zijn bijl, en hij reed weg op het wagenstel. Hij reed regelrecht de prairie in, en verdween uit het gezicht.




  „Waar gaat Pa naar toe?" vroeg Laura, en Ma zei: „Hij gaat bij de rivier een lading boomstammen halen."




  Het was vreemd en angstig om zonder de wagen op de hoge prairie achter te blijven. Het land en de hemel leken te groot en Laura voelde zich klein. Ze wilde zich stil verstoppen in het hoge gras, als een prairiekuikentje. Maar ze deed het niet. Ze hielp Ma, terwijl Mary op het gras ging zitten en op kleine Carrie paste.




  Eerst maakten Ma en Laura de bedden op onder de tent van het wagenzeil. Daarna zette Ma de dozen en pakken op hun plaats, terwijl Laura al het gras uittrok van een plek voor de tent. Daardoor ontstond een kale ruimte voor het vuur. Ze konden het vuur pas aanmaken als Pa hout gebracht had.




  Er was niets meer te doen, en daarom ging Laura een beetje rondkijken. Ze ging niet ver van de tent. Maar ze vond een vreemd soort tunneltje in het 38 gras. Je zou het nooit opmerken als je over het golvende gras keek. Maar als je erop stootte, zag je het liggen - een smal, recht, hard pad, tussen de grashalmen. Het liep de eindeloze prairie in.




  Laura liep het een eindje af. Ze liep langzaam, en langzamer, en toen bleef ze stilstaan en ze kreeg een wonderlijk gevoel. Ze draaide zich om en liep vlug terug. Toen ze over haar schouder keek, was er niets te zien. Maar ze liep vlug.




  Toen Pa op een lading stammen terug kwam rijden, vertelde Laura hem van dat pad. Hij zei, dat hij het gisteren gezien had. „Het is een of ander oud pad," zei hij.




  Die avond bij het vuur vroeg Laura weer wanneer ze een papoose zou zien, maar dat wist Pa niet. Hij zei, dat je Indianen nooit zag, tenzij ze wilden dat je ze zag. Hij had als jongen in de staat New York Indianen gezien, maar Laura had ze nog nooit gezien. Ze wist dat het wilde mensen waren met een rode huid en dat hun bijlen tomahawks werden genoemd.




  Pa wist alles over wilde dieren, zodat hij ook alles over wilde mensen weten moest. Laura meende, dat hij haar op een dag een papoose zou laten zien, zoals hij haar jonge hertjes, en beertjes, en wolven had laten zien.




  Dagen achtereen haalde Pa boomstammen. Hij maakte er twee stapels van, een voor het huis en een voor de stal. Er ontstond een weg waar hij heen en weer reed naar het lage rivierland. En 's avonds, aan de lijn, aten Pet en Patty gras, tot het overal om de houtstapels kort en stoppelig was.




  Pa begon eerst aan het huis. Hij paste eerst de grootte ervan af op de grond, daarna groef hij met zijn schop een ondiepe geul aan twee kanten van dat stuk. In deze geulen rolde hij twee van de dikste stammen. Het waren gave, sterke stammen, omdat ze het huis moesten dragen. Het waren de dorpelpalen.




  Daarna zocht Pa nog twee sterke, dikke stammen uit, en hij rolde die stammen op de uiteinden van de dorpelpalen, zodat ze samen een vierkant vormden. Nu hakte hij met zijn bijl een brede, diepe inkeping vlakbij de uiteinden van de stammen. Hij hakte die inkepingen in de bovenkant van de stammen, maar hij vergeleek ze op het oog met de dorpelpalen, en hij hakte de kepen zo, dat ze half om de dorpelpalen zouden passen.




  Toen de kepen gehakt waren, rolde hij de stam om. En de kepen pasten om de dorpelpalen.




  Daarmee was de fundering van het huis klaar. Die was één stam hoog. De dorpelpalen lagen half in de grond begraven, en de stammen die op hun uiteinden lagen, pasten precies op de grond. Op de hoeken waar ze elkaar kruisten, grepen ze bij de kepen in elkaar, zodat ze niet meer dan een stam dik waren. En de twee einden staken buiten de kepen uit.




  De volgende dag begon Pa aan de wanden. Op elke zijkant rolde hij een stam omhoog, en hij keepte de einden ervan in, zodat ze over de grondstammen pasten. Daarna rolde hij stammen op de voorkant en op de achterkant, en hij keepte ze zo in, dat ze over de stammen die de zijkanten vormden pasten. Nu was het hele huis twee stammen hoog.




  De stammen pasten op de hoeken stevig in elkaar. Maar geen enkele stam is volkomen recht, en iedere stam is dikker aan het ene eind dan aan het andere, zodat er overal langs de wanden spleten open bleven. Maar dat hinderde niet, want die spleten zou Pa dichtstoppen. 




  Helemaal alleen bouwde hij het huis drie stammen hoog. Daarna hielp Ma hem. Pa tilde het ene eind van een stam bovenop de wand, daarna hield Ma de stam vast, terwijl Pa het andere eind optilde. Hij stond bovenop de wand om de kepen te hakken, en Ma hielp met het omrollen en vasthouden van de stam, terwijl Pa hem zo op zijn plaats legde, dat de hoek precies recht werd.




  Op die manier bouwden ze de wanden stam voor stam hoger, tot ze tamelijk hoog waren, en Laura er niet meer overheen kon komen. Het verveelde haar om toe te kijken hoe Pa en Ma het huis bouwden, en ze ging op onderzoekingstocht het lange gras in. Plotseling hoorde ze Pa schreeuwen: „Laat los! Eronder vandaan!"




  De grote, zware stam gleed weg. Pa probeerde het einde aan zijn kant vast te houden, om te voorkomen dat hij op Ma zou vallen. Het lukte hem niet. De stam smakte omlaag. Laura zag Ma in een hoopje op de grond liggen.




  Ze was bijna even vlug bij Ma als Pa. Pa knielde en riep Ma met een angstige stem, en Ma zuchtte: „Ik ben in orde."




  De stam lag op haar voet. Pa tilde de stam op en Ma trok haar voet eronder vandaan. Pa voelde of er iets gebroken was.




  „Beweeg je armen," zei hij. „Doet je rug pijn? Kun je je hoofd draaien?" Ma bewoog haar armen en draaide haar hoofd.




  „De hemel zij dank," zei Pa. Hij hielp Ma overeind tot ze zat. Ze zei nog eens: „Ik ben in orde, Karel. Het is alleen mijn voet."




  Vlug trok Pa haar schoen en kous uit. Hij betastte haar voet overal, bewoog de enkel en de wreef en iedere teen. „Doet het erge pijn?" vroeg hij.




  Ma's gezicht was grauw en haar mond was een scherpe lijn. „Niet erg," zei ze.




  „Niets gebroken," zei Pa. „Alleen maar erg gekneusd."




  Ma zei opgewekt: „Nou, een kneuzing is gauw over. Wees niet zo ondersteboven, Karel."




  „Het is mijn schuld," zei Pa. „Ik had glijders moeten gebruiken."




  Hij hielp Ma naar de tent. Hij stookte het vuur op en maakte water warm. Toen het water zo warm was als Ma kon verdragen, stak zij haar gezwollen voet erin.




  Het was een wonder dat de voet niet verbrijzeld was. Een klein kuiltje in de grond had de voet gered.




  Pa goot voortdurend meer warm water in de tobbe waarin Ma's voet weekte. Haar voet was rood van de hitte en de gezwollen enkel begon purper te worden. Ma haalde haar voet uit het water en wikkelde repen stof stijf om en om de enkel. „Ik red me wel," zei ze.




  Ze kon haar schoen niet aankrijgen. Maar ze bond nog meer lappen om haar voet, en ze strompelde erop. Ze maakte net als anders het avondeten klaar, alleen een beetje langzamer. Maar Pa zei, dat ze niet met het bouwen van het huis kon helpen voor haar enkel beter was.




  Hij hakte glijders. Dat waren lange, platte balken. Het ene eind rustte op de grond, en het andere eind rustte op de wand van stammen. Stammen omhoogtillen deed hij niet meer; hij en Ma zouden ze langs deze glijders naar boven rollen.




  Maar Ma's enkel was nog niet beter. Als ze 's avonds het verband los maakte om de enkel in warm water te baden, was hij helemaal bont en blauw en groen en geel. Het huis moest wachten.




  Maar op een middag kwam Pa vrolijk fluitend de rivierweg af. Ze hadden hem niet zo vroeg van de jacht thuis verwacht. Zodra hij hen zag, riep hij: „Goed nieuws!"




  Ze hadden een buurman, die maar drie kilometer verder aan de overkant van de rivier woonde. Pa was hem in de bossen tegen gekomen. Ze gingen voor elkaar werken en dat zou het voor allemaal gemakkelijker maken.




  „Hij is een vrijgezel," zei Pa, „en hij zegt, dat hij zich beter zonder huis kan redden dan jij en de meisjes. Daarom komt hij mij eerst helpen. Zodra hij daarna zijn stammen klaar heeft, ga ik naar hem toe om hem te helpen."




  Ze hoefden niet langer met het huis te wachten, en Ma hoefde er helemaal niets meer aan te doen.




  „Wat vind je daarvan, Caroline?" vroeg Pa verheugd; en Ma zei: „Dat is goed, Karel. Daar ben ik blij om."




  De volgende morgen vroeg kwam meneer Edwards. Hij was mager en lang en bruin. Hij maakte een buiging voor Ma en noemde haar beleefd mevrouw. Maar hij zei tegen Laura, dat hij een wilde jongen was. Hij droeg hoge laarzen en een haveloos jasje, en een bontmuts, en hij kon een straal tabak verder spuwen dan Laura ooit gedacht had dat iemand een straal tabak spuwen kon. Hij kon ook alles waar hij naar spuwde raken. Laura oefende en oefende, maar ze kon nooit zover en zo goed spuwen als meneer Edwards.




  Hij was een vlugge werker. In een dag bouwden hij en Pa de wanden zo hoog op als Pa ze wilde hebben. Ze maakten grappen en zongen onder het werk, en de spaanders vlogen eraf.




  Bovenop de houten wanden plaatsten zij een dak-geraamte van dunne stammen. Daarna zaagden ze aan de zuidkant een groot gat voor een deur, en in de westelijke wand en in de oostelijke wand zaagden ze vierkante gaten voor de ramen.




  Laura brandde van verlangen om het huis van binnen te zien. Zodra het grote gat uitgezaagd was, holde ze naar binnen. Binnen was alles gestreept. Strepen zonneschijn vielen door de spleten in de westelijke wand, en schaduwstrepen vielen omlaag van de stammetjes boven haar. De schaduw- en zonnestrepen liepen over Laura's handen en over haar armen en over haar blote voeten. En door de spleten tussen de stammen kon ze strepen prairie zien. De zoete geur van de prairie vermengde zich met de zoete geur van gezaagd hout.




  Toen, terwijl Pa de stukken stam wegzaagde om het venstergat in de westelijke wand te maken, vielen er brokken zonlicht naar binnen. Toen hij klaar was, lag er een groot stuk zonlicht op de grond binnenin het huis.




  Rondom het deurgat en de venstergaten spijkerden Pa en meneer Edwards dunne balken tegen de afgezaagde stammen. En het huis was klaar, op het dak na. De wanden waren stevig en het huis was groot, veel groter dan de tent. Het was een prettig huis.




  Meneer Edwards zei, dat hij nu naar huis ging, maar Pa en Ma zeiden, dat hij moest blijven eten. Ma had extra lekker gekookt omdat ze bezoek hadden.




  Er was gestoofde haas met meelknoedels en veel jus. Er was een gloeiend hete, dikke, met spekvet gebakken maiskoek. Er was stroop voor op de maiskoek, maar omdat er een gast was, ging er geen stroop in de koffie. Ma haalde het papieren zakje met lichtbruine fabriekssuiker te voorschijn.




  Meneer Edwards zei, dat hij reusachtig lekker gegeten had.




  Daarna haalde Pa zijn viool.




  Meneer Edwards ging languit liggen luisteren. Maar eerst speelde Pa voor Laura en Mary. Hij speelde en zong hun lievelingslied. Laura vond dat lied het mooist, omdat Pa's stem in dat lied steeds lager en lager ging.




  „Ja, ik ben een heidens heer! Ik kom en ga naar mijn lust! Ik trek mijn oude slaapmuts neer En ik ben gesteld op mijn rust."




  Daarna ging zijn stem omlaag, ver omlaag, lager dan het geluid van de alleroudste kikker.




  ,,Ja,




  ik ben




  een




  heidens




  HEER!"




  Iedereen lachte. Laura kon bijna niet ophouden.




  „Hè, zing het nog eens, Pa! Zing het nog eens!" riep ze, voor ze eraan dacht dat kinderen gezien maar niet gehoord mochten worden. Toen zweeg ze.




  Pa speelde verder, en alles begon te dansen. Meneer Edwards kwam op een elleboog omhoog, daarna ging hij rechtop zitten, daarna sprong hij overeind en ging hij dansen. Hij danste als een speelgoedmannetje in het maanlicht, terwijl Pa's viool jolig doorspeelde en zijn voet op de grond de maat sloeg, en Laura en Mary in hun handen klapten en ook met hun voeten stampten.




  




  „Je bent de gekste vioolkrasser die ik ooit tegengekomen ben!" riep meneer Edwards vol bewondering naar Pa. Hij danste maar door, en Pa speelde maar door, het ene lied na het andere.




  Kleine Carrie kon van al die muziek niet slapen. Ze zat overeind in Ma's schoot en keek met grote ogen naar meneer Edwards, en ze klapte lachend in haar handjes.




  Zelfs het licht van het vuur danste, en rondom de lichtrand dansten de schaduwen. Alleen het nieuwe huis stond stil en rustig in de duisternis, tot de grote maan opkwam en de grijze wanden en de gele spaanders eromheen bescheen.




  Meneer Edwards zei, dat hij weg moest. Het was een heel eind naar zijn kampplaats aan de andere kant van het bos en de rivier. Hij nam zijn geweer, en zei Laura en Mary en Ma goedenacht. Hij zei dat een vrijgezel erg eenzaam was, en dat hij bijzonder van deze familieavond had genoten.




  „Speel, Ingalls!" zei hij. „Speel voor me onderweg!" En toen hij de weg naar de rivier afliep en uit het gezicht verdween, speelde Pa, en Pa en meneer Edwards en Laura zongen zo hard ze konden:




  „Ouwe Dan Tucker was een enige man; Hij waste zijn snuit in de koekepan, Hij kamde zijn haar met een wagenwiel, En stierf aan de kiespijn in zijn hiel.




  Dan Tucker maakt haast voor het avondsouper. Hij is al te laat, het zit hem niet mee. Het eten is op en de keuken gedaan, Geen stukje lekkers is blijven staan.




  Ouwe Dan Tucker ging naar stad, Reed op een ezel, bracht ook zijn kat..."




  Ver over de prairie klonk Pa's zware en Laura's lichte stem, en vanuit het lage rivierland klonk zwakjes een laatste uithaal van meneer Edwards.




  „Dan Tucker maakt haast voor het avondsouper Hij is al te laat, het zit hem niet mee."




  Toen Pa's viool ophield, konden ze meneer Edwards niet meer horen. Alleen de wind ruiste door het prairiegras. De grote, gele maan zeilde hoog boven hun hoofden. De hemel was zo vol licht, dat er niet één ster in twinkelde, en de hele prairie was vol zachte schaduwen.




  Toen begon er in het bos bij de rivier een nachtegaal te zingen.




  Alles was stil en luisterde naar het lied van de nachtegaal. De vogel zong en zong. De koele wind gleed over de prairie en het lied klonk klaar en helder boven het fluisteren van het gras. De hemel leek een bokaal van licht, die omgekeerd op het vlakke, donkere land was gelegd.




  Het lied was uit. Niemand bewoog of sprak. Laura en Mary waren stil, Pa en Ma verroerden zich niet. Alleen de wind blies en het gras zuchtte. Toen bracht Pa de viool naar zijn kin en hij raakte zachtjes met de strijkstok de snaren. Er vielen een paar tonen als heldere waterdruppels in de stilte. Even rust, en Pa begon het lied van de nachtegaal te spelen. De nachtegaal antwoordde hem. De nachtegaal begon weer te zingen. Hij zong mee met Pa's viool.




  Toen de snaren zwegen, zong de nachtegaal door. Wanneer hij ophield, riep de viool hem toe en zong hij weer. De vogel en de viool spraken met elkaar in de koele nacht onder de maan.




  




  Hoofdstuk 6




  HET HUIS IN




  „DE WANDEN staan overeind," zei Pa de volgende morgen tegen Ma. „We kunnen er beter intrekken en ons zo goed mogelijk redden zonder een vloer en de rest. Ik moet zo vlug mogelijk de stal bouwen, dat Pet en Patty ook binnen kunnen zijn. Vannacht hoorde ik aan alle kanten wolven huilen, leek het wel, en dichtbij ook."




  „Nou, je hebt je geweer, en ik maak me dus niet ongerust," zei Ma.




  „Ja, en Jack is er. Maar ik zal me geruster voelen als jij en de meisjes flinke stevige wanden om je heen hebt."




  „Hoe komt het, denk je, dat we geen Indianen gezien hebben?" vroeg Ma.




  „Och, dat weet ik niet," antwoordde Pa onverschillig. „Ik heb hun kampeerplaatsen tussen de kliffen gevonden. Ze zijn nu op jacht, denk ik."




  Toen riep Ma: „Meisjes! De zon is op!" en Laura en Mary kropen uit bed en in hun kleren.




  „Gauw je eten opeten," zei Ma en ze legde de rest van het vlees van gisteren op hun tinnen borden. „We gaan vandaag het huis in, en alle spaanders moeten eruit."




  Daarom aten ze vlug en gingen toen vlug alle spaanders uit het huis halen. Ze liepen zo hard als ze konden heen en weer, vulden hun rokken met spaanders en gooiden ze op een hoop naast het vuur. Maar toch lagen er nog spaanders in het huis, toen Ma met haar takkenbezem de grond begon te vegen.




  Ma hinkte, ofschoon haar gekneusde enkel beter begon te worden. Toch had ze de aarden vloer gauw schoon, en toen gingen Mary en Laura haar helpen om alles in het huis te dragen.




  Pa zat bovenop een wand en spande het zeil van de wagen over het dakgeraamte van dunne stammetjes. Het zeil zwol in de wind, Pa's baard waaide wild door elkaar en zijn haar stond recht overeind op zijn hoofd alsof het weg wilde vliegen. Hij hield het zeil stevig vast en leverde er een waar gevecht mee. Een keer rukte het zo hard, dat Laura dacht dat hij los moest laten of anders als een vogel de lucht in zeilen. Maar hij hield zich stevig met zijn benen vast aan de wand en stevig met zijn handen aan het zeildoek, en hij bond het vast.




  „Ziezo!" zei hij tegen het zeil. „Blijf waar je bent, verrr..."




  „Karel!" zei Ma. Ze had haar armen vol dekens en keek verwijtend naar hem omhoog.




  „.. .verrr.. .draaid!" zei Pa tegen het zeildoek. „Zeg, Caroline, wat dacht je dat ik had willen zeggen?"




  „O Karel, wat ben jij een schobbejak!" zei Ma.




  Langs een hoek van het huis kwam Pa naar beneden. De einden van de stammen staken uit, en hij gebruikte ze als ladder. Hij haalde zijn hand door zijn haar zodat het nog wilder overeind stond, en Ma begon te lachen. Toen omarmde hij haar met dekens en al.




  




  Toen keken ze naar het huis en Pa zei: „Lijkt het een prettig huis of niet!"





  „Ik zal blij zijn als ik erin ben," zei Ma.




  Er was geen deur en er waren geen ramen. Er was geen andere vloer dan de grond en geen ander dak dan het zeildoek. Maar het huis had flinke, stevige wanden, en het zou blijven staan waar het stond. Het was niet als de wagen, die elke morgen ergens anders heentrok.




  „Het zal ons hier goed gaan, Caroline," zei Pa. „Het is hier een prachtig land. Het is een land waar ik graag mijn verdere leven zal blijven."




  „Zelfs als het helemaal bewoond is?" vroeg Ma.




  „Zelfs als het helemaal bewoond is. Het hindert niet hoeveel mensen hier komen wonen; hoe dicht ze ook op elkaar zitten, dit land zal nooit vol lijken. Kijk die hemel eens!"




  Laura begreep wat hij bedoelde. Ze hield ook van deze plek. Ze hield van de reusachtige hemel en van de wind, en van het onafzienbare land. Alles was zo fris en schoon en groot en mooi.




  Tegen het middageten was het huis op orde. De bedden waren netjes opgemaakt op de grond. De bok van de wagen en twee stukken stam dienden als stoelen. Pa's geweer lag op zijn houten pennen boven de deuropening. Dozen en pakken stonden netjes tegen de wanden. Het was een prettig huis. Een zacht licht scheen door het zeildoeken dak, wind en zonneschijn stroomden door de venstergaten, en alle spleten in de vier wanden stonden een beetje in gloed, want de zon stond op zijn hoogst.




  Alleen het kampvuur bleef waar het was. Pa zei dat hij, zodra hij gelegenheid had, in het huis een haard zou bouwen. Hij zou ook van planken een stevig dak maken, voor de winter kwam. Hij zou een vloer van halve stammen leggen, en bedden en tafels en stoelen maken. Maar al dat werk moest wachten tot hij meneer Edwards geholpen had en hij een stal voor Pet en Patty had gebouwd.




  „Wanneer dat allemaal klaar is," zei Ma, „wil ik een waslijn hebben."




  Pa lachte. „Ja, en ik wil een put hebben."




  Na het eten spande hij Pet en Patty voor de wagen en hij haalde een tobbevol water uit de rivier, zodat Ma de was kon doen. „Je zou in de rivier kunnen wassen," zei hij. „Zoals de Indianen-vrouwen."




  „Als we als Indianen wilden leven, zou je een gat in het dak kunnen maken voor de rook, en dan konden we een vuur maken op de vloer in het huis," zei Ma. „Zoals de Indianen."




  Die middag waste ze de kleren in de tobbe en ze spreidde ze over het gras uit om te drogen.




  Na het avondeten gingen ze een poosje bij het kampvuur zitten. Die nacht zouden ze in het huis slapen; ze zouden nooit meer naast een kampvuur slapen. Pa en Ma praatten over de familie in Wisconsin, en Ma wou dat ze hun een brief kon sturen. Maar Independence was zeventig kilometer ver weg, en er kon alleen een brief verzonden worden als Pa de lange tocht naar het postkantoor daar maakte.




  In de grote verre bossen wisten grootvader en grootmoeder en de tantes en ooms en neefjes en nichtjes niet waar Pa en Ma en Laura en Mary en kleine Carrie waren. En zoals ze daar bij het kampvuur zaten, wist geen van hen wat er wel in de grote bossen was gebeurd. Het was niet mogelijk daar achter te komen.




  „Zo, het is bedtijd," zei Ma. Kleine Carrie sliep al. Ma droeg haar naar binnen en kleedde haar uit, terwijl Mary Laura's jurk en onderjurk van achteren losknoopte, en Pa een deken voor het deurgat hing. De deken zou beter zijn dan helemaal geen deur. Toen ging Pa naar buiten om Pet en Patty dicht bij huis te halen.




  Hij riep zachtjes naar binnen: „Kom buiten Caroline, en kijk naar de maan."




  Mary en Laura lagen in hun kleine bed op de grond in het nieuwe huis, en keken naar de hemel door het venstergat aan de oostkant. De glanzende rand van de grote, heldere maan stond onderin de vensterruimte, en Laura ging rechtop zitten. Ze keek naar de grote maan, die stil langs de heldere hemel klom.




  Zijn licht maakte zilveren lijnen van alle spleten aan die kant van het huis. Het licht stroomde door het venstergat en wierp een zacht glanzend vierkant op de vloer. Het was zo licht, dat Laura Ma duidelijk zag toen ze de deken voor de deur optilde en binnen kwam.




  Toen ging Laura heel vlug weer liggen, voor Ma haar ongehoorzame opzitten in bed zag.




  Ze hoorde Pet en Patty zachtjes tegen Pa hinniken. Toen klonk langs de grond hun zachte hoefslag in haar oor.




  Pet, Patty en Pa kwamen naar het huis toe, en Laura hoorde Pa zingen:




  „Zeil voort, zil'vren maan!




  Langs de hemel straalt uw licht..."




  Zijn stem leek een deel van de nacht en het maanlicht en de stilte van de prairie. Hij kwam zingend bij de deuropening:




  „Bij het zilveren licht van de maan..."




  Zachtjes zei Ma: „Sssst, Karel. Je maakt de kinderen wakker."




  Toen kwam Pa stil binnen. Jack volgde hem op zijn hielen en ging dwars voor de deuropening liggen. Nu waren ze allemaal binnen de dikke wanden van hun nieuwe thuis, en ze waren veilig en geborgen. Half in slaap hoorde Laura een langgerekt gehuil van een wolf opstijgen, verweg op de prairie, maar er gleed alleen een lichte huivering over haar rug en ze viel in slaap.




  




  Hoofdstuk 7




  DE WOLVEN




  IN EEN dag bouwden Pa en meneer Edwards de stal voor Pet en Patty. Ze legden zelfs het dak erop, en ze werkten zo laat door, dat Ma met het avondeten op ze moest wachten.




  Er was geen staldeur, maar in het maanlicht sloeg Pa twee stevige palen diep in de grond, aan elke kant van het deurgat een. Hij bracht Pet en Patty in de stal, en daarna stapelde hij korte, gekloofde stammen bovenop elkaar voor het deurgat. Ze werden door de palen op hun plaats gehouden en vormden een stevige wand.




  „Laat nu de wolven maar huilen!" zei Pa. „Ik kan vannacht slapen."




  Toen hij de volgende morgen de gekloofde stammen achter de palen weghaalde, was Laura een en al verbazing. Naast Pet stond een wankelend veulentje met lange poten en lange oren.




  Toen Laura er naartoe liep, legde Pet, die anders zo lief was, haar oren in haar nek en ze hapte met haar tanden naar Laura.




  „Hier blijven, Laura!" zei Pa kortaf. Hij zei tegen Pet: „Nou, Pet, je weet toch dat we je veulentje niets zullen doen." Pet antwoordde met een zacht gehinnik. Ze vond het goed dat Pa haar veulen aaide, maar ze wilde niet dat Laura en Mary er dicht bij kwamen. Zelfs als ze ernaar gluurden door de spleten in de stalwand, rolde Pet met haar ogen en liet haar tanden zien. Ze hadden nog nooit een veulen met zulke lange oren gezien. Pa zei, dat het een muildiertje was, maar Laura zei dat het op een haas leek. Daarom noemden ze het veulentje Langoor.




  Wanneer Pet aan haar lijn zat en Langoor om haar heen dartelde en zich over de grote wereld verbaasde, moest Laura goed op kleine Carrie passen. Als er een ander dan Pa bij Langoor kwam, brieste Pet woedend en schoot ze op dat kleine meisje af om het te bijten.




  De volgende zondag vroeg in de middag reed Pa op Patty de prairie op, om eens rond te kijken. Er was meer dan genoeg vlees in huis, zodat hij zijn geweer niet mee nam.




  Hij reed weg door het hoge gras, langs de rand van de kliffen. Er vlogen vogels voor hem op, cirkelden rond en daalden in het gras. Pa keek ondertussen omlaag, het lage rivierland in; misschien keek hij naar herten die daar graasden. Toen ging Patty over in een galop, en zij en Pa werden snel kleiner. Al gauw was er alleen maar golvend gras waar ze geweest waren.




  Laat in de middag was Pa nog niet terug. Ma rakelde het vuur op, legde er spaanders op en begon het avondeten klaar te maken. Mary was in huis en paste op Carrie, en Laura vroeg aan Ma: „Wat is er met Jack?"




  Jack liep heen en weer en keek ongerust. Hij stak zijn neus onderzoekend in de wind, en het haar op zijn rug kwam omhoog en ging weer liggen, en kwam toen weer omhoog. Plotseling klonk het dreunen van Pets hoeven. Ze draafde langs de cirkel van haar lijn, en bleef toen zacht hinnikend staan. Langoor kwam dicht bij haar staan.




  „Wat is er, Jack?" vroeg Ma. Hij keek naar haar op, maar hij kon niets zeggen. Ma speurde de hele kring van aarde en hemel af. Ze kon niets ongewoons zien.




  „Waarschijnlijk is het niets, Laura," zei ze. Ze rakelde gloeiend hout rond de koffiepot en de spinnekop en bovenop de bakoven. Het prairiehoen siste in de spinnekop en de maiskoeken begonnen lekker te ruiken. Maar intussen keek Ma voortdurend de hele prairie af. Jack liep rusteloos rond, en Pet graasde niet. Ze keek naar het noordwesten, de richting die Pa opgegaan was, en hield haar veulen vlak bij zich.




  Opeens kwam Patty er aandraven over de prairie. Met gestrekte hals liep ze zo hard ze kon, en Pa lag bijna plat voorover op haar rug.




  Ze was de stal al voorbij voor Pa haar tot stilstand kon brengen. Dat ging met zo'n kracht, dat ze bijna kwam te zitten. Ze trilde helemaal en haar zwarte vel zat onder de strepen zweet en schuim. Pa sprong omlaag. Ook hij hijgde.




  „Wat is er, Karel?" vroeg Ma.




  Pa keek in de richting van de rivier, zodat Ma en Laura ook die kant uitkeken. Ze konden alleen maar de ruimte boven het lage rivierland zien, met een paar boomtoppen erin, en de verre toppen van de aarden kliffen onder het gras van de hoge prairie.




  „Wat is er?" vroeg Ma weer. „Waarom heb je Patty zo afgereden?"




  Pa haalde diep adem. „Ik was bang dat de wolven hier eerder zouden zijn dan ik. Maar ik zie dat alles in orde is."




  „Wolven!" riep ze. „Welke wolven?"




  „Alles is in orde, Caroline," zei Pa. „Laat iemand even op adem komen."




  Toen hij een beetje op adem gekomen was, zei hij: „Ik heb Patty niet afgereden. Alleen zo kon ik haar de baas blijven. Vijftig wolven, Caroline, de grootste wolven die ik ooit gezien heb. Zoiets zou ik niet graag nog eens doormaken, voor geen goud."




  Op dat ogenblik gleed er een schaduw over de prairie, want de zon was ondergegaan, en Pa zei: „Ik zal het je later vertellen."




  „We zullen binnen eten," zei Ma.




  „Dat is niet nodig," zei hij. „Jack zal ons vroeg genoeg waarschuwen."




  Hij haalde Pet en haar veulen van de lijn. Hij bracht ze niet zoals anders met Patty naar de rivier om te drinken. Hij gaf hun het water uit Ma's wastobbe, die gevuld klaar stond voor de was van de volgende dag. Hij wreef Patty's bezwete flanken en benen en zette haar met Pet en Langoor op stal.




  Het avondeten was klaar. Het vuur vormde een kring van licht in het donker. Laura en Mary bleven dicht bij het vuur, en hielden kleine Carrie bij zich. De duisternis stond voelbaar om hen heen en ze keken voortdurend achterom naar de plek waar de duisternis zich vermengde met de lichtrand van het vuur. Daar bewogen schaduwen, alsof ze leefden.




  Jack zat rechtop naast Laura. De puntjes van zijn oren waren gespitst en hij luisterde naar de duisternis. Af en toe liep hij er een eindje in. Hij liep het hele kampvuur rond, en kwam weer naast Laura zitten. Het haar op zijn dikke nek lag plat en hij gromde niet. Zijn tanden waren een beetje te zien, maar dat kwam omdat hij een buldog was.




  Laura en Mary aten hun maiskoeken en de boutjes van het prairiehoen, en ze luisterden naar Pa, die Ma van de wolven vertelde.




  Hij had nog meer buren gevonden. Er kwamen voortdurend nieuwe bewoners het land binnen, die aan beide kanten van de rivier gingen wonen. Geen vijf kilometer weg, in een laagte van de hoge prairie, waren een man en een vrouw een huis aan het bouwen. Ze heetten Scott, en Pa zei dat het aardige mensen waren. Tien kilometer verder woonden twee ongetrouwde jongens in een huis. Ze hadden twee stukken land genomen, en het huis op de scheidingslijn gebouwd. De slaapbank van de een stond tegen de ene wand van het huis, en de slaapbank van de ander stond tegen de andere wand. Zo sliep ieder op zijn eigen land, ofschoon ze in hetzelfde huis woonden en het huis maar twee meter breed was. Ze kookten en aten samen middenin het huis.




  Pa had nog niets over de wolven gezegd. Laura wou dat hij begon. Maar ze wist, dat ze niets mocht zeggen als Pa aan het praten was.




  Hij zei, dat die twee vrijgezellen niet wisten dat er nog anderen in het land waren. Ze hadden alleen maar Indianen gezien. Daarom waren ze blij toen ze Pa zagen, en hij was er langer gebleven dan hij van plan was.




  Daarna reed hij verder, en vanaf een hoogtetje in de prairie zag hij een witte stip in het lage rivierland. Hij dacht, dat het een huifkar was, en dat was zo. Er waren een man en vrouw en vijf kinderen bij. Ze hadden in het lage rivierland gekampeerd omdat een van hun paarden ziek was. Het paard was nu beter, maar van de ongezonde nachtlucht vlakbij de rivier hadden ze moeraskoorts gekregen. De man en zijn vrouw en de drie oudste kinderen waren te ziek om op te staan. Een jongetje en een meisje, niet groter dan Mary en Laura, zorgden voor hen.




  Pa deed daarom voor hen wat hij kon, en toen reed hij terug om het aan de vrijgezellen te vertellen. Een van hen reed dadelijk weg om het gezin op de hoge prairie te brengen, waar ze in de gezonde lucht gauw beter zouden worden.




  Van het een was het ander gekomen, waardoor Pa later naar huis ging dan zijn bedoeling was. Hij nam een korte weg over de prairie, en terwijl hij voortdraafde op Patty, kwam er plotseling uit een dalletje een troep wolven te voorschijn. In een oogwenk was Pa er door omringd.




  „Het was een grote troep," zei Pa. „Wel vijftig wolven, en de grootste wolven die ik ooit van mijn leven gezien heb. Hun aanvoerder is een groot grijs beest, van wel een meter hoog. Wil je wel geloven, dat mijn haar recht overeind stond."




  „En je had je geweer niet," zei Ma.




  „Dat bedacht ik ook. Maar mijn geweer zou me weinig geholpen hebben als ik het gehad had. Je kunt niet met één geweer tegen vijftig wolven op. En Patty kon niet harder lopen dan zij."




  „Wat deed je?" vroeg Ma.




  „Niets," zei Pa. „Patty probeerde weg te hollen. Ik heb nooit iets vuriger gewenst, dan daar weg te komen. Maar ik wist, dat als Patty het maar even probeerde, die wolven ons meteen zouden bespringen en neertrekken. Ik dwong Patty dus om stapvoets te blijven lopen."




  „Grote goedheid, Karel!" zei Ma zachtjes.




  „Ja, zoiets zou ik voor geen goud nog eens doormaken. Ik heb nog nooit zulke wolven gezien, Caroline. Een grote knaap draafde vlak bij mijn stijgbeugel mee. Ik had hem een schop in zijn ribben kunnen geven. Ze trokken zich niets van mij aan. Ze hadden zeker net gejaagd en zich vol gegeten.




  




  „Heus waar, Caroline, die wolven sloten Patty en mij gewoon in en draafden met ons mee. Op klaarlichte dag. Precies als een koppel honden, dat met een paard meeloopt. Ze waren overal om ons heen, en draafden met ons mee, en sprongen en speelden en beten naar elkaar, net als honden."




  „Grote goedheid, Karel!" zei Ma weer. Laura's hart bonsde, en met wijdopen mond en ogen staarde ze Pa aan.




  „Patty beefde over haar hele lijf, en vocht met het bit," zei Pa. „Ze droop van het zweet, zo bang was ze. Ik zweette ook. Maar ik dwong haar om stapvoets te lopen, en zo liepen we tussen die wolven mee. Ze gingen wel een halve kilometer gewoon met ons mee. Die grote knaap draafde naast mijn stijgbeugel alsof hij er blijven wilde.




  „Toen kwamen we bij de ingang van een dalletje, dat omlaag liep naar het rivierland. De grote grijze aanvoerder sloeg het dalletje in en de hele troep draafde achter hem aan naar beneden. Zodra de laatste in het dalletje was, liet ik Patty gaan.




  „Ze holde regelrecht naar huis, dwars over de prairie. En ze zou niet harder hebben kunnen lopen, als ik haar met een leren zweep geranseld had. Ik was de hele weg bang. Ik dacht dat de wolven misschien deze kant op gingen en dat ze er misschien vlugger zouden zijn dan ik. Ik was blij dat jij het geweer had, Caroline. En blij dat het huis klaar was. Ik wist dat je de wolven met het geweer uit het huis kon houden. Maar Pet en het veulen waren buiten."




  „Je had je niet ongerust hoeven maken, Karel," zei Ma. „Ik denk dat ik onze paarden best had kunnen redden."




  „Ik kon op dat ogenblik niet goed meer denken," zei Pa. „Ik weet, dat je de paarden gered zou hebben, Caroline. Die wolven zouden je trouwens geen last bezorgd hebben. Als ze honger gehad hadden, zou ik hier niet geweest zijn om..."




  „Kleine potjes hebben grote oren," zei Ma. Ze bedoelde dat hij Mary en Laura niet bang moest maken.




  „Nou, eind goed, al goed," antwoordde Pa. „En die wolven zijn nu kilometers ver weg."




  „Waarom deden ze zo?" vroeg Laura.




  „Ik weet het niet, Laura," zei hij. „Ik denk dat ze zich net vol gegeten hadden, en dat ze op weg waren naar de rivier om te drinken. Of misschien waren ze een beetje aan het spelen op de prairie en hadden ze alleen maar oog voor hun spel, net zoals kleine meisjes soms. Misschien zagen ze dat ik mijn geweer niet had en dat ik hen niets kon doen. Of misschien hadden ze nog nooit eerder een mens gezien en wisten ze niet dat mensen hun kwaad kunnen doen. Daarom letten ze helemaal niet op mij."




  Pet en Patty liepen rusteloos in de schuur rond. Jack liep om het kampvuur heen. Wanneer hij stil stond om de lucht op te snuiven en te luisteren, gingen zijn nekharen overeind staan.




  „Kleine-kinderen-bedtijd!" zei Ma opgewekt. Zelfs kleine Carrie had nog geen slaap, maar Ma nam hen alledrie mee naar binnen. Ze zei Mary en Laura, dat ze naar bed moesten gaan, en ze trok kleine Carrie haar nachtpon aan en legde haar in het grote bed. Daarna ging ze naar buiten om de borden te wassen. Laura wilde dat Pa en Ma in huis waren. Ze leken zo ver weg buiten.




  Mary en Laura waren zoet en lagen stil, maar Carrie ging overeind zitten en in haar eentje spelen in het donker. In het donker kwam Pa's arm te voorschijn van achter de deken voor de deuropening, en pakte stil zijn geweer weg. Buiten bij het kampvuur rinkelden de tinnen borden. Toen schraapte een mes de spinnekop schoon. Ma en Pa praatten met elkaar en Laura rook de geur van tabak.




  Het huis was veilig, maar het voelde niet veilig omdat Pa's geweer niet boven de deur hing en omdat er geen deur was; er was alleen maar de deken.




  Na een lange tijd lichtte Ma de deken op. Kleine Carrie sliep toen al. Ma en Pa kwamen heel stil naar binnen en gingen heel stil naar bed. Jack lag dwars voor de deuropening, maar zijn kop lag niet op zijn poten. Hij luisterde, met zijn kop omhoog. Ma ademde zachtjes, Pa ademde zwaar, en Mary sliep ook. Maar Laura spande haar ogen in het donker in om naar Jack te kijken. Ze kon niet zien of zijn nekhaar overeind stond.




  Plotseling zat ze rechtop in bed. Ze had geslapen. De duisternis was verdwenen. Er stroomde maanlicht door het venstergat en er vielen strepen maanlicht door iedere spleet in de wand. Pa stond zwart in het maanlicht bij het raam. Met zijn geweer.




  Vlak in Laura's oor huilde een wolf.




  Ze schrok weg van de wand. De wolf was aan de andere kant. Laura was te bang om een kik te geven. De kou zat niet alleen in haar rug, hij zat in haar hele lichaam. Mary trok de deken over haar hoofd. Jack gromde en liet zijn tanden zien tegen de deken in de deuropening.




  „Stil, Jack," zei Pa.




  Een afschuwelijk gehuil doordrong het hele huis, en Laura stapte uit bed. Ze wilde naar Pa toe, maar ze wist dat ze hem nu niet lastig mocht vallen. Hij keerde zijn hoofd om en zag haar in haar nachtpon staan.




  „Wil je ze zien, Laura?" vroeg hij zachtjes. Laura kon niets zeggen, maar ze knikte en stapte over de grond naar hem toe. Hij zette zijn geweer tegen  de wand en tilde haar omhoog naar het venstergat.




  Daar in het maanlicht zaten de wolven in een halve cirkel. Ze zaten rechtop en keken naar Laura in het raam, en zij keek naar hen. Ze had nog nooit zulke grote wolven gezien. De grootste was groter dan Laura. Hij was zelfs groter dan Mary. Hij zat in het midden, precies tegenover Laura. Alles aan hem was groot - zijn puntoren, en zijn spitse bek waar zijn tong uithing, en zijn sterke schouders, en zijn twee voorpoten, en zijn staart die om zijn achterpoten geslagen was. Zijn pels was ruig en grijs en zijn ogen glinsterden groen.




  Laura klemde zich met haar tenen in een spleet van de wand en ze vouwde haar armen op de vensterbank, en ze keek en keek naar die wolf. Maar ze stak haar hoofd niet door de open vensterruimte naar buiten waar al die wolven zo vlakbij met hun poten zaten te schuifelen en hun bekken af te likken. Pa stond dicht tegen haar rug en hield zijn arm stevig om haar middel.




  „Hij is verschrikkelijk groot," fluisterde Laura.




  „Ja, en kijk eens hoe zijn pels glanst," fluisterde Pa in haar haar. Het maanlicht wierp schitterlichtjes over al langs de randen van de ruige vacht van de wolf.




  „Ze zitten in een kring om het hele huis," fluisterde Pa. Laura trippelde met hem naar het andere raam.




  




  Hij zette zijn geweer tegen die wand en tilde haar weer op. En ja, daar was de andere halve cirkel wolven. Al hun ogen glinsterden groen in de schaduw van het huis. Laura kon hun adem horen. Toen ze Pa en Laura naar buiten zagen kijken, week het midden van de cirkel een eindje achteruit.




  Pet en Patty liepen jammerend in de schuur rond. Hun hoeven sloegen tegen de grond en dreunden tegen de wanden.




  Even later ging Pa weer naar het andere venster, en Laura ging mee. Ze kwamen net op tijd om te zien hoe de grote wolf zijn neus omhoog stak tot hij recht naar de hemel wees. Zijn bek ging open en een langgerekt gehuil steeg op naar de maan.




  Toen hief de hele kring wolven om het huis hun neuzen in de lucht en gaf antwoord. Hun gehuil doortrilde het huis en vulde het maanlicht en stierf weg in de grote stilte van de prairie.




  „Nou naar bed, halfmaatje," zei Pa. „Ga slapen. Jack en ik passen op jullie allemaal."




  En Laura ging weer naar bed. Maar het duurde lang voor ze sliep. Ze lag te luisteren naar de adem van de wolven aan de andere kant van de houten wand. Ze hoorde het gekrab van hun klauwen op de grond, en het gesnuffel van een neus bij een spleet. Ze hoorde de grote grijze aanvoerder weer huilen, en alle anderen antwoord geven.




  Maar Pa liep rustig van het ene venstergat naar het andere en Jack bleef heen en weer lopen voor de deken die in de deuropening hing. Al huilden de wolven nog zo, ze konden niet binnen komen zolang Pa en Jack er waren. Eindelijk viel Laura in slaap.




  




  Hoofdstuk 8




  TWEE STERKE DEUREN




  LAURA voelde een zachte warmte op haar gezicht en opende haar ogen in de morgenzonneschijn. Mary praatte met Ma bij het kampvuur. Laura liep helemaal bloot in haar nachtpon naar buiten. Er waren geen wolven te zien, alleen waren overal hun sporen om het huis en de stal.




  Pa kwam fluitend de rivierweg af. Hij legde zijn geweer op de haken en bracht Pet en Patty net als altijd naar de rivier om te drinken. Hij was de sporen van de wolven zover gevolgd, dat hij wist dat ze nu ver weg waren, een kudde herten achterna.




  De mustangs waren schichtig voor de wolvesporen en spitsten zenuwachtig hun oren, en Pet hield haar veulen vlak naast zich. Maar ze gingen gewillig met Pa mee, die wist dat er niets te vrezen was.




  Het ontbijt was klaar. Toen Pa van de rivier terugkwam, gingen ze allen bij het vuur zitten en ze aten pannekoeken en gestoofd prairiehoen. Pa zei dat hij die dag nog een deur zou maken. Hij wilde de volgende keer meer dan een deken tussen hen en de wolven hebben.




  „Ik heb geen spijkers meer, maar ik wacht niet langer tot ik naar Independence kan gaan," zei hij. „Je hebt geen spijkers nodig om een huis te bouwen of een deur te maken."




  Na het ontbijt spande hij Pet en Patty in, pakte zijn bijl en ging hout halen voor de deur. Laura hielp afwassen en de bedden opmaken, maar die dag paste Mary op Carrie. Laura hielp Pa met het maken van de deur. Mary keek toe, maar Laura gaf hem zijn gereedschap aan.




  Met de zaag zaagde hij stammen op de juiste lengte voor een deur. Hij zaagde kortere einden voor dwarsstukken. Daarna spleet hij met de bijl de stammen tot dikke planken, en hij maakte ze mooi vlak. Hij legde de lange planken naast elkaar op de grond en legde de kortere planken er dwars op. Daarna boorde hij met de boor gaten door de dwarsplanken in de lange planken. In elk gat sloeg hij een houten pen die precies paste.




  Toen was de deur klaar. Het was een goede eiken deur, hecht en sterk.




  Voor de scharnieren sneed hij drie lange riemen. Er kwam een scharnier aan de bovenkant van de deur, een aan de onderkant, en een in het midden. Hij maakte ze eerst aan de deur vast, op deze manier : hij legde een stukje hout op de deur, en boorde er een gat doorheen in de deur. Daarna sloeg hij een eind van de riem dubbel om het stukje hout, en sneed met zijn mes ronde gaten in de riem. Hij legde het stukje hout weer op de deur, met de riem er dubbel omheen geslagen, zodat alle gaten samen één gat vormden. Toen gaf Laura hem een pen en de hamer, en hij dreef de pen in het gat. De pen 68 ging door de riem en het stukje hout en weer door de riem en in de deur. Daardoor zat de riem zo vast, dat hij niet los kon gaan.




  „Zie je wel, dat je geen spijkers nodig hebt?" zei Pa.




  Toen hij de drie scharnieren aan de deur bevestigd had, zette hij de deur in de deuropening. Hij paste. Daarna pende hij stukken hout op de balken aan beide zijden van de deuropening, zodat de deur niet naar buiten kon openzwaaien. Hij zette de deur weer op zijn plaats en Laura ging ertegen aan staan om hem op zijn plaats te houden, terwijl Pa de scharnieren aan de deurposten vastmaakte. Maar voor hij dat deed, had hij de klink aan de deur gemaakt, want een deur moest natuurlijk gesloten kunnen worden.




  De klink maakte hij zo: eerst hakte hij een kort, dik stuk eikehout. In het midden hakte hij aan een kant een lange, diepe inkeping. Hij pende dat stuk boven en onder loodrecht aan de binnenzijde tegen de deur, vlak bij de kant. De inkeping kwam tegen de deur te liggen, zodat er een gleuf gevormd werd.




  Toen hakte en sneed hij een langer, dunner stuk hout. Dit stuk was dun genoeg, om gemakkelijk door de gleuf te glijden. Hij stak het ene eind door de gleuf en hij pende het andere eind vast op de deur.




  Maar hij pende het niet stijf vast. De pen zat goed en stevig in de deur, maar het gat in het hout was wijder dan de pen. Alleen de gleuf hield het stuk hout op de deur.




  Dat stuk hout was de klink. Het draaide gemakkelijk om de pen, en het vrije eind kon in de gleuf op en neer bewogen worden. En het vrije einde was lang genoeg om door de sleuf en voorbij de spleet tussen de deur en de wand te reiken, en tegen de wand te liggen als de deur dicht was.




  Toen Pa en Laura de deur in de deuropening gehangen hadden, tekende Pa de plek op de wand af waar het eind van de klink zat. Over die plek pende hij een dik stuk eikehout tegen de wand. Dat stuk eikehout was aan de bovenkant uitgehold, zodat de klink tussen dat stuk en de wand kon vallen.




  Nu duwde Laura de deur dicht, en onder het duwen tilde ze het eind van de klink zover op, als de gleuf toeliet. Daarna het ze hem op zijn plaats achter het dikke eikehout vallen. Dat hield de klink tegen de wand, en het loodrechte stuk hield de klink in zijn gleuf tegen de deur. Niemand kon naar binnen, zonder de sterke klink in tweeën te breken.




  Maar van buitenaf moest de klink opgetild kunnen worden. Daarom maakte Pa een klinkriempje. Hij sneed het van een lang stuk sterk leer. Hij bond het ene eind aan de klink, tussen de pen en de gleuf. Boven de klink boorde hij een gaatje door de deur, en hij trok het eind van het riempje door het gaatje.




  Laura stond buiten, en toen het einde van het klinkriempje door het gat kwam, pakte ze het vast en trok. Ze kon er hard genoeg aan trekken om de klink op te lichten en zichzelf binnen te laten.




  De deur was klaar. Hij was sterk en stevig, gemaakt van dik eikehout en met eiken dwarsplanken, aan elkaar gepend met flinke sterke pennen. Het klinkriempje hing aan de buitenkant; als je naar binnen wilde, moest je aan het klinkriempje trekken. Maar als je binnen was en je wilde iemand buiten laten staan, dan trok je het klinkriempje naar binnen door het gat en dan kon niemand erin. Er zat geen deurknop aan die deur; en er was geen sleutelgat en geen sleutel. Maar het was een goede deur.




  „Dat noem ik goed dagwerk!" zei Pa. „En ik heb een best hulpje gehad!"




  Hij streek met zijn hand over Laura's hoofd. Daarna pakte hij zijn gereedschap bijeen en legde het fluitend weg, en hij ging Pet en Patty van de lijn halen om ze te laten drinken. De zon ging onder, de wind was koeler, en het avondeten dat op het vuur stond te koken, verspreidde de heerlijkste etensgeuren die Laura ooit geroken had.




  Ze aten zout vlees. Het was het laatste gezouten varkensvlees, en daarom ging Pa de volgende dag op jacht. Maar de dag daarna maakten hij en Laura de schuurdeur.




  Die werd net als de huisdeur, alleen zonder klink. Pet en Patty hadden geen verstand van deurklinken, en konden 's avonds geen klinkriempje naar binnen trekken. Daarom maakte Pa inplaats van een klink een gat in de deur, en hij trok een ketting door het gat.




  's Avonds trok hij één eind van de ketting door een spleet tussen de stammen in de stalwand, en hij sloot de twee einden van de ketting met een slot aaneen. Dan kon er niemand in de stal komen.




  „Nu zijn we veilig!" zei Pa. Als er meer mensen in een land kwamen, kon je het beste je paarden 's nachts opsluiten, want waar herten zijn komen wolven, en waar paarden zijn komen paardedieven.




  Die avond zei Pa onder het eten tegen Ma: „Zodra we nu het huis van Edwards overeind hebben, Caroline, ga ik een haard voor je bouwen, dan kun je binnenshuis koken, uit de wind en de regen. Ik geloof dat ik nooit ergens geweest ben waar meer zonneschijn was, maar ik denk dat het toch wel eens zal regenen."




  „Ja, Karel," zei Ma. „Het blijft op deze wereld nooit altijd mooi weer."
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    VUUR IN DE HAARD


  




  

    AAN DE buitenkant van het huis, dichtbij de houten wand tegenover de deur, sneed Pa het gras weg en maakte hij de grond gelijk. Hij ging nu de haard bouwen.




    Toen legden hij en Ma de wagenbak weer op de wielen, en Pa spande Pet en Patty in.




    De opkomende zon verkortte alle schaduwen. Honderden leeuweriken stegen op uit de prairie en zongen hoger en hoger in de lucht. Hun gezang daalde als een regen van muziek uit de grote, heldere hemel neer. En overal op het land, waar het gras golfde en fluisterde onder de wind, hingen duizenden kleine vogeltjes met hun kleine pootjes aan de bloeiende planten en zongen hun duizenden kleine liedjes.


  




  Pet en Patty snoven de wind op en hinnikten blij. Ze bogen hun halzen en schraapten de grond omdat ze zo graag weg wilden. Pa floot toen hij op de bok klom en de teugels pakte. Toen keek hij omlaag naar Laura, die naar hem omhoog keek, en hij hield op met fluiten en zei: „Wil je mee, Laura? Jij en Mary?"




  Ma zei dat ze mochten. Ze zochten houvast met hun blote tenen op de spaken, en klommen zo tegen de wielen op, en ze gingen naast Pa op de hoge bok zitten. Pet en Patty trokken aan met een sprongetje en de wagen reed schokkend de weg af, die ontstaan was door Pa's wagenwielen.




  Ze reden omlaag tussen de naakte, geelrode aardwallen, die door lang voorbije regens getand en gekarteld waren. Toen reden ze verder over het golvende, lage rivierland. Sommige lage, ronde heuvels waren bedekt met dichte boomgroepen, en andere vormden grazige, open plekken. Er lagen herten in de schaduwen van de bomen, en er graasden herten in de zonneschijn op het groene gras. Ze hieven hun koppen en spitsten hun oren, en kauwend stonden ze de wagen met hun zachte, grote ogen na te kijken.




  Overal langs de weg bloeiden rose en blauwe en witte riddersporen, er wiegelden vogels op de gele pluimen van de guldenroede, en er fladderden vlinders rond. Witte madeliefjes verhelderden de schaduwen onder de bomen, eekhorens kwetterden op de takken boven hen, konijnen met witte staartjes sprongen langs de weg en slangen kronkelden er vlug overheen toen ze de wagen hoorden aankomen.




  Diep in de laagste vallei stroomde de rivier in de schaduwen van de kliffen. Wanneer Laura tegen die kliffen opkeek, kon ze het prairiegras helemaal niet zien. Er groeiden bomen tegen die kliffen waar de grond los was, en waar de naakte klei zo steil was dat er geen bomen konden groeien, hielden struiken zich wanhopig met hun wortels vast. Halfnaakte wortels hingen hoog boven Laura's hoofd.




  „Waar zijn de Indianenkampen?" vroeg Laura aan Pa. Hij had de verlaten Indianenkampen gezien, hier tussen de kliffen. Maar hij had het te druk om ze haar nu te wijzen. Hij moest de keien halen om de haard te bouwen.




  „Jullie mogen spelen, meisjes," zei hij, "maar ik moet jullie kunnen zien en je mag niet het water in.




  En speel niet met slangen. Sommige slangen hier zijn vergiftig."




  Laura en Mary gingen bij de rivier spelen, terwijl Pa de keien die hij nodig had uitgroef en op de wagen laadde.




  Ze keken naar watertorren, die met lange poten over de spiegelgladde poeltjes schaatsten. Ze holden langs de kant om de kikkers aan het schrikken te maken, en ze lachten wanneer de kikkers met hun groene jassen en hun witte vesten in het water plompten. Ze luisterden naar het roepen van de houtduiven tussen de bomen, en naar het zingen van de lijster. Ze zagen de kleine grondeltjes in scholen zwemmen op de ondiepe plekken waar de rivier glinsterde. De grondeltjes waren grijze schaduwtjes in het rimpelende water, alleen af en toe weerkaatste een enkele het zonlicht met zijn zilveren buik.




  




  Er was geen wind langs de rivier. De lucht was stil en doezelig warm. Hij rook naar vochtige wortels en modder, en hij was vol van het geluid van ritselende bladeren en van het stromende water.





  Op de modderige plekken waar veel hertesporen waren en waar in elke hoefindruk water stond, stegen met fel en scherp gegons muskieten op. Laura en Mary sloegen naar de muskieten op hun gezichten en halzen en handen en benen, en ze wilden dat ze mochten pootjebaden. Ze hadden het zo warm en het water leek zo koel. Laura wist zeker dat het geen kwaad kon om er één voet in te steken, en toen Pa met zijn rug naar haar toe stond, deed ze het bijna.




  „Laura," zei Pa, en ze trok de stoute voet vlug terug.




  „Als jullie wilt pootjebaden," zei Pa, „mag je dat in die ondiepe plek. Niet dieper dan je enkels."




  Mary waadde maar even rond. Ze zei dat het grint pijn deed aan haar voeten, en ze ging op een boomstam zitten en sloeg geduldig naar de muskieten. Maar Laura sloeg naar ze en bleef in het water lopen. Wanneer ze een stap deed, deed het grint pijn aan haar voeten. Wanneer ze stil stond, zwermden de grondeltjes om haar tenen en knabbelden eraan met hun kleine bekjes. Het was een leuk, wriemelig gevoel. Laura probeerde aldoor een grondeltje te vangen, maar ze maakte alleen maar de zoom van haar jurk nat.




  Toen was de wagen vol. Pa riep: „Kom mee, meisjes!" en ze klommen weer op de bok en reden weg van de rivier. Ze reden weer omhoog door de bossen en over de heuvels, naar de hoge prairie waar het altijd waaide en waar het was of het gras zong en fluisterde en lachte.




  Ze hadden het heerlijk gehad in het lage land bij de rivier. Maar Laura hield het meest van de hoge prairie. De prairie was zo wijd en fris en schoon.




  Die middag zat Ma in de schaduw van het huis te naaien, en kleine Carrie speelde op een deken naast haar, terwijl Laura en Mary toekeken hoe Pa de haard bouwde.




  Eerst mengde hij klei en water tot een mooie dikke brei, in de wateremmer van de paarden. Laura mocht de brei roeren terwijl hij een rij keien legde langs drie kanten van de ruimte die hij bij de wand van het huis had schoongemaakt. Daarna spreidde hij met een grote houten lepel de modder over de keien. In de modder legde hij weer een rij keien, en bepleisterde ze van boven en aan de binnenkant weer met modder.




  Hij maakte een rechthoek op de grond, drie zijden bestonden uit keien en modder, en de vierde zijde was de houten wand van het huis.




  Met keien en modder en weer keien en weer modder, maakte hij de muren zo hoog als Laura's kin. Toen legde hij op de muren, tegen het huis aan, een houten stam. Hij bepleisterde de stam helemaal met modder.




  Daarna stapelde hij keien en modder bovenop die stam. Hij maakte nu de schoorsteen en die werd smaller en smaller.




  Hij moest nog eens naar de rivier om keien te halen. Laura en Mary mochten niet meer mee, want Ma zei dat ze koorts zouden kunnen krijgen van de vochtige lucht. Mary ging bij Ma zitten en naaide nog een stuk aan haar lappendeken, maar Laura mengde een nieuwe emmer modder aan.




  De volgende dag bouwde Pa de schoorsteen zo hoog als de wand van het huis. Toen stond hij alles een poosje te bekijken. Hij haalde zijn vingers door zijn haar.




  „Je ziet er uit als een wildeman, Karel," zei Ma. „Je haalt je haar steil overeind."




  „Het staat toch overeind, Caroline," antwoordde Pa. „Toen ik je vrijde, wilde het nooit plat liggen, al smeerde ik er nog zoveel berevet in"




  Hij ging op het gras aan haar voeten liggen. „Ik ben doodaf van dat keien optillen."




  „Het is knap werk van je, om die schoorsteen helemaal alleen zo hoog op te bouwen," zei Ma. Ze haalde haar hand door zijn haar, waardoor het steiler stond dan ooit. „Waarop maak je hem verder niet van hout en modder," vroeg ze.




  „Dat zou gemakkelijker zijn," gaf hij toe. „Verdraaid als ik dat niet doe!"




  Hij sprong op. Ma zei: „Blijf hier toch even in de schaduw rusten." Maar hij schudde zijn hoofd.




  „Het heeft geen zin om te luieren als er werk ligt te wachten, Caroline. Hoe eerder ik de haard klaar krijg, hoe eerder jij binnen kunt koken, uit de wind."




  Hij haalde dunne stammetjes uit het bos, en hij zaagde ze en maakte er kepen in en legde ze op elkaar zoals de wanden van het huis, bovenop de stenen schoorsteen. Onder het leggen bepleisterde hij ze dik met modder. En daarmee was de schoorsteen klaar.




  Toen ging hij naaf binnen, en met zijn bijl en zaag maakte hij een gat in de wand. Hij verwijderde 78 de stammen, die de vierde wand van het onderstuk van de schoorsteen waren geweest. En toen was de haard klaar.




  Hij was zo groot, dat Laura en Mary en kleine Carrie erin konden zitten. De bodem was de grond waar Pa het gras weggehaald had, en de voorkant was het stuk waar Pa de stammen weggezaagd had. Boven die open ruimte lag de stam, die Pa helemaal met modder bepleisterd had.




  Aan weerszijden pende Pa een dikke plank vers eikehout tegen de afgezaagde stameinden. Daarna pende hij in de bovenhoeken van de haard balkjes eikehout tegen de wand, en daarop legde hij een eiken plank en pende die stevig vast. Dat was de schoorsteenplank.




  Zodra die klaar was, zette Ma middenop de schoorsteenplank het porseleinen vrouwtje dat ze meegebracht had uit het grote bos. Het porseleinen vrouwtje had de hele reis meegemaakt zonder stuk te gaan. Ze stond op de schoorsteenplank met haar porseleinen schoentjes en haar wijde porseleinen rokken en haar strakke porseleinen keurslijfje, en haar rose wangen en blauwe ogen en goudblonde haar, alles van porselein.




  Daarna stonden Pa en Ma en Mary en Laura bewonderend naar die haard te kijken. Alleen Carrie kon het niet schelen. Ze wees naar het porseleinen vrouwtje en begon te huilen toen Mary en Laura zeiden, dat niemand het mocht aanraken behalve Ma.




  „Je zult voorzichtig moeten zijn met je vuur, Caroline," zei Pa. „Er mogen geen vonken door de schoorsteen vliegen, die ons dak in brand kunnen steken. Dat zeildoek zou gemakkelijk vlamvatten. Ik zal zo gauw als ik kan wat dunne planken splijten, en een dak maken, waar je je niet ongerust over hoeft te maken."




  Ma maakte daarom voorzichtig een klein vuur in de nieuwe haard, en ze roosterde een prairiehoen voor het avondeten. En die avond aten ze in huis.




  Ze zaten aan tafel, bij het venster op het westen. Pa had de tafel vlug van twee eiken planken gemaakt. Het ene eind van de planken zat vast in een spleet van de wand, en het andere eind rustte op korte, staande stammetjes. Pa had de planken met zijn bijl vlak gemaakt, en het was een mooie tafel toen Ma er een laken over gespreid had.




  De stoelen waren dikke stukken stam. De vloer was de grond, die Ma met haar bezem van wilgetenen schoongeveegd had. Op de vloer in de hoeken lagen de bedden netjes onder hun lappendekens. De stralen van de ondergaande zon vielen door het raam en vulden het huis met goudgeel licht.




  Buiten, en ver, ver weg tot aan de rose rand van de hemel, blies de wind en golfde het wilde gras.




  Binnen was het huis prettig. Het lekkere geroosterde vlees smaakte Laura heerlijk. Haar gezicht en handen waren gewassen, haar haar was gekamd, haar servet was om haar hals gebonden. Ze zat kaarsrecht op het ronde stuk stam en ze at keurig met mes en vork, zoals Ma haar geleerd had. Ze zei niets, want kinderen mogen alleen aan tafel praten, als er iets tegen hen gezegd wordt, maar ze keek naar Pa en Ma en Mary en naar kleine Carrie op Ma's schoot, en ze voelde zich tevreden. Het was prettig om weer in een huis te wonen.
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  EEN DAK EN EEN VLOER




  DE HELE dag, iedere dag, hadden Laura en Mary het druk. Wanneer de borden afgewassen en de bedden opgemaakt waren, was er altijd zoveel te doen en te zien en te horen.




  Ze zochten vogelnestjes in het hoge gras, en als ze ze vonden, krijsten en schreeuwden de vogelmoeders. Soms raakten ze een nest voorzichtig aan, en dan werd een nest vol donzen hoopjes opeens een nest vol wijdopen snavels, die hongerig krijsten. Dan schreeuwde de vogelmoeder nog harder, en Laura en Mary gingen stilletjes weg omdat ze haar niet al te ongerust wilden maken.




  In het hoge gras lagen ze muisstil te kijken naar de prairiekuikentjes, die om hun angstig klokkende, gladbruine moeders renden en pikten. Ze keken naar gestreepte slangen, die tussen de grashalmen door kronkelden of zo stil lagen, dat je alleen aan hun flikkerende tongetjes en glinsterende ogen kon zien dat ze leefden. Het waren ringslangen, die niemand kwaad zouden doen, maar Laura en Mary raakten ze niet aan. Ma zei, dat je slangen het beste met rust kon laten, want sommige slangen beten, en je kon beter voorzichtig zijn dan spijt hebben.




  En soms zat er een groot grijs konijn zo stil tussen het licht en donker van een graspol, dat je hem al bijna aangeraakt had voor je hem zag. Als je je dan heel stil hield, kon je hem een hele tijd bekijken. Zijn ronde ogen staarden zonder enige uitdrukking naar de jouwe. Zijn neus bewoog, en het zonlicht scheen rozig door zijn lange oren, die van binnen fijne adertjes hadden en heel zacht kort bont van buiten. Zijn pels was verder zo dik en zacht, dat je het tenslotte niet laten kon te proberen hem heel voorzichtig aan te raken.




  Dan was hij in een flits verdwenen en de plek waar hij gezeten had, was een glad kuiltje, dat nog warm was van zijn warme achterlijf.




  Laura of Mary pasten natuurlijk altijd op kleine Carrie, behalve wanneer ze haar middagslaapje deed. Dan zaten ze stil in de zonneschijn en de wind tot Laura vergat dat Carrie sliep. Ze sprong overeind en begon te hollen en te schreeuwen, tot Ma bij de deur kwam en zei: „Maar Laura, moet je nu schreeuwen als een Indiaan? Ik geloof heus," zei Ma, „dat jullie op Indianen gaan lijken! Zullen jullie dan nooit onthouden, dat je je zonnehoed moet ophouden?"




  Pa zat bovenop het huis; hij was aan het dak begonnen. Hij keek naar ze omlaag en lachte.




  „Eén Indiaantje, twee Indiaantjes, drie Indiaantjes," zong hij zachtjes. „Nee, maar twee."




  „U bent de derde," zei Mary. „U bent ook bruin."




  „Maar u bent niet klein, Pa," zei Laura. „Pa, wanneer krijgen we een papoose te zien?"




  „Grote goedheid!" riep Ma. „Waarom wil je toch een Indianenbaby zien? Zet nu je zonnehoed op, en vergeet die onzin."




  Laura's zonnehoed hing op haar rug. Ze trok hem aan de banden omhoog, en de zijkanten gleden langs haar wangen. Wanneer ze haar zonnehoed op had, kon ze alleen zien wat vóór haar was, en daarom duwde ze hem altijd naar achteren en liet hem aan de banden om haar hals hangen. Ze zette haar zonnehoed op omdat Ma het zei, maar ze vergat de papoose niet.




  Het was hier Indianenland en ze begreep niet waarom ze geen Indianen zag. Maar ze wist, dat ze ze eens zou zien. Pa had het gezegd, maar het wachten begon haar te vervelen.




  Pa had het wagenzeil van het huis gehaald, en nu was hij aan het leggen van het dak toe. Dagen- en dagenlang had hij stammen uit het lage rivierland gehaald en er dunne, lange planken van gespleten. Om het huis lagen overal stapels planken en er stonden planken tegen het huis aan.




  „Kom naar buiten, Caroline," zei hij. „Ik wil niet de kans lopen, dat er iets op jou of Carrie valt."




  „Wacht even, Karel, tot ik het porseleinen herderinnetje weggezet heb," antwoordde Ma. Even later kwam ze naar buiten, met een deken en haar verstelwerk en kleine Carrie. Ze spreidde de deken uit op het gras in de schaduw bij de stal, en ging daar zitten verstellen, terwijl Carrie speelde.




  Pa reikte omlaag en trok een plank omhoog. Hij legde hem op de ondereinden van de dakspanten. De onderrand viel over de wand van het huis heen. Daarna stak Pa wat spijkers in zijn mond en haalde zijn hamer uit zijn gordel en hij begon de plank op de spanten te spijkeren.




  Meneer Edwards had hem de spijkers geleend. Ze waren elkaar in het bos tegengekomen, waar ze allebei bomen aan het vellen waren, en meneer Edwards had erop gestaan Pa de spijkers voor het dak te lenen.




  „Dat noem ik nog eens een goede buur!" zei Pa, toen hij het aan Ma vertelde.




  „Ja," zei Ma. „Maar ik houd er niet van om in de schuld te staan, zelfs niet bij de beste buurman."




  „Ik ook niet," antwoordde Pa. „Ik heb nog nooit bij iemand in de schuld gestaan, en dat zal ook nooit gebeuren. Maar burenhulp is iets anders, en ik zal hem elke spijker teruggeven, zodra ik naar de stad kan."




  Nu haalde Pa voorzichtig de spijkers een voor een uit zijn mond, en met klinkende slagen van de hamer dreef hij ze in de plank. Dat ging veel vlugger dan gaten boren en pennen snijden en die in de gaten slaan. Maar af en toe sprong er een spijker weg van het taaie eikehout als de hamer hem raakte, en als Pa hem niet goed vasthield, vloog hij de lucht in.




  Dan keken Mary en Laura waar hij viel en ze zochten in het gras tot ze hem vonden. Soms was hij krom. Dan klopte Pa hem weer zorgvuldig recht. Je kon maar niet zo een spijker verliezen of verknoeien.




  Toen Pa twee planken vastgespijkerd had, kroop hij er bovenop. Hij bracht nog meer planken aan en spijkerde ze vast, tot bovenaan de spanten. De rand van elke plank overlapte de plank eronder.




  Toen begon hij opnieuw aan de andere kant van het huis, en hij legde aan die kant het dak tot bovenaan. Er bleef een kleine spleet over tussen de bo-84 venste planken. Daarom maakte Pa een smalle goot van twee planken, en die goot spijkerde hij omgekeerd stevig over de spleet.




  Het dak was klaar. Het huis was donkerder dan eerst, want er viel geen licht door de planken. Er was geen enkele spleet die regen door zou laten.




  „Dat is prachtig gedaan, Karel," zei Ma. „En ik ben blij dat ik een goed dak boven mijn hoofd heb."




  „Je krijgt meubelen ook, zo mooi als ik ze kan maken," antwoordde Pa. „Ik zal een ledikant maken zodra de vloer gelegd is."




  Weer ging hij stammen halen. Dag in dag uit haalde hij stammen. Hij onderbrak het stammen halen zelfs niet om op jacht te gaan; hij nam zijn geweer mee op de wagen en bracht 's avonds het wild mee, dat hij vanaf de bok geschoten had.




  Toen hij genoeg stammen had gehaald om de vloer te maken, ging hij ze splijten. Hij spleet elke stam precies in tweeën. Laura vond het prettig om op de houtstapel te zitten en naar hem te kijken.




  Eerst spleet hij met een geweldige slag van zijn bijl het ondereind van de stam. In de spleet stak hij de dunne kant van een ijzeren wig. Daarna wrikte hij de bijl uit de stam, en hij sloeg de wig dieper in de spleet. Het taaie hout spleet een stukje verder.




  Van het begin tot het eind van de stam leverde Pa strijd met het taaie eikehout. Hij sloeg met zijn bijl in de spleet. Hij dreef er stukken hout in, en schoof de ijzeren wig op. Stukje voor stukje volgde de wig de spleet in de stam.




  Hij zwaaide de bijl omhoog en bracht hem met een brede zwaai omlaag. Uit zijn borst kwam een grom. „Grr!" De bijl floot en sloeg bom! toe. Hij kwam altijd precies terecht waar Pa hem wilde hebben.




  Met een scheurend en krakend geluid spleet eindelijk de hele stam. De twee helften lagen op de grond, en lieten het bleke binnenste van de boom en de donkere streep in het midden zien. Dan veegde Pa het zweet van zijn voorhoofd, hij greep de bijl opnieuw stevig vast, en hij ging een nieuwe stam te lijf.




  Op een dag was de laatste stam gespleten, en de volgende morgen begon Pa de vloer te leggen. Hij sleepte de stammen naar binnen en legde ze een voor een neer, met de vlakke kanten naar boven. Met zijn spa schepte hij de grond eronder weg, en hij bedde de ronde kant van de stam er stevig in. Met zijn bijl verwijderde hij de schorsrand en hij hakte het hout recht, zodat elke stam tegen de volgende paste, met nauwelijks een spleetje ertussen.




  Daarna nam hij de kop van de bijl in zijn hand, en met kleine, voorzichtige slagen maakte hij het hout gelijk. Hij keek langs de stam om te zien of de oppervlakte zuiver recht was. Hij haalde er hier en daar laatste stukjes af. Tenslotte liet hij zijn hand over het gladde oppervlak glijden en knikte.




  „Geen splinter!" zei hij. „Daar kunnen blote voetjes gerust over hollen."




  Die stam lag op zijn plaats, en hij sleepte een volgende naar binnen.




  Toen hij bij de haard kwam, gebruikte hij kortere stammen. Hij liet een stuk grond vrij als vuurplaat; als er dan vonken of gloeiende stukken uit het vuur sprongen, zouden ze de vloer niet verbranden.




  Op een dag was de vloer klaar. Hij was glad en sterk en hard, een beste vloer van massief eikehout, die een eeuwigheid mee ging, zei Pa.




  „Een betere vloer bestaat er niet," zei hij, en Ma zei dat ze blij was dat ze van het vuil af was. Ze zette het porseleinen vrouwtje op de schoorsteenmantel, en spreidde een roodgeruit kleed over de tafel. 




  „Ziezo," zei ze. „Nu leven we weer als beschaafde mensen."




  Daarna stopte Pa de spleten in de wanden dicht. Hij dreef er dunne repen hout in, en bepleisterde die dik met natte klei, tot er geen kiertje over was.




  „Dat is heerlijk," zei Ma. „Nu kan er geen wind meer doorheen, al waait het nog zo hard."




  Pa hield op met fluiten om tegen haar te glimlachen. Hij smeerde het laatste beetje klei tussen de stammen en wreef het glad en zette de emmer neer. Eindelijk was het huis klaar.




  „Ik wou dat we glas voor de ramen hadden," zei Pa.




  „We hebben geen glas nodig, Karel," zei Ma.




  „En toch ga ik, als ik deze winter geluk heb met de jacht en met mijn vallen, volgend voorjaar glas in Independence halen," zei Pa. „Het doet er niet toe wat het kost."




  „Glazen ramen zouden prettig zijn, als we ze kunnen betalen," zei Ma. „Maar dat komt wel als we zover zijn."




  Ze waren allemaal gelukkig die avond. Het vuur in de haard was prettig, want op de hoge prairie waren zelfs de zomeravonden koel. Het roodgeruite kleed lag op de tafel, het porseleinen vrouwtje glansde op de schoorsteenplank, en de nieuwe vloer lag goudgeel in het flikkerende licht van het vuur. Buiten was de nacht wijd en vol sterren. Pa zat lang in de deuropening op zijn viool te spelen en te zingen voor Ma en Mary en Laura binnen en voor de sterrennacht buiten.




  




  Hoofdstuk 11




  INDIANEN IN HUIS




  VROEG op een morgen nam Pa zijn geweer en ging op jacht.




  Hij was van plan geweest om die dag het ledikant te maken. Hij had de planken binnen gebracht, toen Ma zei dat ze geen vlees voor het middageten had. Daarom zette hij de planken tegen de wand en pakte hij zijn geweer.




  Jack wilde mee op jacht. Zijn ogen smeekten Pa hem mee te nemen, en er kwam gejank uit zijn borst, dat natrilde in zijn keel, tot Laura bijna met hem meehuilde. Maar Pa legde hem aan de ketting aan de stal.




  „Nee, Jack," zei Pa. „Jij moet hier blijven en op het erf passen." Daarna zei hij tegen Mary en Laura: „Laat hem niet los, meisjes."




  Arme Jack ging liggen. Het was een vernedering om aan de ketting te liggen, en hij voelde die diep. Hij draaide zijn kop weg en wilde niet zien hoe Pa met het geweer over zijn schouder wegliep. Pa liep verder en verder weg, tot de prairie hem opslokte en hij verdwenen was.




  Laura probeerde Jack te troosten, maar hij wilde niet getroost worden. Hoe meer hij aan de ketting dacht, hoe akeliger hij zich voelde. Laura probeerde hem op te vrolijken en met hem te spelen, maar hij werd alleen maar knorriger.




  Mary en Laura vonden allebei dat ze Jack niet alleen konden laten nu hij zo ongelukkig was. Daarom bleven ze de hele morgen bij de stal. Ze aaiden Jacks gladde, gestreepte kop en krabden hem om zijn oren, en vertelden hem hoe het hun speet, dat hij aan de ketting lag. Hij likte hun handen wel even, maar hij was heel bedroefd en boos.




  Zijn kop lag op Laura's knie en ze praatte tegen hem, toen hij opeens opstond en gromde met een woeste, diepe grom. Zijn nekhaar stond recht overeind en zijn ogen schitterden woest.




  Laura was bang. Jack had nog nooit tegen haar gegromd. Toen keek ze over haar schouder, in de richting waar Jack keek, en ze zag dat er twee naakte wilden achter elkaar over het Indianenpad aankwamen.




  „Mary! Kijk!" riep ze. Mary keek en zag ze ook.




  Het waren lange, magere mannen, die er grimmig uitzagen. Hun huid was bruinachtig rood. Het was of hun hoofden in een punt eindigden, en die punt was een toef haar, die rechtop stond en in veren eindigde. Hun ogen waren zwart en onbeweeglijk en glinsterden, als slange-ogen.




  Ze kwamen dichter en dichter bij. Toen verdwenen ze uit het gezicht, aan de andere kant van het huis.




  Laura's hoofd draaide mee en dat van Mary ook, en ze keken naar de plaats waar die vreselijke mannen te voorschijn moesten komen als ze het huis voorbij waren.




  „Indianen!" fluisterde Mary. Laura rilde: ze had een raar gevoel in haar maag en haar knieën knikten. Ze wilde gaan zitten. Maar ze bleef staan kijken en wachten tot die Indianen vanachter het huis te voorschijn zouden komen. Maar dat gebeurde niet.




  Al die tijd had Jack gegromd. Nu hield hij op met grommen, en rukte hij aan de ketting. Hij had rode ogen en opgetrokken lippen en al zijn rugharen stonden overeind. Hij sprong en sprong met zijn vier poten van de grond om te proberen los te komen van de ketting. Laura was blij dat de ketting hem hield waar zij was.




  „Jack is bij ons," fluisterde ze tegen Mary. „Jack zorgt wel dat ze ons niets doen. We zijn veilig als we vlak bij Jack blijven."




  „Ze zijn in huis," fluisterde Mary. „Ze zijn in huis bij Ma en Carrie."




  Toen begon Laura van top tot teen te beven. Ze begreep dat ze iets moest doen. Ze wist niet wat die Indianen met Ma en kleine Carrie deden. Er kwam geen enkel geluid uit het huis.




  „O, wat doen ze Ma!" riep ze fluisterend.




  „Dat weet ik niet!" fluisterde Mary.




  „Ik ga Jack loslaten," fluisterde Laura hees. „Jack maakt ze wel dood."




  „Pa zei dat het niet mocht," antwoordde Mary. Ze waren te bang om hardop te praten. Met hun hoofden dicht bij elkaar keken ze naar het huis en fluisterden.




  „Hij wist niet, dat er Indianen zouden komen," zei Laura. 




  „Hij zei, dat we Jack niet los mochten laten." Mary huilde bijna.




  Laura dacht aan kleine Carrie en aan Ma, die in huis zaten met die Indianen. Ze zei: „Ik ga naar binnen, om Ma te helpen!"




  Ze holde twee stappen, nam een langzame stap, toen draaide ze zich om en vloog terug naar Jack. Ze omarmde hem wild en klemde zich vast aan zijn sterke, hijgende nek. Jack zou haar tegen alles beschermen.




  „We kunnen Ma niet alleen laten daar binnen," fluisterde Mary. Ze stond doodstil en trilde. Mary kon nooit een stap verzetten als ze bang was.




  Laura drukte haar gezicht tegen Jack aan en hield hem stijf vast.




  Toen dwong ze zich haar armen los te laten. Haar handen balden zich tot vuisten, ze deed haar ogen stijf dicht en ze holde zo hard als ze kon naar huis.




  Ze struikelde en viel en haar ogen schoten open. Ze was weer overeind en holde voor ze na kon denken. Mary liep vlak achter haar. Ze kwamen bij de deur. Hij stond open en ze glipten zonder geluid te maken het huis in.




  De naakte wilden stonden bij de haard. Ma stond over het vuur gebogen iets te koken. Carrie hield zich met beide handen aan Ma's rokken vast en haar gezicht was in de plooien verborgen.




  Laura holde naar Ma toe, maar net toen ze bij de . haard was, rook ze een afschuwelijk nare lucht en ze keek omhoog naar de Indianen. Vliegensvlug dook ze achter de lange, smalle plank, die tegen de wand stond.




  De plank was net breed genoeg om allebei haar ogen te bedekken. Als ze haar hoofd doodstil hield, en haar neus tegen de plank drukte, kon ze de Indianen niet zien. En ze voelde zich veiliger. Maar ze kon het niet laten om haar hoofd heel even te bewegen, zodat één oog om de hoek kwam kijken en ze de wilde mannen kon zien.




  Eerst zag ze hun leren mocassins. Daarna hun pezige, naakte, roodbruine benen tot boven aan toe. Om hun middel droegen de Indianen allebei een leren riem, en daaraan hing aan de voorkant de bonten vacht van een klein dier. Het bont had wit met zwarte strepen, en nu begreep Laura waar die lucht vandaan kwam. De huiden waren verse huiden van stinkdieren.




  Een mes, net als het jachtmes van Pa, en een bijl, net als Pa's bijl, waren ertussen gestoken.




  De ribben van de Indianen vormden richeltjes op hun naakte lijf. Hun armen hadden ze over elkaar geslagen. Tenslotte keek Laura weer naar hun gezichten, en ze schoot weer vlug achter de plank.




  Ze hadden brutale, grimmige, vreesaanjagende gezichten. Hun zwarte ogen glinsterden. Hoog boven hun voorhoofden en boven hun oren waar het haar groeit, hadden deze wilde mannen geen haar. Maar bovenop hun hoofden stond een toef haar recht overeind. Die toef was met koord omwonden, en er waren veren in gestoken.




  Toen Laura weer langs de plank gluurde, keken de Indianen haar allebei recht aan. Haar hart klopte in haar keel, zodat ze benauwd van het bonzen werd. Twee zwarte schitterende ogen keken omlaag in de hare. De Indiaan bewoog zich niet, geen spier van zijn gezicht bewoog. Alleen zijn ogen glansden en schitterden naar haar. Laura bewoog evenmin. Ze haalde zelfs geen adem.




  De Indiaan maakte twee korte, scherpe geluiden in zijn keel. De andere Indiaan maakte een geluid, zoiets als „Ha!" Laura verborg haar ogen weer achter de plank.




  Ze hoorde dat Ma het deksel van de oven lichtte. Ze hoorde dat de Indianen voor de haard gingen zitten. Na een poosje hoorde ze hen eten.




  Laura gluurde, en verstopte zich, en gluurde weer, terwijl de Indianen de maiskoek opaten, die Ma gebakken had. Ze aten hem helemaal op en pikten zelfs de kruimels van de grond. Ma stond toe te kijken en streelde het hoofd van kleine Carrie. Mary stond vlak achter Ma en hield haar mouw vast.




  Laura hoorde flauwtjes Jacks ketting rammelen. Jack probeerde nog aldoor om los te komen.




  Toen iedere kruimel van de maiskoek op was, stonden de Indianen op. De stinkdierlucht was erger als ze zich bewogen. Een van hen maakte weer scherpe geluiden in zijn keel. Ma keek hem met grote ogen aan; ze zei niets. De Indiaan draaide zich om, de andere Indiaan draaide zich ook om, en ze liepen over de vloer en door de deur naar buiten. Hun voeten maakten geen enkel geluid.




  Ma zuchtte heel, heel diep. Ze drukte Laura stijf in haar ene arm en Mary stijf in haar andere arm, en door het venster zagen ze de Indianen weggaan, achter elkaar over het flauwe pad naar het westen. Toen ging Ma op het bed zitten en omarmde Laura en Mary nog stijver, en ze beefde. Ze zag er ellendig uit.




  „Voelt u zich naar, Ma?" vroeg Mary.




  „Nee," zei Ma. „Ik ben alleen maar dankbaar dat ze weg zijn."




  Laura trok haar neus op en zei: „Ze ruiken akelig."




  „Dat kwam van de stinkdierhuiden die ze droegen," zei Ma.




  Toen vertelden ze haar hoe ze Jack alleen gelaten hadden en in huis gekomen waren, omdat ze bang waren dat de Indianen haar en kleine Carrie wat zouden doen. Ma zei dat ze haar dappere meisjes waren.




  „Nu moeten we het middageten klaar maken," zei ze. „Pa komt al gauw en dan moeten we het eten klaar hebben voor hem. Mary, haal jij nu wat hout. Laura, jij kunt de tafel dekken."




  Ma rolde haar mouwen op en waste haar handen en maakte het maismeel aan, terwijl Mary hout haalde en Laura de tafel dekte. Ze zette een blikken bord met een mes en een vork en een beker neer voor Pa, en hetzelfde voor Ma, met het tinnen bekertje van Carrie naast die van Ma. En ze zette blikken borden en messen en vorken voor haar en Mary neer, en hun ene beker tussen de borden.




  Ma maakte van het maismeel met water twee dunne koeken, allebei in de vorm van een halve cirkel. Ze legde de koeken met de rechte kanten tegen elkaar aan in de oven, en ze drukte met haar vlakke hand even op de twee koeken. Pa zei altijd dat hij er geen ander zoet bij verlangde, als Ma de afdruk van haar hand op de koeken zette.




  Laura had de tafel net gedekt toen Pa er was. Hij het een groot konijn en twee prairiehoenders buiten liggen, en stapte naar binnen en legde zijn geweer op de haken. Laura en Mary vlogen in zijn armen en praatten allebei tegelijk.




  „Wat is er? Wat is er?" zei hij, en streek hun haren door elkaar. „Indianen? Eindelijk heb je dus Indianen gezien, Laura? Ik heb gezien, dat ze in een dalletje naar het westen toe een kampeerplaats hebben. Zijn er Indianen in huis geweest, Caroline?"




  „Ja, Karel, twee," zei Ma. „Het spijt me, maar ze hebben al je tabak meegenomen, en ze hebben een 94 heleboel maisbrood gegeten. Ze wezen naar het maismeel en maakten gebaren dat ik wat moest bakken. Ik was bang om het niet te doen. O, Karel, ik was zo bang!"




  „Je hebt het goed gedaan," zei Pa. „We willen geen Indianen tot vijand hebben." Toen zei hij: „Oei! wat een lucht."




  „Ze droegen verse stinkdierhuiden," zei Ma. „En dat was alles wat ze droegen."




  „Dat moet een dikke lucht geweest zijn toen ze binnen waren," zei Pa.




  „En of, Karel. En we hadden nog maar zo weinig maismeel."




  „Nou ja. We hebben genoeg om het nog even uit te houden. En ons vlees loopt hier overal rond. Maak je geen zorgen, Caroline."




  „Maar ze hebben al je tabak meegenomen."




  „Dat hindert niet," zei Pa. „Ik doe het wel zonder tabak tot ik die tocht naar de stad kan maken. Het belangrijkste is dat we op goede voet met de Indianen staan. Ik wil liever niet op een nacht wakker worden met een bende van die schreeuwende dui..."




  Hij zweeg. Laura wilde verschrikkelijk graag weten wat hij had willen zeggen. Maar Ma's lippen waren op elkaar geperst en ze schudde even met haar hoofd tegen Pa.




  „Vooruit, Mary en Laura!" zei Pa. „We gaan dat konijn stropen en de prairiehoenders schoonmaken, terwijl die maiskoeken gaar worden. Vlug! Ik heb honger als een wolf!"




  Ze gingen in de wind en de zon op de houtstapel zitten en keken hoe Pa het wild schoonmaakte. „Dat konijnevel ga ik zouten en opspannen tegen de muur om te drogen," zei Pa. „Dat wordt een warme bontmuts voor een klein meisje voor van de winter."




  Maar Laura kon de Indianen niet vergeten. Ze zei tegen Pa, dat als ze Jack losgelaten hadden, hij die Indianen meteen opgegeten zou hebben.




  Pa legde zijn mes neer. „Hebben jullie erover gedacht om Jack los te laten?" vroeg hij met strenge stem.




  Laura boog haar hoofd en fluisterde: „Ja, Pa."




  „Terwijl ik gezegd heb dat het niet mocht?" zei Pa nog strenger.




  Laura kon niets zeggen, maar Mary zei benepen: „Ja, Pa."




  Een ogenblik zweeg Pa. Hij zuchtte heel diep, net als Ma toen de Indianen weg waren.




  „Denk er om," zei hij met een heel strenge stem, „dat jullie in het vervolg altijd doen wat je gezegd wordt. Je mag er niet eens aan denken om ongehoorzaam te zijn. Horen jullie dat?"




  „Ja, Pa," fluisterden Laura en Mary.




  „Weet je wat er gebeurd zou zijn als jullie Jack losgelaten hadden?" vroeg Pa.




  „Nee, Pa," fluisterden ze.




  „Hij zou die Indianen gebeten hebben," zei Pa. „En dan zou er narigheid geweest zijn. Heel veel narigheid. Begrijpen jullie dat?"




  „Ja, Pa," zeiden ze. Maar ze begrepen het niet.




  „Zouden ze Jack dood gemaakt hebben?" vroeg Laura.




  „Ja. En dat niet alleen. Onthoud het goed, meisjes: je doet wat je gezegd wordt, wat er ook gebeurt."




  „Ja, Pa," zei Laura, en Mary zei: „Ja, Pa." Ze waren blij, dat ze Jack niet los gelaten hadden.




  „Doe wat je gezegd wordt," zei Pa, „dan kan jullie niets overkomen."




  Hoofdstuk 12




  VERS DRINKWATER




  PA HAD het ledikant gemaakt.




  Hij had de eiken planken zo glad gemaakt dat er geen splinter meer op zat. Daarna pende hij ze stevig aaneen. Vier planken vormden een rechthoek om de stromatras in te leggen. Over de bodem ervan spande Pa een touw, dat zigzag van de ene kant naar de andere liep en dat stijf aangetrokken werd.




  Een kant van het ledikant pende Pa stevig aan de wand vast, in een hoek van het huis. Maar één hoek van het bed stond niet tegen een wand. Tegen die hoek zette Pa een lange plank recht overeind. Hij pende hem aan het ledikant vast. Op reikhoogte pende hij twee lange eikehouten latten aan de wanden en aan de lange plank. Toen klom hij er bovenop en pende het boveneind van de lange plank stevig aan een dakspant vast. En op de eiken latten legde hij een brede plank, boven het bed. „Alsjeblieft, Caroline!" zei hij.




  „Ik moet het meteen opgemaakt zien," zei Ma. „Help even de stromatras naar binnen brengen."




  Ze had de stromatras 's morgens gevuld. Er was geen stro op de hoge prairie en daarom had ze hem gevuld met droog, schoon hooi. Het was warm van de zon en het verspreidde een zoete hooilucht. Pa hielp haar de matras in huis te brengen en in het ledikant te leggen. Ze stopte de lakens in, en spreidde haar mooiste lappendeken erover. Aan het hoofdeind van het bed zette ze de donzen kussens rechtop en ze spreidde er de sierslopen overheen. Op beide witte kussenslopen waren de omtrekken van twee rode vogeltjes met rood draad geborduurd.




  Pa en Ma en Laura en Mary stonden naar het bed te kijken. Het was een heel mooi bed. Het zigzag-touw was zachter dan de vloer om op te slapen. De stromatras was dik van het zoetgeurende gras, de lappendeken lag er glad overheen en de aardige kussens stonden stijf overeind. De plank was een goede plaats om iets weg te bergen. Het hele huis leek deftig met zo'n bed erin.




  Toen Ma die avond naar bed ging, nestelde ze zich in de ritselende matras en zei tegen Pa: „Het is bijna zondig zo lekker als ik lig."




  Mary en Laura sliepen nog op de grond, maar Pa zou een klein bed voor hen maken zodra hij tijd had. Hij had het grote bed gemaakt, en hij had een stevige kast gemaakt met een slot erop, zodat de Indianen niet al het maismeel mee konden nemen als ze weer kwamen. Nu moest hij alleen nog een put graven, en dan zou hij die tocht naar de stad maken. Hij moest eerst de put graven, zodat Ma water had als hij er niet was. 




  De volgende morgen tekende hij een grote cirkel af in het gras bij een hoek van het huis. Met zijn spa sneed hij de grasmat binnen de cirkel in grote zoden, en legde die opzij. Toen begon hij de aarde weg te spitten en hij groef zichzelf dieper en dieper de grond in.




  Mary en Laura mochten niet dicht bij de put komen terwijl Pa aan het graven was. Zelfs toen ze zijn hoofd niet meer konden zien, kwamen er grote scheppen aarde omhoog vliegen. Tenslotte vloog de spa omhoog en viel in het gras. Daarna maakte Pa een sprong. Zijn handen grepen de grasmat, daarna zocht één elleboog er steun, daarna de andere elleboog, en met een flinke zwaai kwam Pa eruit rollen. „Ik kan de grond niet van nog dieper opgooien," zei hij.




  Hij moest nu hulp hebben. Daarom pakte hij zijn geweer en hij reed weg op Patty. Toen hij terug kwam, bracht hij een dik konijn mee, en hij had met meneer Scott afgesproken, dat ze elkaar zouden helpen. Meneer Scott zou hem helpen met het graven van zijn put, en daarna zou hij meneer Scott helpen met het graven van diens put.




  Ma en Laura en Mary kenden meneer Scott en zijn vrouw niet. Hun huis lag ergens in een dalletje van de prairie verborgen. Laura had de rook eruit zien opstijgen, maar dat was alles.




  De volgende morgen bij zonsopgang kwam meneer Scott. Hij was kort en dik. Zijn haar was uitgebleekt door de zon en zijn huid was vuurrood en schilferde. Hij werd niet bruin, hij vervelde.




  „Dat komt van die verdraaide zon en wind," zei hij. „Neem mij niet kwalijk, maar zelfs een heilige zou ervan gaan vloeken. Ik lijk wel een slang, zoals ik in dit land blijf vervellen."




  Laura vond hem aardig. Elke morgen, zodra de borden afgewassen en de bedden opgemaakt waren, holde ze naar buiten om te kijken hoe meneer Scott en Pa aan de put werkten. De zon was gloeiend heet, zelfs de wind was heet, en het prairiegras werd geel. Mary bleef liever in huis aan haar lappendeken naaien. Maar Laura hield van het felle licht en de zon en de wind, en ze kon niet bij de put wegblijven. Maar ze mocht niet dicht bij de rand komen.




  Pa en meneer Scott hadden een stevige windas gemaakt. Hij stond boven de put, en twee emmers hingen aan de uiteinden van een touw. Wanneer er aan de windas gedraaid werd, ging de ene emmer omlaag de put in en de andere emmer kwam omhoog, 's Morgens gleed meneer Scott langs het touw omlaag om te spitten. Hij vulde de emmers met grond, bijna zo vlug als Pa ze omhoog kon halen om ze te legen. Na het middageten gleed Pa langs het touw de put in, en meneer Scott haalde de emmers op.




  Iedere morgen, voor meneer Scott van Pa langs het touw omlaag mocht, zette Pa een kaars in een emmer, stak hem aan en liet hem naar de bodem zakken. Op een keer gluurde Laura over de rand en ze zag de kaars helder branden, diep onderin het donkere gat in de grond.




  Dan zei Pa: „Blijkbaar in orde," en dan trok hij de emmer omhoog en blies de kaars uit.




  „Allemaal onzin, Ingalls," zei meneer Scott. „De put was gisteren in orde."




  „Je kunt nooit weten," antwoordde Pa. „Je kunt beter voorzichtig zijn dan spijt hebben."




  Laura begreep niet naar welk gevaar Pa uitkeek bij dat kaarslicht. Ze vroeg er niet naar, want Pa en meneer Scott hadden het druk. Ze wilde het later vragen, maar ze vergat het.




  Op een morgen kwam meneer Scott toen Pa nog aan het eten was. Ze hoorden hem roepen: „He Ingalls! Het is al licht. Laten we beginnen!" Pa dronk zijn koffie uit en ging naar buiten.




  De windas begon te kraken en Pa begon te fluiten. Mary en Laura waren de borden aan het afwassen en Ma maakte het grote bed op, toen Pa's gefluit ophield. Ze hoorden hem zeggen: „Scott!" Hij riep: „Scott! Scott!" Toen riep hij: „Caroline! Kom dadelijk!"




  Ma holde het huis uit. Laura holde haar achterna.




  „Scott is flauw gevallen of zoiets, daar onderin," zei Pa. „Ik moet hem achterna."




  „Heb je de kaars laten zakken?" vroeg Ma.




  „Nee, ik dacht dat hij het gedaan had. Ik vroeg hem of alles in orde was, en hij zei ja." Pa sneed de lege emmer van het touw en bond het touw stevig aan de windas vast.




  „Karel, dat kun je niet. Dat mag je niet," zei Ma.




  „Caroline, ik moet."




  „Je kunt niet. O, Karel, nee!"




  „Het lukt best. Ik adem niet tot ik er weer uit ben. We kunnen hem daar beneden niet laten sterven."




  Ma zei streng: „Laura, uit de weg!" En Laura ging uit de weg. Ze stond met haar rug tegen het huis aan en ze rilde.




  „Nee, nee, Karel! Ik kan je niet laten gaan," zei Ma. „Ga hulp halen op Patty."




  „Dat duurt te lang."




  „Karel, als ik je niet omhoog kan trekken... als je daar beneden in elkaar zakt en ik kan je niet omhoog trekken..."




  „Caroline, ik moet het doen," zei Pa. Hij liet zich in de put zakken. Zijn hoofd verdween langs het touw omlaag uit het gezicht.




  Ma bukte zich, en met haar handen boven haar ogen staarde ze omlaag in de put. Overal op de prairie stegen leeuweriken zingend omhoog, en vlogen recht omhoog de hemel in. De wind blies warmer, maar Laura was koud.




  Plotseling sprong Ma op en greep de zwengel van de windas. Ze trok er uit alle macht aan. Het touw ging strak staan en de windas kraakte. Laura dacht dat Pa flauw gevallen was, beneden op de donkere bodem van de put, en dat Ma hem niet omhoog kon trekken. Maar de windas draaide een eindje, en toen nog een eindje.




  Pa's hand kwam omhoog; hij hield het touw vast. Zijn andere hand reikte hoger en greep het touw. Toen verscheen Pa's hoofd. Hij hield zich met zijn arm vast aan de windas. Toen slaagde hij er in de grond te bereiken en hij ging zitten.




  De windas draaide snel, en diep onderin de put klonk een plof. Pa probeerde overeind te krabbelen en Ma zei: „Zitten blijven, Karel! Laura, haal wat water. Vlug!"




  Laura holde. Ze kwam terughollen en sleepte de wateremmer mee. Pa en Ma draaiden samen aan de windas. Het touw rolde zichzelf langzaam op, en uit de put kwam de emmer omhoog, en vastgebonden aan de emmer en het touw hing meneer Scott. Zijn armen en zijn benen en zijn hoofd hingen slap omlaag, zijn mond stond een beetje open en zijn ogen waren half dicht.




  Pa trok hem op het gras. Pa rolde hem op zijn rug en hij bleef slap liggen waar hij lag. Pa voelde zijn pols en luisterde aan zijn borst, en toen ging Pa naast hem liggen. „Hij ademt," zei Pa. „Hij is zo weer in orde in de frisse lucht. Ik mankeer niets, Caroline. Ik ben alleen doodaf."




  „Zo!" riep Ma boos. „Dat is te begrijpen. Wat een idiote vertoning! Grote goedheid! Om iemand een doodschrik te bezorgen en dat alleen uit gebrek aan een beetje redelijke voorzichtigheid! Grote goedheid! Ik..." Ze bedekte haar gezicht met haar schort en begon te huilen.




  Het was een vreselijke dag.




  „Ik heb geen put nodig," snikte Ma. „Hij is het niet waard. Ik wil niet, dat je zulke gevaarlijke dingen doet!"




  Meneer Scott had een soort gas ingeademd dat diep in de grond zit. Het blijft onderin een put hangen omdat het zwaarder is dan lucht. Het is niet te zien of te ruiken, maar niemand kan er lang in blijven leven. Pa was in dat gas afgedaald om meneer Scott aan het touw te binden, zodat hij uit het gas opgehaald kon worden.




  Zodra meneer Scott het aandurfde, ging hij naar huis. Voor hij vertrok, zei hij tegen Pa: „Je had gelijk met die kaarsengeschiedenis, Ingalls. Ik dacht dat het allemaal onzin was en ik liet het maar lopen, maar ik weet nu, dat ik ongelijk had."




  „Ja," zei Pa, „waar een kaars niet kan leven, kan ik het zeker niet. En ik blijf graag aan de veilige kant, als het mogelijk is. Maar eind goed, al goed."




  Pa nam ook rust. Hij had een beetje van het gas ingeademd en hij had behoefte aan rust. Maar die middag rafelde hij een draad van een jutezak uit, en hij nam wat kruit uit zijn kruithoren. Hij bond het kruit in een stukje linnen met het ene eind van de jutedraad in het kruit.




  „Ga mee, Laura," zei hij, „dan zal ik je wat laten zien."




  Ze liepen naar de put. Pa stak het eind van de draad aan en wachtte tot de vonk er vlug langskroop. Toen liet hij het bundeltje in de put vallen.




  Even later hoorden ze gedempt plof! en er kwam een rookwolk uit de put. „Die neemt het gas mee," zei Pa.




  Toen de rook helemaal weg was, mocht Laura de kaars aansteken en naast hem staan, terwijl hij de kaars liet zakken. Terwijl de kleine kaars tot onderin het donkere gat omlaag zakte, bleef hij branden als een ster.




  De volgende dag gingen Pa en meneer Scott daarom weer verder met het graven van de put. Maar iedere morgen weer lieten ze de kaars zakken.




  Er begon een beetje water in de put te komen, maar het was niet genoeg. De emmers kwamen vol modder omhoog, en Pa en meneer Scott werkten elke dag in diepere modder, 's Morgens als de kaars omlaag ging, verlichtte hij slibberige wanden, en het kaarslicht maakte lichtkringen op het water als de emmer de bodem raakte.




  Pa stond tot zijn knieën in het water en schepte er emmersvol uit, voor hij in de modder kon gaan spitten.




  Op een dag dat hij aan het spitten was, klonk er een luide schreeuw uit de diepte. Ma holde het huis uit en Laura holde naar de put. „Halen, Scott! Halen!" schreeuwde Pa. Een ruisend, borrelend geluid klonk in de diepte. Meneer Scott draaide de windas zo vlug als hij kon, en Pa klom hand over hand tegen het touw op.




  „Verdraaid als dat geen drijfzand was!" hijgde Pa, toen hij bemodderd en druipend op de grond stapte. „Ik drukte hard op de spa, toen die plotseling tot aan het eind van de steel omlaag schoot. En overal om mij heen welde het water omhoog."




  „Bijna twee meter van het touw is nat," zei me- neer Scott onder het opwinden. De emmer was vol water. „Dat was verstandig om er hand over hand uit te komen, Ingalls. Dat water steeg vlugger dan ik je eruit kon halen." Toen sloeg meneer Scott zich op zijn dij en riep: „Verdraaid, als je je spa niet hebt meegenomen!"




  Ja hoor, Pa had zijn spa gered.




  In korte tijd stond de put bijna vol water. Een kring blauwe hemel lag niet ver omlaag in de diepte en als Laura erin keek, keek het hoofd van een klein meisje naar haar omhoog. Als ze met haar hand wuifde, wuifde er ook een hand op het wateroppervlak.




  Het water was helder en koud en lekker. Laura vond dat ze nog nooit zoiets lekkers geproefd had als die grote, koude slokken water. Pa haalde geen muf, warm water meer uit de rivier. Hij maakte een stevig plankier boven de put, en een zwaar deksel voor het gat om de wateremmer door te laten. Laura mocht nooit aan dat deksel komen. Maar als zij of Mary dorst hadden, lichtte Ma het deksel op en putte ze een druipende emmer koud, fris water uit die put.


  




  hoofdstuk 13




  




  EEN KOE EN EEN KALF




  OP EEN avond zaten Laura en Pa op de drempel. De maan scheen over de donkere prairie, het waaide niet, en Pa speelde zachtjes op zijn viool.




  Hij liet een laatste noot ver, ver weg trillen, tot het geluid zich oploste in het maanlicht. Alles was zo mooi, dat Laura wilde dat het altijd zo zou blijven. Maar Pa zei dat het kinderbedtijd was.




  Toen hoorde Laura een vreemd, diep, ver geluid. „Wat is dat?" zei ze.




  Pa luisterde. „Verdikkeme! Vee," zei hij. „Dat moeten de kudden zijn, die naar het noorden gaan."




  Toen ze uitgekleed was, stond Laura in haar nachtpon bij het raam. De lucht was heel stil, er ritselde geen grasje, en ver weg en heel flauw kon ze dat geluid horen. Het was half een gebrom en half een lied.




  „Is dat zingen, Pa?" vroeg ze.




  „Ja," zei Pa. „De cowboys zingen het vee in slaap. En nu vlug in bed, kleine rakker!"




  Laura dacht aan het vee, dat op de donkere grond in het maanlicht lag, en aan de cowboys die zachte wiegeliedjes zongen.




  Toen ze de volgende morgen uit huis holde, waren er twee vreemde mannen te paard bij de stal. Ze praatten met Pa. Ze waren even roodbruin als Indianen, maar hun ogen waren nauwe spleetjes tussen toegeknepen oogleden. Ze droegen lappen leer over hun benen, en sporen, en breedgerande hoeden. Om hun halzen zaten zakdoeken geknoopt, en op hun heupen hingen pistolen.




  Ze zeiden: „Tot straks," tegen Pa, en „Hei Hop!" tegen hun paarden, en ze galoppeerden weg.




  „Dat is een bofje!" zei Pa tegen Ma. Het waren cowboys. Ze hadden gevraagd of Pa hen wilde helpen om het vee uit de dalen tussen de kliffen bij de rivier te houden. Pa wilde er geen geld voor hebben, maar hij had gezegd, dat hij met een stuk vlees genoegen nam. „Wat zou je zeggen van een lekker stuk ossevlees?" vroeg Pa.




  „O, Karel!" zei Ma, en haar ogen glansden.




  Pa bond zijn grootste zakdoek om zijn hals. Hij liet Laura zien, hoe hij hem over zijn mond en neus kon trekken tegen het stof. Daarna reed hij op Patty langs het Indianenpad naar het westen, tot Laura en Mary hem niet meer konden zien.




  De hele dag scheen de hete zon en waaiden de hete winden, en het geluid van de veekudden kwam dichterbij. Het was een zacht, klagend geluid van loeiend vee. Tegen de middag waaide er stof langs de horizon. Ma zei dat al dat vee het gras plat trapte en het stof van de prairie opwierp.




  Pa kwam tegen zonsondergang dik onder het stof naar huis rijden. Er zat stof in zijn baard en in zijn haar en langs de randen van zijn oogleden, en het stof viel van zijn kleren. Hij bracht geen vlees mee, want het vee was nog niet de rivier over. Het vee verplaatste zich heel langzaam, omdat het onderweg graasde. Het moest genoeg gras eten om vet te zijn als het bij de steden kwam.




  Pa zei niet veel die avond, en hij speelde geen viool. Hij ging na het avondeten vroeg naar bed.




  De kudden waren nu zo dichtbij dat Laura ze duidelijk kon horen. Het klagelijk geloei klonk over de prairie tot de nacht donker was. Daarna werd het vee kalmer en de cowboys begonnen te zingen. Hun liederen leken niet op wiegeliedjes. Het waren hoge, klagende, weemoedige liederen, bijna als het gehuil van wolven.




  Laura lag wakker en luisterde hoe die weemoedige liederen door de nacht klonken. Verder weg huilden echte wolven. Soms loeide het vee. Maar het gezang van de cowboys ging door; het rees en daalde en klonk klagelijk onder het maanlicht. Toen de anderen allemaal sliepen, sloop Laura zachtjes naar het raam, en ze zag drie vuren als rode ogen glanzen aan de duistere einder. Boven haar was de hemel groot en stil en vol maanlicht. Het was of de weemoedige liederen smachtten naar de maan. Laura's keel werd er dik van.




  De volgende dag keken Laura en Mary aldoor naar het westen. Ze konden het verre loeien van het vee horen, ze konden het stof zien waaien. Soms hoorden ze zwakjes een schrille roep.




  Plotseling verschenen er een stuk of twaalf koeien 108 met lange horens vanuit de prairie niet ver van de stal. Ze waren uit een sleuf gekomen, die afliep naar het lage rivierland. Hun staarten staken omhoog en ze zwaaiden met hun vervaarlijke horens en ze stampten met hun hoeven op de grond. Een cowboy op een gevlekte mustang draafde als een bezetene om ze voor te komen. Hij zwaaide met zijn grote hoed en schreeuwde met een scherp, hoog gegil: „Hai! Ai-ai-ai! Hai!" Het vee zwenkte, en de lange horens sloegen tegen elkaar. Met hun staarten in de lucht galoppeerden ze weg, en achter hen rende en draaide en rende de mustang en joeg ze opeen. Ze liepen een kleine hoogte over en verdwenen uit het gezicht.




  Laura holde heen en weer, zwaaide met haar zonnehoed en gilde: Hai! Ai-ai-ai!" tot Ma zei dat ze moest ophouden. Het paste een meisje niet om zo te gillen. Laura wilde dat ze een cowboy kon zijn.




  Laat die middag kwamen er drie ruiters uit het westen, die een enkele koe opdreven. Een van de ruiters was Pa, op Patty. Langzaam kwamen ze dichterbij, en Laura zag dat er bij de koe een gevlekt kalfje was.




  Schoppend en springend kwam de koe eraan. Twee cowboys reden op een behoorlijke afstand van elkaar voor haar uit. Haar horens zaten met twee touwen vast aan de zadels van de cowboys. Als de koe met haar horens omlaag op een van de cowboys afschoot, zette de pony van de andere cowboy zijn poten schrap en hield haar tegen. De koe loeide en het kalfje loeide zachter.




  Ma zag alles door het venster, terwijl Mary en Laura met hun rug tegen het huis toekeken.




  De cowboys hielden de koe met hun touwen in bedwang, terwijl Pa haar aan de stal bond. Toen groetten ze en reden weg.




  Ma kon niet geloven dat Pa echt een koe meegebracht had. Maar het was werkelijk hun eigen koe. Het kalf was te klein voor de grote tocht, zei Pa, en de koe zou te mager zijn om te verkopen, daarom hadden de cowboys ze aan Pa gegeven. Ze hadden hem ook nog het vlees gegeven; er hing een groot stuk aan zijn zadelknop.




  Pa en Ma en Mary en Laura en zelfs kleine Carrie lachten van blijdschap. Pa lachte altijd hard en zijn lach klonk alsof er zware klokken luidden. Als Ma blij was, glimlachte ze met een lieve glimlach waar Laura helemaal warm van werd. Maar nu lachte ze hardop, omdat ze een koe hadden.




  „Geef me een emmer, Caroline," zei Pa. Hij zou de koe meteen melken.




  Hij nam de emmer, hij schoof zijn hoed achterover, en hij hurkte naast de koe om haar te melken. En de koe kromde zich en schopte Pa, zodat hij op zijn rug viel.




  Pa sprong overeind. Zijn gezicht was vuurrood en zijn ogen schoten blauwe vonken.




  „Hier en ginder, nu zal ik haar melken!" zei hij. Hij haalde zijn bijl en hij puntte twee stevige eiken palen. Hij dreef de koe tegen de stal, en hij sloeg die palen diep in de grond naast haar. De koe loeide en het kalfje schreeuwde. Met stokken, die Pa stevig aan de palen bond, en waarvan hij de andere einden in de spleten van de stalwand stak, maakte hij een hek om de koe heen.




  Nu kon de koe niet vooruit, niet achteruit en niet opzij. Maar het kalfje kon nog net tussen zijn moeder en de stal door. Daarom voelde het kalfje zich veilig en loeide niet meer. Het stond aan de ene kant van de koe en dronk zijn avondmelk, en Pa stak zijn hand door het hek en molk haar aan de andere kant. Een tinnen beker kreeg hij bijna vol.




  „We zullen het morgenochtend weer proberen," zei hij. „Het arme beest is zo wild als een hert. Maar we krijgen haar wel mak, we krijgen haar wel mak."




  De duisternis viel. In de donkere lucht joegen nachtzwaluwen op insecten. In het lage rivierland kwaakten grote kikkers. Een vogel riep. „Hoe? Hoe-oe?" zei een uil. Verweg huilden wolven en Jack gromde.




  „De wolven volgen de kudden," zei Pa. „Morgen zal ik een stevige, hoge omheining voor de koe maken, waar wolven niet in kunnen."




  Toen gingen ze samen naar huis met het vlees. Pa en Ma en Mary en Laura besloten eenstemmig om de melk aan kleine Carrie te geven. Ze keken hoe ze de melk opdronk. De blikken beker verborg haar gezicht, maar Laura kon de slokken melk langs haar keel omlaag zien gaan. Slok na slok dronk ze al die lekkere melk op. Daarna likte ze het schuim van haar lippen met haar rode tong, en ze lachte.




  Het leek een hele tijd voor de maiskoeken en de sissende stukken ossevlees klaar waren. Maar nog nooit had iets zo lekker gesmaakt als dat stevige, sappige vlees. En ze waren allemaal blij, omdat er nu melk zou zijn om te drinken, en misschien zelfs boter voor op het maisbrood.




  Het geloei van de kudden klonk nu weer ver weg, en het gezang van de cowboys was bijna niet meer te horen. Al het vee was nu aan de overkant van de rivier. Morgen zouden ze langzaam verder trekken op hun lange tocht naar het noorden.




  Hoofdstuk 14




  




  HET INDIANENKAMP




  IEDERE dag was heter dan de dag ervoor. De wind was heet. „Alsof hij uit een oven komt," zei Ma.




  Het gras werd geel. De hele wereld golfde groengeel onder de laaiende hemel.




  Tegen de middag ging de wind liggen. Er zongen geen vogels. Alles was zo stil dat Laura de eekhorens kon horen kwetteren in de bomen bij de rivier. Plotseling vlogen er zwarte kraaien over en riepen hun korte, scherpe roep. Daarna was alles weer stil.




  Ma zei dat het nu midzomer was.




  Pa vroeg zich af waar de Indianen naartoe waren gegaan. Hij zei, dat ze hun kleine kamp op de prairie verlaten hadden. En op een dag vroeg hij Laura en Mary of ze dat kamp wilden zien.




  Laura danste op en neer en klapte in haar handen, maar Ma maakte bezwaren.




  „Het is zo ver, Karel," zei ze. „En in die hitte."




  Pa's blauwe ogen tintelden. „Die hitte doet de Indianen geen kwaad en hij zal ons geen kwaad doen," zei hij. „Vooruit, meisjes!" 




  




  „Mag Jack alstublieft ook mee?" vroeg Laura. Pa had zijn geweer gepakt, maar hij keek naar Laura en hij keek naar Jack, toen keek hij naar Ma, en hij legde het geweer weer op zijn haken.




  „Goed, Laura," zei hij. „Ik zal Jack meenemen, Caroline, en het geweer voor jou achterlaten."




  Jack sprong om hen heen, en kwispelde met zijn staartstompje. Zodra hij zag welke kant ze opgingen, liep hij vooruit en nam de kop. Dan kwam Pa, en achter hem kwam Mary, en dan Laura. Mary hield haar zonnehoed op, maar Laura liet de hare achter op haar rug bengelen.




  De grond was heet onder hun blote voeten. De zonneschijn drong door hun verschoten jurken heen en prikte op hun armen en ruggen. De lucht was werkelijk zo warm als in een oven, en hij rook flauw naar bakkend brood. Pa zei dat die geur kwam van al het graszaad dat geroosterd werd in de hitte.




  Ze liepen verder en verder de reusachtige prairie op. Laura voelde zich hoe langer hoe kleiner. Zelfs Pa leek niet zo groot als hij werkelijk was. Eindelijk liepen ze het kleine dal in waar de Indianen hun kamp hadden gehad.




  Jack joeg een dik konijn op. Toen het uit het gras sprong, schrok Laura. Pa zei vlug: „Lopen laten, Jack! We hebben vlees genoeg." En Jack ging zitten en keek hoe het dikke konijn door het dal wegsprong.




  Laura en Mary keken om zich heen. Ze bleven vlakbij Pa. Er groeiden lage struiken op de hellingen van het dal - struiken met takken vol lichtrose bessen en struiken met groene kegels en hier en daar een helderrood blad. De pluimen van de guldenroede werden grijs, en de verdorde bloemen van de margrieten hingen omlaag.




  Dat alles lag verborgen in het geheime kleine dal. Vanaf het huis had Laura alleen maar gras gezien, en nu kon ze vanuit het dal het huis niet zien. Het leek of de prairie vlak was, maar hij was niet vlak.




  Laura vroeg Pa of er veel van die dalletjes op de prairie waren. Hij zei van ja.




  „Zitten er Indianen in?" zei ze bijna fluisterend. Hij zei dat hij dat niet wist. Het zou kunnen.




  Ze hield zijn hand stijf vast en Mary hield zijn andere hand vast, en ze keken naar het Indianenkamp. Er lag as waar Indiaanse kampvuren waren geweest. Er zaten gaten in de grond waar tentpalen hadden gestaan. Hier en daar lagen beenderen, waar de Indiaanse honden erop gekloven hadden. Langs alle hellingen hadden Indiaanse pony's het gras kort afgegraasd.




  Overal waren sporen van grote mocassins en kleinere mocassins, en sporen van blote teentjes. En over die sporen liepen sporen van konijnen en sporen van vogels, en wolvesporen.




  Pa las de sporen voor Mary en Laura. Hij wees op de sporen van twee niet bijzonder grote mocassins naast de as van een kampvuur. Daar had een Indiaanse vrouw op haar hurken gezeten. Ze had een leren rok met franje gedragen; de afdrukjes van de franje zaten in het stof. De indrukken van haar tenen in de mocassins waren dieper dan haar hielafdrukken, want ze had voorover geleund om in iets 114 te roeren, wat in een pot boven het vuur had gekookt.




  Daarna raapte Pa een zwartberookte gevorkte stok op. En hij zei dat de pot gehangen had aan een stok, die dwars op twee rechtop staande, gevorkte stokken had gelegen. Hij wees Mary en Laura de gaten waar de gevorkte stokken in de grond gedreven waren. Toen zei hij dat ze naar de beentjes moesten kijken die om dat kampvuur lagen en dat ze hem moesten zeggen wat er in die pot gekookt was.




  Ze keken en ze zeiden: „Konijn." Dat was goed; de beentjes waren konijnebeentjes.




  Opeens riep Laura: „Kijk eens! Kijk eens!" Er glinsterde iets helderblauws in het stof. Ze raapte het op, en het was een mooie blauwe kraal. Laura juichte van plezier.




  Toen zag Mary een rode kraal, en Laura zag een groene, en ze vergaten alles voor de kralen. Pa hielp hen zoeken. Ze vonden witte kralen en bruine kralen, en meer en meer rode en blauwe kralen. De hele middag zochten ze in het stof van het Indianen-kamp naar kralen. Af en toe liep Pa omhoog naar de rand van het dal om naar huis te kijken, dan kwam hij terug en hielp met de kralenjacht. Ze zochten zorgvuldig de hele plek af.




  Toen ze er geen meer vonden, ging de zon bijna onder. Laura had een handvol kralen en Mary ook. Pa knoopte ze zorgvuldig in zijn zakdoek, de kralen van Laura in één hoek en die van Mary in een andere. Hij stopte de zakdoek in zijn zak, en ze gingen naar huis.




  De zon stond laag achter hun rug toen ze uit het dal kwamen. Het huis was klein en heel ver weg. En Pa had zijn geweer niet bij zich.




  Pa liep zo vlug, dat Laura hem bijna niet bij kon houden. Ze draafde zo hard als ze kon, maar de zon zakte vlugger. Het huis leek verder en verder weg. De prairie leek groter, en er streek een wind over, die een beetje angstaanjagend fluisterde. Al het gras trilde alsof het bang was.




  Toen draaide Pa zich om en zijn blauwe ogen tintelden Laura tegen. Hij zei: „Word je moe, halfmaatje? Het is een heel eind voor kleine benen."




  Hij pakte haar op, zo groot als ze was, en hij zette haar veilig tegen zijn schouder. Hij nam Mary bij de hand en zo kwamen ze samen thuis.




  Het avondeten stond op het vuur. Ma dekte de tafel, en kleine Carrie speelde op de grond met stukjes hout. Pa gooide Ma de zakdoek toe.




  „Ik ben later dan m'n bedoeling was, Caroline," zei hij. „Maar kijk eens wat de meisjes gevonden hebben." Hij nam de melkemmer en vlug ging hij Pet en Patty van de lijn halen en de koe melken.




  Ma knoopte de zakdoek los en was blij verrast. De kralen waren nog mooier dan ze in het Indianen-kamp geweest waren.




  Laura roerde met haar vinger door haar kralen en zag hoe ze schitterden en glansden. „Deze zijn van mij," zei ze.




  Toen zei Mary: „Carrie mag mijn kralen hebben."




  Ma wachtte op wat Laura zou zeggen. Laura wilde helemaal niets zeggen. Ze wilde die mooie kralen houden. Ze gloeide van binnen, en ze wenste vurig, dat Mary niet altijd zo'n lief meisje was. Maar ze kon niet minder zijn dan Mary.




  Daarom zei ze langzaam: „Carrie mag de mijne ook hebben."




  „Jullie zijn mijn lieve, brave meisjes," zei Ma.




  Ze liet Mary's kralen in Mary's handen glijden, en die van Laura in Laura's handen, en ze zei dat ze hun een draad zou geven om ze aan te rijgen. De kralen zouden een mooie halsketting voor Carrie worden om om haar hals te dragen.




  Mary en Laura gingen naast elkaar op hun bed zitten, en ze regen de mooie kralen aan de draad, die Ma hun gegeven had. Ze maakten elk hun eind van de draad nat in hun monden en draaiden er een stevige punt aan. Daarna stak Mary haar eind van de draad door het gaatje van iedere kraal, en Laura stak haar eind door haar kralen, één voor één.




  Ze zeiden geen woord. Misschien voelde Mary zich goed en braaf van binnen, maar Laura niet. Als ze naar Mary keek kon ze haar wel slaan. Daarom durfde ze niet meer naar Mary kijken.




  Het werd een mooie kralenketting. Carrie klapte in haar handen en lachte toen ze hem zag. Toen bond Ma hem om Carrie's halsje en daar hing hij te glinsteren. Laura voelde zich een beetje beter. Tenslotte had ze niet genoeg kralen gehad om er een hele ketting van te maken, en Mary ook niet, maar samen was het een hele kralenketting voor Carrie.




  Toen Carrie de kralen om haar hals voelde, greep ze ernaar. Ze was zo klein dat ze de ketting stuk wilde trekken. Daarom nam Ma hem af, en ze borg de kralen weg tot Carrie groot genoeg zou zijn om ze te dragen. Later dacht Laura vaak aan de mooie kralen en ze was nog altijd slecht genoeg om haar eigen kralen voor zichzelf te willen hebben.




  Maar het was een heerlijke dag geweest. Ze kon altijd terugdenken aan die lange wandeling over de prairie, en aan alles wat ze in het Indianenkamp hadden gezien.




  

    




    hoofdstuk 15




    MOERASKOORTS


  




  

    NU WAREN de bramen rijp en in de warme middagen ging Laura met Ma mee om ze te plukken. De grote, zwarte, sappige bramen hingen in overvloed op de bramenplekken in het lage rivierland. Ze hingen in de schaduw van de bomen en ze hingen in de zon, maar de zon was zo heet, dat Laura en Ma in de schaduw bleven. Er waren volop bramen.




    In de schaduwrijke bosjes lagen herten naar Ma en Laura te kijken. Blauwe gaaien deden een uitval naar hun zonnehoeden en schreeuwden boos, omdat ze de bramen meenamen. Slangen kronkelden haastig weg, en in de bomen werden de eekhorens wakker en begonnen tegen hen te babbelen. Overal waar ze door de doornige struiken hepen, zoemden zwermen muskieten omhoog.




    Overal zaten muskieten op de grote, rijpe bramen het zoete sap op te zuigen. Maar ze vonden het even prettig om Laura en Ma te steken, als bramen te eten.




    Laura's vingers en mond waren donkerrood van het bramensap. Haar gezicht en haar handen en haar blote voeten zaten vol schrammen van de braamstruiken en vol muskietebeten. En bovendien zaten ze onder de rode vlekken, waar ze naar de muskieten geslagen had. Maar elke dag brachten ze emmers vol bramen thuis, en Ma legde ze in de zon te drogen.


  




  




  Elke dag aten ze zoveel bramen als ze lustten, en de komende winter zouden ze gedroogde bramen hebben om te stoven.





  Mary ging bijna nooit mee bramen plukken. Ze bleef thuis om op kleine Carrie te passen, omdat ze de oudste was. Overdag waren er maar een paar muskieten in huis. Maar 's avonds als het niet hard waaide, kwamen de muskieten in grote zwermen opzetten. Op stille avonden brandde Pa hopen vochtig gras om het huis en de stal. Het vochtige gras gaf een verstikkende rook, die de muskieten op een afstand hield. Maar toch kwamen er nog heel wat muskieten.




  Pa kon 's avonds niet op zijn viool spelen, omdat zoveel muskieten hem staken. Meneer Edwards kwam na het avondeten niet meer op bezoek, omdat er zoveel muskieten in het lage rivierland waren. Pet en Patty en het veulen en het kalf en de koe stonden de hele nacht in de stal met hun poten te stampen en met hun staarten te zwaaien. En 's morgens zat Laura's voorhoofd onder de muskietebeten.




  „Dit duurt niet lang," zei Pa. „Het is bijna herfst en met de eerste koude wind is het met ze gedaan."




  Laura voelde zich niet erg lekker. Op een dag had ze het zelfs koud in de warme zon, en bij het vuur kon ze niet warm worden.




  Ma vroeg waarom zij en Mary niet buiten gingen spelen, en Laura zei dat ze geen zin in spelen had. Ze was moe en ze had pijn. Ma hield op met haar werk en vroeg: „Waar heb je pijn?"




  Laura wist het niet precies. Ze zei: „Ik heb gewoon pijn. Mijn benen doen zeer."




  „Ik heb ook pijn," zei Mary.




  Ma keek hen aan en zei dat ze er gezond genoeg uitzagen. Maar ze zei, dat er iets niet in orde moest zijn, want anders zouden ze niet zo stil zijn. Ze tilde Laura's jurk en onderrokjes op om te kijken waar haar benen pijn deden, en plotseling begon Laura helemaal te rillen. Ze rilde zo erg dat ze klapper- „ tandde.




  Ma legde haar hand tegen Laura's wang. „Je kunt het niet koud hebben," zei ze. „Je gezicht is gloeiend heet."




  Laura had wel willen huilen, maar dat deed ze natuurlijk niet. Alleen kleine kinderen huilen. „Nu ben ik heet," zei ze. „En mijn rug doet pijn."




  Ma riep Pa en hij kwam binnen. „Karel, kijk toch eens naar de meisjes," zei ze. „Ik geloof echt dat ze ziek zijn."




  „Nou, ik voel mezelf ook niet erg lekker," zei Pa. „Eerst ben ik heet en dan ben ik koud, en ik heb overal pijn. Hebben jullie dat ook, meisjes? Doen je botten zelfs pijn?"




  Mary en Laura zeiden ja, zo'n gevoel was het. Toen keken Pa en Ma elkaar lang aan en Ma zei: „Meisjes, jullie horen in bed."




  Het was zo raar om overdag naar bed gebracht te worden, en Laura was zo warm dat alles danste voor haar ogen. Ze hield zich aan Ma's hals vast terwijl Ma haar uitkleedde, en ze vroeg Ma haar te zeggen wat haar scheelde.




  „Je wordt weer beter. Wees maar gerust," zei Ma opgewekt. Laura kroop in bed en Ma stopte haar in. Het was prettig om in bed te liggen. Ma aaide over haar voorhoofd met haar koele, zachte hand en zei: „Ziezo. Ga maar slapen."




  Laura ging niet werkelijk slapen, maar het duurde ook heel, heel lang voor ze weer echt wakker werd. Als in een waas leken er aldoor vreemde dingen te gebeuren. Ze zag midden in de nacht Pa op zijn hurken bij het vuur zitten, en dan scheen plotseling de zon pijnlijk in haar ogen en gaf Ma haar bouillon te drinken met een lepel. Een of ander voorwerp werd langzaam kleiner en kleiner, tot het kleiner was dan het kleinste ding. Daarna werd het langzaam groter tot het groter was dan iets maar zijn kon. Twee schrille stemmen praatten vlugger en vlugger, en dan lijsde er een stem langzamer dan Laura kon verdragen. Er waren geen woorden, alleen stemmen.




  Mary lag heet naast haar in bed. Mary gooide de dekens van zich af, en Laura huilde omdat ze het zo koud had. Dan stond ze weer in brand, en in Pa's hand trilde de beker met water. Er liep water langs haar hals. De tinnen beker klapperde tegen haar tanden tot ze nauwelijks kon drinken. Daarna stopte Ma de dekens in en Ma's hand brandde op Laura's wang.




  Ze hoorde Pa zeggen: „Ga naar bed, Caroline."




  Ma zei: „Jij bent zieker dan ik, Karel."




  Laura deed haar ogen open en zag helder zonlicht. Mary snikte: „Ik wil een slokje water! Ik wil een slokje water! Ik wil een slokje water!" Jack liep heen en weer tussen het grote bed en het kleine bed.




  Laura zag Pa op de grond liggen bij het grote bed.




  Jack raakte Pa met zijn poot aan en jankte. Hij greep met zijn tanden Pa's mouw vast en schudde hem. Pa's hoofd kwam een eindje omhoog en hij zei: „Ik moet opstaan, ik moet. Caroline en de meisjes." Daarna viel zijn hoofd terug en hij lag stil. Jack stak zijn snuit omhoog en huilde.




  Laura probeerde op te staan, maar ze was te moe. Toen zag ze Ma's rode gezicht over de rand van het grote bed kijken. Mary huilde aldoor om water. Ma keek naar Mary en toen keek ze naar Laura, en ze fluisterde: „Laura, kun jij het?"




  „Ja, Ma," zei Laura. Deze keer kwam ze uit bed. Maar toen ze rechtop probeerde te staan, danste de vloer, en ze viel op de grond. Jacks tong likte en likte haar gezicht, en hij beefde en jankte. Maar hij bleef stevig en stil staan, toen ze hem vastgreep en tegen hem aan ging zitten.




  Ze wist dat ze water moest halen, om Mary's geschrei te doen ophouden, en ze haalde water. Ze kroop het hele eind over de vloer naar de wateremmer. Er zat maar een beetje water in. Ze bibberde zo van de kou, dat ze de schep nauwelijks vast kon pakken. Maar ze kreeg hem te pakken. Ze schepte een beetje water, en ze begon weer aan haar tocht over die eindeloze vloer. Jack bleef aldoor naast haar.




  Mary deed haar ogen niet open. Haar handen hielden de schep vast en haar mond slokte al het water op. Toen huilde ze niet meer. De schep viel op de vloer, en Laura kroop onder de dekens. Het duurde lang voor ze weer warm begon te worden.




  Soms hoorde ze Jack janken. Soms huilde hij en dacht ze, dat hij een wolf was, maar ze was niet bang. Ze lag daar te branden en ze hoorde hem huilen. Ze hoorde de schrille stemmen weer praten en de langzame stem lijzen, en ze deed haar ogen open en zag een groot, zwart gezicht vlak boven het hare.




  




  Het was roetzwart en het glom. De ogen waren donker en zwicht. De tanden glansden wit in een vlezige, grote mond. Het gezicht glimlachte, en een diepe stem zei zacht: „Drink dit op, meisje."





  Een arm lichtte haar op onder haar schouders, en een zwarte hand hield een beker bij haar mond. Laura slikte een bittere slok in en probeerde haar hoofd weg te draaien, maar de beker volgde haar mond. De zachte, diepe stem zei weer: „Opdrinken, daar word je beter van." Toen dronk Laura de bittere drank helemaal op.




  Toen ze wakker werd, stond een dikke vrouw het vuur op te rakelen. Laura bekeek haar aandachtig en ze was niet zwart. Ze was bruin verbrand, net als Ma.




  „Mag ik een slokje water, alstublieft," zei Laura.




  De dikke vrouw bracht het meteen. Het lekkere, koude water deed Laura goed. Ze keek naar Mary, die naast haar sliep; ze keek naar Pa en Ma, die in het grote bed sliepen. Jack lag half in slaap op de vloer. Laura keek weer naar de dikke vrouw en vroeg: „Wie bent u?"




  „Ik ben mevrouw Scott," zei de vrouw glimlachend. „Je voelt je beter, geloof ik, hè?"




  „Ja, dank u," zei Laura beleefd. De dikke vrouw bracht haar een kop hete bouillon.




  „Braaf opdrinken, hoor," zei ze. Laura dronk de lekkere bouillon tot de laatste druppel op. „Nu moet je gaan slapen," zei mevrouw Scott. „Ik ben hier om voor alles te zorgen tot jullie beter zijn."




  De volgende morgen voelde Laura zich zoveel beter dat ze wilde opstaan, maar mevrouw Scott zei, dat ze in bed moest blijven tot de dokter kwam. Ze lag naar mevrouw Scott te kijken hoe ze het huis aan kant maakte en medicijnen aan Pa en Ma en Mary gaf. Toen was het Laura's beurt. Ze deed haar mond open, en mevrouw Scott liet uit een gevouwen papiertje iets afschuwelijk bitters op Laura's tong glijden. Laura dronk water en slikte en slikte en dronk nog eens. Ze kon de poeder doorslikken, maar ze kon het bittere niet doorslikken.




  Toen kwam de dokter. En hij was die zwarte man. Laura had nog nooit een neger gezien en ze kon haar ogen niet van dokter Tan afhouden. Hij was zo erg zwart. Ze zou bang voor hem geweest zijn als ze hem niet zo aardig gevonden had. Hij lachte haar met al zijn witte tanden toe. Hij praatte met Pa en Ma en lachte met een lange, vrolijke lach. Ze wilden allemaal dat hij langer bleef, maar hij moest vlug weg.




  Mevrouw Scott zei, dat alle mensen langs de hele rivier moeraskoorts hadden. Er waren niet genoeg gezonde mensen om op de zieken te passen, en ze was van het ene huis naar het andere gegaan, en ze had dag en nacht gewerkt.




  „Het is een wonder, dat jullie het overleefd hebben," zei ze. „Allemaal tegelijk op bed." Wat er had kunnen gebeuren, als dokter Tan hen niet gevonden had, wist ze niet.




  Dokter Tan was Indianendokter. Hij was onderweg naar het noorden, toen hij bij Pa's huis kwam. Het was raar, dat Jack, die vreemden haatte en die nooit iemand vlakbij huis liet komen, zonder dat Pa of Ma gezegd hadden dat het goed was, dokter Tan tegemoet gelopen was en hem gesmeekt had om binnen te komen.




  „En daar lagen jullie allemaal, meer dood dan levend," zei mevrouw Scott. Dokter Tan was een dag en een nacht bij hen gebleven, voordat mevrouw Scott was gekomen. Nu behandelde hij alle zieken.




  Mevrouw Scott zei, dat die hele ziekte van het eten van watermeloenen kwam. Ze zei: „Ik heb het al wel honderd keer gezegd, dat watermeloenen..."




  „Wat hoor ik daar?" riep Pa. „Wie heeft er watermeloenen?"




  Mevrouw Scott zei, dat een van de kolonisten watermeloenen geplant had in het lage rivierland. En iedereen die een van die meloenen gegeten had, was op slag ziek geworden. Ze zei, dat ze hen gewaarschuwd had. „Maar nee," zei ze, „er was geen praten tegen. Ze zouden meloen eten, en nu moeten ze ervoor boeten."




  „Ik heb al in eeuwen geen lekker stuk watermeloen geproefd," zei Pa.




  De volgende dag was hij op. De daaropvolgende dag was Laura op. Daarna stond Ma op, en daarna Mary.




  Ze waren allemaal mager en slap, maar ze konden voor zichzelf zorgen. En mevrouw Scott ging naar huis.




  Ma zei dat ze niet wist hoe ze haar ooit konden bedanken, en mevrouw Scott zei: „Onzin! Je bent toch buren om elkaar te helpen?"




  Pa had ingevallen wangen en hij liep langzaam. Ma ging vaak zitten om te rusten. Laura en Mary hadden geen zin om te spelen. Elke morgen namen ze allemaal de bittere poeders in. Maar Ma glimlachte nog net zo lief als vroeger, en Pa floot opgewekt. „Zelfs met een slechte wind waait nog wel wat goeds mee," zei hij. Hij was nog niet in staat om te werken en daarom kon hij een schommelstoel voor Ma maken.




  Hij haalde wat buigzame wilgetakken uit het lage rivierland, en hij maakte de stoel thuis. Hij kon er ieder ogenblik mee ophouden om hout op het vuur te doen of om een ketel voor Ma op te tillen.




  Eerst maakte hij vier stevige poten en hij maakte die goed aan elkaar vast met dwarsstukken. Daarna sneed hij het taaie geschilde wilgehout in dunne repen. Die repen vlocht hij heen en weer en op en neer tot ze de zitting voor de stoel vormden.




  Hij spleet een lange rechte tak doormidden. Hij pende het ene eind van een helft aan de zijkant van de stoel vast, en boog hem omhoog en opzij en omlaag en pende het andere eind vast aan de andere kant van de stoel. Daardoor kreeg de stoel een hoge ronde rug. Hij pende hem stevig vast en daarna vlocht hij dunne wilgerepen van links naar rechts en van boven naar onder door elkaar, tot ze de rug van de stoel vulden.




  Van de andere helft van de gespleten tak maakte Pa de leuningen. Hij boog ze van de voorkant van de zitting naar de stoelrug, en hij vulde ze op met in elkaar gevlochten repen.




  Het allerlaatst spleet hij een dikkere wilgetak, die krom gegroeid was. Hij draaide de stoel om en pende de gebogen stukken aan de poten, waardoor de stoel kon schommelen. En de stoel was klaar. 




  Toen was het feest. Ma deed haar schort af en streek haar zachte bruine haar glad. Ze stak haar gouden speld voorin haar kraagje. Mary knoopte de kralenketting om Carrie's hals. Pa en Laura legden Mary's kussen op de stoelzitting, en ze zetten Laura's kussen tegen de rug. Over de kussens spreidde Pa de lappendeken van het kleine bed. Toen nam hij Ma bij de hand en leidde haar naar de stoel en hij legde kleine Carrie in haar armen.




  Ma leunde achterover in de zachte kussens. Haar magere wangen bloosden en haar ogen glinsterden van tranen, maar ze glimlachte allerliefst. De stoel schommelde zachtjes en ze zei: „O, Karel! Ik heb in ik weet niet hoe lang niet zo heerlijk gezeten."




  Toen pakte Pa zijn viool, en bij het licht van het vuur speelde en zong hij voor Ma. Ma schommelde en kleine Carrie viel in slaap, en Mary en Laura zaten op hun bankje en waren blij.




  De volgende dag al reed Pa weg op Patty zonder te zeggen waar hij heen ging. Ma peinsde en peinsde waar hij heen was. En toen Pa terugkwam, hield hij voor op zijn zadel een watermeloen in evenwicht.




  Hij kon hem nauwelijks naar binnen dragen. Hij liet hem op de vloer vallen en viel ernaast neer.




  „Ik dacht dat ik hem nooit hier zou krijgen," zei hij. „Hij weegt wel dertig pond, en ik ben zo slap als een vaatdoek. Geef mij het grote mes eens."




  „Maar, Karel!" zei Ma. „Dat is niet goed. Mevrouw Scott zei..."




  Pa lachte zijn lange schallende lach. „Maar dat is dwaasheid," zei hij. „Het is een mooie watermeloen. Waarom zou hij koorts hebben? Iedereen weet dat je koorts krijgt van de avondlucht."




  „Die watermeloen is in de avondlucht gegroeid," zei Ma.




  „Onzin!" zei Pa. „Geef me het vleesmes. Zelfs als ik wist, dat ik er koorts van kreeg, zou ik die meloen nog opeten."




  „Dat geloof ik ook," zei Ma toen ze hem het mes gaf.




  Met een sappig geluid gleed het de meloen in. De groene schil spleet open, en daar was het helderrode binnenste met zijn zwarte zaden. Het rode hart zag er werkelijk berijpt uit. Niets was ooit zo verleidelijk geweest als die watermeloen op die hete dag.




  Ma wilde er niets van hebben. Ze wilde niet, dat Laura en Mary er één hapje van aten. Maar Pa at schijf, na schijf, na schijf, tot hij eindelijk zuchtte en zei, dat de koe de rest mocht hebben.




  De volgende dag was hij een beetje rillerig en had hij een beetje koorts. Ma gaf de watermeloen de schuld. Maar de volgende dag was zij rillerig en had zij een beetje koorts. Zodat ze niet wisten waar ze hun koorts van gekregen hadden.




  Niemand wist in die dagen, dat die koorts malaria was, en dat bepaalde muskieten de ziekte op de mensen overbrengen bij het steken.




  




  Hoofdstuk 16




  BRAND IN DE SCHOORSTEEN




  DE PRAIRIE was veranderd. Hij was nu donkergeel, bijna bruin, met rode strepen erover van het herfstloof van de struiken. De wind weeklaagde in het hoge gras en fluisterde droevig door het warrige, korte buffelgras. 's Nachts klonk het geluid van de wind alsof iemand huilde.




  Pa zei weer dat dit een geweldig land was. In de grote bossen had hij moeten maaien en hooien en het hooi moeten opzetten en in de schuur bergen voor de winter. Hier op de hoge prairie, had de zon het wilde gras gedroogd waar het stond, en de hele winter konden de mustangs en de koe hun eigen hooi maaien. Hij had alleen een kleine hooiberg nodig voor slecht weer.




  Het was nu koeler en hij zou naar de stad gaan. Hij was niet gegaan toen het nog warm was, omdat de hitte te erg zou zijn voor Pet en Patty. Ze moesten de wagen vijf en dertig kilometer per dag trekken om in twee dagen in de stad te zijn. En hij wilde niet langer van huis zijn dan noodzakelijk was.




  Hij maakte de kleine hooiberg bij de schuur. Hij hakte het hout voor de winter en hij tastte het hoog op tegen het huis. Nu moest hij alleen nog voor genoeg vlees zorgen voor de tijd dat hij weg was, en daarom nam hij zijn geweer en ging op jacht.




  Laura en Mary speelden buiten in de wind. Als ze een schot hoorden klinken in de bossen bij de rivier, wisten ze dat Pa iets geschoten had.




  De wind was nu koeler, en overal langs de rivier stegen vluchten wilde eenden op; ze vlogen een stuk en streken weer neer. Uit het rivierland kwamen lange rijen wilde ganzen, die in v-vorm verder naar het zuiden vlogen. De leider riep naar de anderen achter hem. „Gak?" riep hij. De rijen langs antwoordden de wilde ganzen, de een na de ander. „Gak." „Gak." „Gak." Daarna riep hij „Gak!" en „Gak-gak! Gak-gak!" antwoordden de anderen. Regelrecht naar het zuiden vloog hij op zijn sterke vleugels, en de lange rijen volgden hem gelijkmatig.




  De boomtoppen langs de rivier vertoonden nu kleur. De eiken waren rood en geel en bruin en groen. De populieren en platanen en notebomen waren felgeel. De hemel was niet meer zo helder blauw en de wind was guur.




  Die middag blies de wind hard en het was koud. Ma riep Mary en Laura in huis. Ze legde hout op het vuur en trok haar schommelstoel erbij; ze schommelde met kleine Carrie en zong zachtjes een liedje:




  „Kindje mag niet klagen; Vader is gaan jagen; Vader brengt een zachte vacht, Waar kindje warm in slapen mag."




  Laura hoorde een zacht geknetter in de schoorsteen. Ma hield op met zingen. Ze boog zich voorover en keek omhoog, de schoorsteen in. Toen stond ze kalm op, legde Carrie in Mary's armen, duwde Mary in de schommelstoel en liep vlug naar buiten. Laura holde haar achterna.




  Het hele bovenstuk van de schoorsteen stond in brand. Het hout, waar het van gemaakt was, verbrandde. Het vuur loeide in de wind en lekte naar het weerloze dak. Ma pakte een lange stok en sloeg en sloeg naar het loeiende vuur, en overal vielen brandende stukken hout om haar heen.




  Laura wist niet wat ze moest doen. Ze greep ook een stok, maar Ma zei dat ze op een afstand moest blijven. Het loeiende vuur was verschrikkelijk. Het kon het hele huis in brand steken en Laura kon niets doen.




  Ze holde naar binnen. Grote en kleine brandende stukken hout vielen uit de schoorsteen omlaag en rolden uit de haard. Het huis stond vol rook. Een grote brandende stok rolde over de vloer onder Mary's rokken. Mary kon zich niet bewegen, ze was veel te bang.




  Laura was te bang om te denken. Ze greep de rug van de zware schommelstoel vast en trok zo hard ze kon. De stoel met Mary en Carrie erin gleed over de vloer achteruit. Laura pakte het brandende stuk hout op en smeet het in de haard, net toen Ma binnenkwam.




  „Wat knap, Laura, dat je onthouden hebt dat je nooit vuur op de vloer moet laten liggen," zei Ma. Ze nam de wateremmer en goot kalm en vlug water op het vuur in de haard. Er kwamen wolken stoom uit.




  Toen zei Ma: „Heb je je handen gebrand?" Ze bekeek Laura's handen, maar ze waren niet verbrand, omdat ze het brandende stuk hout zo vlug weggegooid had.




  Laura huilde niet echt. Ze was te groot om te huilen. Er liep maar één traan uit ieder oog en haar keel zat dicht, maar dat was geen huilen. Ze drukte haar gezicht tegen Ma aan en klemde zich aan haar vast. Ze was zo blij dat het vuur Ma niets gedaan had.




  „Niet huilen, Laura," zei Ma en ze streelde haar haren. „Was je bang?"




  „Ja," zei Laura. „Ik was bang dat Mary en Carrie zouden verbranden. Ik was bang dat het huis zou afbranden en dat we geen huis meer zouden hebben. Ik ben... ik ben nu bang!"




  Mary kon nu weer wat zeggen. Ze vertelde Ma hoe Laura de stoel van het vuur had weggetrokken. Laura was zo klein, en de stoel was zo groot en zo zwaar met Mary en Carrie erin, dat Ma verbaasd was. Ze zei, dat ze niet begreep hoe Laura het gedaan had.




  „Je bent een dapper meisje geweest, Laura," zei ze. Maar Laura was in werkelijkheid vreselijk bang geweest.




  „En er is niets ergs gebeurd," zei Ma. „Het huis is niet afgebrand, en Mary's rokken hebben geen vlam gevat en zij en Carrie zijn niet verbrand. Dus alles is in orde."




  Toen Pa thuis kwam was het vuur uit. De wind streek bulderend over de lage stenen bovenkant van de schoorsteen en het huis was koud. Maar Pa zei, dat hij de schoorsteen met jonge takken en nieuwe klei weer zou opbouwen, en dat hij hem zo goed zou bepleisteren, dat hij niet meer in brand kon vliegen.




  Hij had vier vette eenden meegebracht en hij zei, dat hij er honderden had kunnen schieten. Maar ze hadden er maar vier nodig. Hij zei tegen Ma: „Je moet de veren van de eenden en ganzen die we opeten bewaren, dan zal ik je een veren bed bij elkaar schieten."




  Hij had natuurlijk een hert kunnen schieten, maar het was nog niet koud genoeg om het vlees in te vriezen, zodat het niet zou bederven voor ze het konden opeten. En hij had de plek gevonden waar een troep wilde kalkoenen overnachtte. „Onze feestkalkoenen," zei hij. „Grote, dikke, vette knapen. Ik ga ze halen als het zo ver is."




  Pa ging fluitend modder aanmaken en jonge takken snijden en de schoorsteen weer opbouwen, terwijl Ma de eenden schoonmaakte. Toen knetterde het vuur weer vrolijk, een eend hing te roosteren en de maiskoek stond te bakken. Alles was weer prettig en gezellig.




  Na het avondeten zei Pa, dat hij het beste de volgende ochtend vroeg naar de stad kon gaan. „Ik kan beter nu gaan, en eraf zijn," zei hij.




  „Ja, Karel, het is beter dat je gaat," zei Ma.




  „We zouden ons wel kunnen redden, als ik niet ging," zei Pa. „Je hoeft niet voor elke kleinigheid aldoor naar de stad te hollen. Ik heb lekkerder tabak gerookt dan het soort, dat Scott zelf verbouwd heeft, maar ik red me ermee. Ik zal de volgende zomer zelf wat verbouwen en het hem teruggeven. Ik wou dat ik die spijkers van Edwards niet geleend had."




  „Maar je hebt ze geleend, Karel," antwoordde Ma. „En wat die tabak aangaat, je houdt net zo min van lenen als ik. We hebben meer kinine nodig. Ik ben zuinig geweest met het maismeel, maar het is bijna op en de suiker ook. Misschien vind je een bijenboom, maar een maismeelboom bestaat er niet, voor zover ik weet, en we gaan volgend jaar pas mais verbouwen. Wat gezouten spek zou bovendien lekker zijn, na al dat wild. En dan Karei, zou ik de familie in Wisconsin graag schrijven. Als je nu een brief post, kunnen zij deze winter schrijven, en dan kunnen wij in het voorjaar bericht van hen hebben."




  „Je hebt gelijk, Caroline, zoals altijd," zei Pa. Toen zei hij tegen Mary en Laura dat het bedtijd was. Als hij morgen heel vroeg wilde vertrekken, kon hij vanavond beter vroeg gaan slapen.




  Hij deed zijn laarzen uit, en Mary en Laura trokken hun nachtponnen aan. Maar toen ze in bed lagen, pakte hij zijn viool. Zachtjes speelde en zachtjes zong hij:




  „Zo groen als de klimop, Zo zwart is de rouw, Die ik voel, mijn lief, Bij het afscheid van jou."




  Ma keerde zich naar hem toe en glimlachte. „Wees voorzichtig onderweg en maak je niet ongerust over ons, Karel," zei ze. „Er overkomt ons niets."




  


  




  hoofdstuk 17




  PA GAAT NAAR DE STAD




  VOOR DE zon op was, vertrok Pa. Toen Laura en Mary wakker werden, was hij weg en was alles leeg en verlaten. Het was niet alsof Pa alleen maar op jacht was gegaan. Hij was naar de stad gegaan, en het zou vier lange dagen duren voor hij terugkwam.




  Langoor was in de stal opgesloten, zodat ze niet achter haar moeder aan kon gaan. De tocht was te lang voor een veulen. Langoor hinnikte droevig. Laura en Mary bleven in huis bij Ma. Buiten was het te wijd en te leeg om te spelen nu Pa weg was. Ook Jack voelde zich niet op zijn gemak en hij was waakzaam.




  Om twaalf uur gingen Ma en Laura Langoor water geven en ze maakten de koelijn vast op een plek vers gras. De koe was nu heel mak. Ze volgde Ma gewillig en ze liet zelfs toe, dat Ma haar molk.




  Toen Ma tegen melktijd haar zonnehoed opzette, gingen Jacks haren op zijn nek en rug opeens recht overeind staan, en hij vloog het huis uit. Ze hoorden een gil en gestommel en een geroep van: „Roep de hond terug! Roep de hond terug!"




  Meneer Edwards zat bovenop de houtstapel, en Jack klom hem achterna.




  „Hij heeft me erop gejaagd," zei meneer Edwards, die achteruit kroop op de houtstapel. Ma kon Jack nauwelijks wegkrijgen. Jack grijnsde woest en zijn ogen waren rood. Hij moest meneer Edwards wel van de houtstapel af laten komen, maar hij hield hem aldoor in het oog.




  Ma zei: „Het is net of hij weet, dat mijn man er niet is."




  Meneer Edwards zei, dat honden meer wisten, dan de meeste mensen dachten.




  Pa was die morgen op weg naar de stad bij het huis van meneer Edwards langs gegaan en hij had hem gevraagd, of hij iedere dag even wilde kijken of alles in orde was. En meneer Edwards was zo'n goede buur, dat hij gekomen was op staltijd, om het stalwerk voor Ma te doen. Maar Jack had het in zijn kop gezet, dat alleen Ma bij de koe of bij Langoor mocht komen terwijl Pa weg was. Hij moest in huis opgesloten worden terwijl meneer Edwards het stalwerk deed.




  Toen meneer Edwards wegging, zei hij tegen Ma: „Als u die hond vannacht in huis houdt, bent u zo veilig als wat."




  Langzaam omsloot de duisternis het hele huis. De wind klaagde droevig, en uilen riepen: „Hoe-oe? Oe-oe." Er huilde een wolf, en Jack gromde diep in zijn keel. Mary en Laura zaten vlakbij Ma in het licht van het vuur. Ze wisten dat ze in huis veilig waren, want Jack was er en Ma had het klinkriempje naar binnen getrokken.




  De volgende dag was eenzaam als de eerste. Jack liep om de stal en om het huis, en weer om de stal en terug naar het huis. Hij had geen oog voor Laura.




  's Middags kwam mevrouw Scott op bezoek bij Ma. Zolang ze er was, bleven Mary en Laura netjes zitten, zo stil als muizen. Mevrouw Scott bewonderde de nieuwe schommelstoel. Hoe langer ze erin schommelde, hoe prettiger ze het vond, en ze zei wat een keurig en gezellig en mooi huis het was.




  Ze zei, dat ze alsjeblieft hoopte, dat ze geen last met Indianen zouden krijgen. Meneer Scott had er geruchten over gehoord. Ze zei: „Iedereen weet, dat ze zelf nooit wat met het land zullen doen. Ze zwerven alleen maar als wilde dieren rond. Verdragen of geen verdragen, het land is van de mensen die er gaan boeren. Dat zegt je gezonde verstand."




  Ze begreep niet waarom de regering verdragen sloot met Indianen. De enige goede Indiaan was een dode Indiaan. De gedachte alleen al aan Indianen bezorgde haar koude rillingen. Ze zei: „Ik kan de Minnesota massacre niet vergeten. Mijn Pa en mijn broers gingen met de anderen mee, en ze hielden ze tegen op maar twintig kilometer van ons vandaan. Ik heb Pa vaak horen vertellen hoe ze..."




  Ma schraapte hard haar keel, en mevrouw Scott hield op. Wat een massacre ook was, het was iets waar grote mensen niet over moesten praten als kleine meisjes luisterden.




  Toen mevrouw Scott weg was, vroeg Laura aan Ma wat een massacre was. Ma zei, dat ze dat nu niet kon uitleggen; het was iets, wat Laura zou begrijpen als ze ouder was.




  Meneer Edwards kwam die avond weer met het werk helpen, en weer joeg Jack hem de houtstapel op. Ma moest hem eraf sleuren. Ze zei, dat ze niet begreep wat die hond had. Misschien had de wind hem zo van streek gemaakt.




  De wind huilde vreemd en wild, en hij blies door Laura's kleren heen, alsof de kleren er niet waren. Klappertandend droegen Laura en Mary armenvol hout het huis in.




  Die avond dachten ze aan Pa in de stad. Als niets hem opgehouden had, zou hij er nu overnachten, vlakbij de huizen en de mensen. Morgen zou hij in de winkel inkopen doen. Daarna zou hij, als hij vroeg kon vertrekken, een stuk van de terugweg afleggen en morgennacht op de prairie kamperen. En de avond daarna kwam hij misschien thuis.




  De volgende morgen blies de wind fel en was het zo koud, dat Ma de deur dicht hield. Laura en Mary bleven bij het vuur en luisterden naar de wind, die om het huis gierde en in de schoorsteen huilde, 's Middags vroegen ze zich af, of Pa uit Independen-ce was vertrokken en of hij tegen die wind in naar hen toe kwam.




  Toen het donker was, vroegen ze zich af waar hij zou kamperen. De wind was bitter koud. Hij drong zelfs het dichte huis binnen en deed hen van achteren rillen, terwijl hun gezichten roosterden in de hitte van het vuur. Ergens op de grote, donkere, eenzame prairie kampeerde Pa in die wind.




  De volgende dag duurde heel lang. Ze konden Pa 's morgens nog niet verwachten, maar ze verlangden naar het uur dat het zover was. In de namiddag begonnen ze uit te kijken over de weg naar de rivier. Jack keek ook in die richting. Hij jankte om naar buiten te mogen, en hij liep om de hele stal 138 en het huis heen, en bleef staan om in de richting van het lage rivierland te kijken en hij liet zijn tanden zien. De wind blies hem bijna omver.




  Toen hij binnen kwam, wilde hij niet gaan liggen. Hij liep zorgelijk rond. Zijn nekharen kwamen overeind, gingen weer liggen en kwamen weer overeind. Hij probeerde uit het raam te kijken, en jankte toen bij de deur. Maar toen Ma de deur openmaakte, bedacht hij zich en wilde niet naar buiten.




  „Jack is ergens bang voor," zei Mary.




  „Jack is nooit ergens bang voor!" sprak Laura haar tegen.




  „Laura, Laura," zei Ma. „Het is niet aardig om tegen te spreken."




  Na een ogenblik besloot Jack om naar buiten te gaan. Hij ging kijken of de koe en het kalf en Langoor veilig in de stal waren. En Laura had zin om tegen Mary te zeggen: „Zie je wel!" Ze zei het niet, maar ze had het wel gewild.




  Tegen de tijd dat het stalwerk gedaan moest worden, hield Ma Jack in huis, zodat hij meneer Edwards niet de houtstapel op kon jagen. Pa was er nog niet. De wind blies meneer Edwards naar binnen. Hij was buiten adem en stijf van de kou. Hij warmde zich bij het vuur voor hij aan het werk ging, en toen hij klaar was, ging hij zitten om zich nog eens te warmen.




  




  Hij vertelde Ma, dat er Indianen in de luwte van de kliffen kampeerden. Hij had de rook van hun vuren gezien, toen hij het lage rivierland overstak. Hij vroeg Ma of ze een geweer had.





  Ma zei, dat ze Pa's pistool had, en meneer Edwards zei: „Ik denk dat ze met dit weer vanavond wel in hun kamp zullen blijven."




  „Ja," zei Ma.




  Meneer Edwards zei, dat hij zich heel best zou kunnen redden met hooi in de stal, en dat hij daar zou blijven overnachten als Ma het wilde. Ma bedankte hem vriendelijk, maar ze zei, dat ze hem die last niet wilde bezorgen. Ze waren veilig met Jack.




  „Mijn man kan nu ieder ogenblik terugkomen," zei ze. Meneer Edwards trok zijn jas daarom weer aan, zette zijn muts op, deed zijn das om en zijn handschoenen aan en greep zijn geweer. Hij zei, dat ze wel nergens last van zou hebben.




  „Nee," zei Ma.




  Toen ze de deur achter hem gesloten had, trok ze het klinkriempje naar binnen, ofschoon het nog niet donker was. Laura en Mary konden de weg naar de rivier duidelijk zien en ze bleven ernaar kijken tot de duisternis hem verborg. Toen sloot en grendelde Ma het houten vensterluik. Pa was niet gekomen.




  Ze aten hun avondeten. Ze wasten de borden af en veegden de haard aan, en nog altijd was Pa er niet. Buiten in het donker, waar hij was, gierde en jammerde en huilde de wind. Hij rammelde aan de klink en schudde de luiken. Hij schreeuwde in de schoorsteen en het vuur loeide en flikkerde.




  Laura en Mary bleven aldoor scherp luisteren of ze het geluid van wagenwielen hoorden. Ze wisten, dat Ma ook luisterde, ofschoon ze Carrie schommelend in slaap zong.




  Carrie viel in slaap en Ma bleef zachtjes doorschommelen. Eindelijk kleedde ze Carrie uit en bracht haar naar bed. Laura en Mary keken elkaar aan; ze wilden niet naar bed.




  „Bedtijd meisjes!" zei Ma. Toen vroeg Laura of ze op mochten blijven tot Pa kwam, en Mary viel haar bij, tot Ma zei dat het goed was.




  Heel, heel lang bleven ze opzitten. Mary gaapte, daarna gaapte Laura, daarna gaapten ze allebei. Maar ze hielden hun ogen wijd open. Laura's ogen zagen dingen heel groot worden en daarna heel klein, en soms zag ze twee Mary's en soms kon ze helemaal niet zien, maar ze zou opblijven tot Pa kwam. Plotseling schrok ze van een harde klap en Ma tilde haar op. Ze was van de bank bom! op de vloer gevallen.




  Ze probeerde Ma te vertellen dat ze niet slaperig genoeg was om naar bed te moeten, maar een geweldige geeuw spleet haar gezicht bijna in tweeën.




  Middenin de nacht ging ze rechtop zitten. Ma zat stil in de schommelstoel bij het vuur. De deurklink rammelde, de luiken schudden, de wind huilde. Mary's ogen waren open en Jack liep heen en weer. Toen hoorde Laura weer een woest gehuil dat rees en daalde en weer rees.




  „Ga liggen, Laura, en ga slapen," zei Ma zacht.




  „Wat is dat voor een gehuil?" vroeg Laura.




  „De wind huilt," zei Ma. „Doe nu wat ik zeg, Laura."




  Laura ging liggen, maar haar ogen wilden niet dicht. Ze wist, dat Pa buiten was in het donker, waar dat verschrikkelijke gehuil was. De wilde Indianen zaten tussen de kliffen in het lage rivierland, en Pa moest in het donker het lage rivierland door. Jack gromde.




  Toen begon Ma zachtjes in de gemakkelijke schommelstoel te schommelen. Het licht van het vuur gleed op en neer, op en neer langs de loop van Pa's pistool in haar schoot. En Ma zong, zacht en zoetjes:




  „Er ligt een heerlijk land, Ver hier vandaan. Daar straalt een helder licht, Waar eng'len staan.




  O, ik hoor het engelkoor. Ere zij de Heer..."




  Laura wist niet, dat ze in slaap gevallen was. Ze dacht, dat de engelen met Ma meezongen en ze lag te luisteren naar het hemelse gezang, tot plotseling haar ogen open gingen en ze Pa bij het vuur zag staan.




  Ze sprong uit bed en riep: „O, Pa! Pa!"




  Pa's laarzen zaten dik onder de bevroren modder, zijn neus was rood van de kou, zijn haar stond wild overeind op zijn hoofd. Hij was zo koud, dat de kou door Laura's nachtpon drong toen ze bij hem was.




  „Wacht even!" zei hij. Hij wikkelde Laura in Ma's grote omslagdoek, en toen omhelsde hij haar. Alles was goed. Het huis was vol gezellig licht van het vuur, en er hing de warme, bruine geur van koffie, Ma glimlachte, en Pa was thuis.




  De doek was zo groot, dat Mary het andere eind om zich heensloeg. Pa trok zijn stijve laarzen uit en warmde zijn stijve, koude handen. Daarna ging hij op de bank zitten en hij nam Mary op zijn ene knie en Laura op de andere, en hij drukte hen met sjaal en al tegen zich aan. Hun blote tenen roosterden in de hitte van het vuur.




  „Hè!" zuchtte Pa. „Ik dacht dat ik nooit thuis zou komen."




  Ma zocht tussen de dingen die hij meegebracht had, en schepte bruine suiker in een tinnen beker. Pa luid suiker uit de stad meegebracht. „Je koffie is dadelijk klaar, Karel," zei ze.




  „Op de heenweg regende het van hier naar Independence," vertelde Pa. „En op de terugweg bevroor de modder tussen de spaken, tot de wielen bijna dicht zaten. Ik moest afstappen en de bevroren modder eraf slaan, zodat de paarden de wagen konden trekken. En voor mijn gevoel waren we net weer op weg, of ik moest opnieuw afstappen en het nog eens doen. Het was het enige wat ik kon doen om Pet en Patty gaande te houden tegen die wind in. Ze zijn zo uitgeput, dat ze nauwelijks kunnen staan. Ik heb nog nooit zo'n wind meegemaakt; hij snijdt als een mes."




  De wind was opgestoken toen hij in de stad was. De mensen daar hadden gezegd, dat hij beter kon wachten tot de storm uitgeraasd was, maar hij wilde naar huis.




  „Ik begrijp er geen laars van," zei hij, „hoe een wind uit het zuiden zo verdraaid koud kan zijn. Ik heb nog nooit zoiets meegemaakt. Hier in dit land is het noordeinde van een zuidenwind de koudste wind waar ik ooit van gehoord heb."




  Hij dronk zijn koffie en veegde zijn snor met zijn zakdoek af en zei: „Hè! Precies wat ik nodig had, Caroline! Nu begin ik te ontdooien."




  Toen knipoogde hij tegen Ma en hij zei, dat ze het vierkante pak op de tafel moest openmaken. „Wees voorzichtig," zei hij. „Laat het niet vallen."




  Ma hield op met uitpakken en zei: „Och, Karei! Nee toch!"




  „Openmaken," zei Pa.




  In het vierkante pak zaten acht kleine vierkante stukken vensterglas. Ze zouden glazen ramen in hun huis hebben.




  Niet een van de ruiten was gebroken. Pa had ze veilig overgebracht. Ma schudde haar hoofd en zei, dat hij niet zoveel had mogen uitgeven, maar haar hele gezicht glimlachte en Pa lachte van plezier. Ze waren allemaal zo blij. De hele winter zouden ze uit de ramen kunnen kijken, zo vaak als ze wilden, en het zonlicht kon naar binnen komen.




  Pa zei, dat hij dacht, dat Ma en Mary en Laura liever glazen ruiten hadden dan iets anders, en hij had gelijk. Maar hij had niet alleen de ruiten meegebracht. Er was een papieren zakje, vol met zuiver witte suiker. Ma deed het open en Mary en Laura keken naar de glinsterende blankheid van die prachtige suiker, en ze mochten er allebei iets van proeven van een lepel. Daarna deed Ma de zak zorgvuldig dicht. Ze zouden witte suiker hebben als er bezoek kwam.




  Het beste van alles was, dat Pa weer veilig thuis was.




  Laura en Mary gingen gerust en tevreden weer slapen. Alles was goed als Pa er was. En nu had hij spijkers, en maismeel, en vet spek, en zout, en nog veel meer. Hij hoefde een hele tijd niet meer naar de stad.




  




  Hoofdstuk 18




  DE LANGE INDIAAN




  IN DIE drie dagen had de wind gebulderd en geloeid over de prairie, tot hij uitgeraasd was. Nu was de zon warm en de wind was zoel, maar er hing iets van herfst in de lucht.




  Er reden Indianen over het pad, dat zo dicht langs het huis liep. Ze gingen voorbij alsof het er niet stond.




  Ze waren mager en bruin en naakt. Ze bereden hun kleine pony's zonder zadel of teugel. Ze zaten kaarsrecht op de ongezadelde pony's en keken rechts nog links. Maar hun zwarte ogen schitterden.




  Laura en Mary gingen met hun ruggen tegen het huis staan en keken naar hen op. En ze zagen roodbruine huiden helder afsteken tegen de blauwe lucht, en scalplokken, omwonden met kleurig koord, en wuivende veren. De Indianengezichten waren net zo roodbruin als het hout waarvan Pa een étagère voor Ma gesneden had.




  „Ik dacht dat het pad een oude weg was, die ze niet meer gebruikten," zei Pa. „Ik zou het huis er niet zo dichtbij gebouwd hebben, als ik geweten had dat het een hoofdweg was."




  Jack verafschuwde Indianen, en Ma zei, dat ze het hem niet kwalijk nam. Ze zei: „Ik geloof, dat er hier langzamerhand zoveel Indianen komen, dat ik niet op kan kijken zonder er een te zien."




  Terwijl ze dat zei, keek ze op, en daar stond een Indiaan. Hij stond in de deuropening naar hen te kijken, en ze hadden niets gehoord.




  „Grote goedheid!" hijgde Ma.




  Geluidloos sprong Jack op de Indiaan af. Pa greep hem net op tijd bij zijn halsband. De Indiaan had zich niet bewogen; hij stond zo stil alsof Jack er helemaal niet was.




  „Hou!" zei hij tegen Pa.




  Pa hield Jack vast en antwoordde: „Hou!" Hij sleepte Jack naar de beddestijl en bond hem daar vast. Terwijl hij dat deed, kwam de Indiaan binnen en ging op zijn hurken bij het vuur zitten.




  Toen ging Pa op zijn hurken bij de Indiaan zitten, en daar zaten ze, vriendschappelijk, maar zonder een woord te zeggen, terwijl Ma het middageten afmaakte.




  Laura en Mary zaten dicht bij elkaar stilletjes op hun bed in de hoek. Ze konden hun ogen niet van die Indiaan afhouden. Hij zat zo stil dat de mooie adelaarsveren in zijn scalplok niet bewogen. Alleen zijn naakte borst en zijn magere ribben bewogen een beetje door zijn ademhaling. Hij droeg leren beenkappen met franje, en zijn mocassins waren bezet met kralen.




  Ma gaf Pa en de Indiaan hun eten op twee tinnen borden, en ze aten zwijgend. Daarna gaf Pa de Indiaan wat tabak voor zijn pijp. Ze vulden hun pijpen, en ze staken de tabak aan met gloeiend hout uit het vuur, en ze rookten zwijgend tot de pijpen leeg waren.




  Al die tijd had niemand iets gezegd. Maar nu zei de Indiaan iets tegen Pa. Pa schudde zijn hoofd en zei: „Begrijp niet."




  Een poosje nog zaten ze zwijgend bij elkaar. Toen stond de Indiaan op en zonder een geluid te maken ging hij weg.




  „Grote genadige goedheid!" zei Ma.




  Laura en Mary liepen vlug naar het raam. Ze zagen de rechte rug van de Indiaan, die op een pony wegreed. Hij had een geweer over zijn knieën liggen, de einden staken aan beide zijden uit.




  Pa zei, dat dat geen doodgewone Indiaan was. Te oordelen naar de scalplok moest het een Osage-Indiaan zijn.




  „Als ik mij niet vergis," zei Pa, „dan was dat Frans wat hij sprak. Ik wou dat ik wat van dat taaltje had opgestoken."




  „Indianen moeten zich bij Indianen houden," zei Ma, „en wij zullen hetzelfde doen. Ik houd niet van Indianen over de vloer."




  Pa zei, dat ze zich niet ongerust moest maken.




  „Die Indiaan was heel vriendschappelijk,'" zei hij, „en hun kampen tussen de kliffen zijn vreedzaam genoeg. Als we ze goed behandelen en op Jack letten, zullen we geen last krijgen."




  De volgende morgen, toen Pa de deur opende om naar de stal te gaan, zag Laura Jack op het Indianenpad staan. Hij stond stokstijf, met zijn rugharen overeind en al zijn tanden bloot. Voor hem op het pad was de lange Indiaan,op zijn pony.




  Indiaan en pony stonden doodstil. Jacks houding gaf duidelijk te kennen, dat hij zou springen als ze zich bewogen. Alleen de adelaarsveren, die in de scalplok van de Indiaan stonden, wapperden en draaiden in de wind.




  Toen de Indiaan Pa zag, lichtte hij zijn geweer op en richtte recht op Jack.




  Laura holde naar de deur, maar Pa was vlugger. Hij stapte tussen Jack en dat geweer en hij bukte en greep Jack bij zijn halsband. Hij sleurde Jack uit de weg van de Indiaan, en de Indiaan reed verder langs het pad.




  Pa stond wijdbeens met zijn handen in zijn zakken de Indiaan na te kijken, die verder en verder wegreed over de prairie.




  „Dat was verdraaid op het nippertje!" zei Pa. „Per slot is het zijn pad. Een Indianenpad, lang voor wij hier waren."




  Hij sloeg een ijzeren ring in een balk van de wand van het huis, en hij legde Jack er met een ketting aan vast. Daarna lag Jack altijd aan de ketting. Overdag lag hij aan de ketting aan het huis, en 's nachts lag hij aan de ketting aan de staldeur, want er waren paardedieven in het land gekomen. Ze hadden de paarden van meneer Edwards gestolen.




  Jacks humeur werd slechter en slechter omdat hij aan de ketting lag. Maar het ging niet anders. Hij wilde niet toegeven, dat het pad een Indianenpad was, hij dacht dat het van Pa was. En Laura begreep dat er iets verschrikkelijks zou gebeuren als Jack een Indiaan kwaad deed.




  De winter naderde. Het gras was grauw onder een grauwe hemel. De wind huilde, alsof hij op zoek was naar iets wat hij niet kon vinden. De wilde dieren droegen hun dikke wintervacht en Pa zette zijn vallen uit in het lage rivierland. Elke dag ging hij erheen en elke dag ging hij jagen. Nu het 's nachts vroor, schoot hij herten voor het vlees. Hij schoot wolven en vossen voor het bont, en in zijn vallen ving hij bevers en bisamratten en minks.




  




  Hij spande de huiden op aan de buitenkant van het huis en spijkerde ze daar zorgvuldig vast om te drogen, 's Avonds bewerkte hij de gedroogde huiden met zijn handen om ze zacht te maken, en hij voegde ze bij de stapel in de hoek. Elke dag werd de stapel bontvellen hoger.





  Laura streek graag over het dikke bont van de rode vossen. Ze hield ook van het bruine, zachte beverbont, en van het ruige wolfsbont. Maar het meest hield ze van het zijige minkbont. Al die bontvellen bewaarde Pa om ze het volgend voorjaar in Independence te verhandelen. Laura en Mary droegen mutsen van konijnebont en Pa's muts was van bisambont.




  Op een dag dat Pa op jacht was, kwamen er twee Indianen. Ze kwamen het huis in, omdat Jack aan de ketting lag.




  Deze Indianen waren vuil en grof en gemeen. Ze gedroegen zich alsof het huis van hen was. Een van hen keek in Ma's kast en haalde al het maisbrood eruit. De ander pakte Pa"s tabakszak. Ze keken naar de haken waar Pa's geweer hoorde te hangen. Toen pakte een van hen het pak bontvellen op.




  Ma hield kleine Carrie in haar armen, en Mary en Laura stonden vlak bij haar. Ze zagen hoe die Indiaan Pa's bontvellen meenam. Ze konden niets doen om het te beletten.




  Hij droeg ze tot de deur. Toen zei de andere Indiaan iets tegen hem. Ze maakten scherpe keelgeluiden tegen elkaar, en hij liet de bontvellen vallen. Ze gingen weg.




  Ma ging zitten. Ze drukte Mary en Laura dicht tegen zich aan en Laura voelde Ma's hart kloppen.




  „Nou," zei Ma glimlachend, „ik ben blij dat ze de ploeg en het zaad niet meegenomen hebben."




  Laura was verbaasd. Ze vroeg: „Welke ploeg?"




  „De ploeg en al onze zaden voor het volgend jaar zitten in dat pak bontvellen," zei Ma.




  Toen Pa thuis kwam, vertelden ze hem van de Indianen, en hij keek ernstig. Maar hij zei, eind goed al goed.




  Die avond, toen Mary en Laura in bed lagen, speelde Pa op zijn viool. Ma schommelde in de schommelstoel en hield kleine Carrie tegen zich aan, en ze begon zachtjes bij de viool het lied van het mooie Indiaanse meisje Alfarata te zingen. Duidelijk klonken de woorden van het laatste couplet in haar oren:




  „Zo klonk het lied. Der schone Alfarata, Dicht bij het water Van de blauwe Juniata. Jaren vliegen, namen mee De stem van Alfarata.




  Stil stroomt het water Van de blauwe Juniata."




  Ma's stem en de vioolmuziek stierven zacht weg. En Laura vroeg: „Waar ging de stem van Alfarata naartoe, Ma?"




  „Nee maar!" zei Ma. „Ben je nog niet in slaap?"




  „Ik ga slapen," zei Laura. „Maar zegt u alstublieft waar de stem van Alfarata naartoe ging."




  „O, ik denk dat die naar het westen ging," antwoordde Ma. „Net als de Indianen."




  „Waarom doen ze dat, Ma?" vroeg Laura.




  Waarom gaan ze naar het westen?"




  „Dat moeten ze," zei Ma.




  „Waarom moeten ze dat?"




  „De regering stuurt ze daar naartoe, Laura," zei Pa. „Ga nu slapen."




  Hij speelde een poosje zachtjes op zijn viool. Toen vroeg Laura: „Pa, mag ik alstublieft nog één keer iets vragen?"




  „Wat is er?" vroeg Pa.




  „Gaat de regering de Indianen van hier ook naar het westen sturen?"




  „Ja," zei Pa. „Wanneer er blanke mensen in een land gaan wonen, moeten de Indianen verder. De regering gaat de Indianen van hier nu heel gauw naar het westen sturen. Daarom zijn wij hier, Laura. Blanke mensen gaan dit hele land bewonen, en wij krijgen het beste land, omdat wij hier het eerst zijn en kunnen kiezen. Begrijp je het nu?"




  „Ja, Pa," zei Laura. „Maar ik dacht dat dit Indianenland was, Pa. Zullen de Indianen niet kwaad worden, omdat ze..."




  „Geen gevraag meer, Laura," zei Pa beslist. „Slapen gaan."




  


  




  hoofdstuk 19




  KERSTMIS




  DE DAGEN waren kort en koud, de wind blies scherp, maar er was geen sneeuw. Er vielen koude regens. Dagenlang viel er regen; hij kletterde op het dak en stroomde van de dakranden.




  Mary en Laura bleven dicht bij het vuur en naaiden aan hun lappendeken, of knipten papieren poppen uit stukjes pakpapier, en hoorden het natte geluid van de regen. Elke avond was het zo koud, dat ze verwachtten de volgende morgen sneeuw te zien, maar 's morgens zagen ze alleen maar triest, nat gras.




  Ze drukten hun neuzen tegen de glasruiten in de vensters die Pa gemaakt had, en ze waren blij dat ze naar buiten konden kijken. Maar ze wilden dat ze sneeuw zagen.




  Laura maakte zich ongerust omdat Kerstmis in zicht kwam, en zonder sneeuw kon de kerstman niet reizen. Mary was bang, dat de kerstman hen niet kon vinden zo ver weg in het Indianengebied, zelfs al sneeuwde het. Toen ze Ma ernaar vroegen, zei ze dat ze het niet wist.




  „De hoeveelste is het?" vroegen ze ongerust. ..Hoeveel dagen is het nog tot Kerstmis?" En ze telden de dagen op hun vingers af, tot er nog maar één dag over was.




  Er viel nog altijd regen die morgen. Er was geen enkel gaatje in de grijze hemel. Ze waren er haast zeker van dat er geen kerstfeest zou zijn. Toch bleven ze hopen.




  Vlak voor de middag veranderde het licht. De wolken braken en dreven uiteen en glansden wit aan een heldere, blauwe hemel. De zon scheen, er zongen vogels, en er schitterden duizenden waterdruppels op het gras. Maar toen Ma de deur opende om de frisse, koude lucht binnen te laten, hoorden ze de rivier razen.




  Ze hadden niet aan de rivier gedacht. Nu wisten ze, dat er geen kerstfeest zou zijn, want de kerstman kon die razende rivier niet over.




  Pa kwam thuis met een grote, vette kalkoen. Als hij minder dan vijftien pond woog zei hij, zou hij hem met veren en al opeten. Hij vroeg Laura: „Wat zeg je van zo'n kerstmaal? Denk je dat je daar een bout van op kunt?"




  Ze zei ja, dat kon ze wel. Maar ze was stil. Toen vroeg Mary, of de rivier al zakte, en Pa zei, dat het water nog steeds steeg.




  Ma zei, dat dat heel jammer was. Ze vond het naar, dat meneer Edwards op kerstdag helemaal alleen zijn vrijgezellenmaal zou moeten eten. Meneer Edwards was uitgenodigd om voor het kerstmaal bij hen te komen, maar Pa schudde zijn hoofd en zei, dat een man zijn leven zou wagen, als hij probeerde die rivier nu over te steken.




  „Nee," zei hij. „Die stroom is te sterk. We moeten er maar rekening mee houden, dat Edwards er morgen niet is."




  Dat betekende natuurlijk, dat de kerstman ook niet komen kon.




  Laura en Mary probeerden het niet al te erg te vinden. Ze keken toe hoe Ma de kalkoen toebereidde, en het was een heel vette kalkoen. Ze mochten van geluk spreken, dat ze een goed huis hadden om in te wonen, en een warm vuur om bij te zitten, en zo'n kalkoen op de kersttafel.




  Dat zei Ma, en het was waar. Ma zei dat het heel jammer was dat de kerstman dit jaar niet kon komen, maar ze waren zulke brave meisjes, dat hij hen vast niet zou vergeten; hij zou zeker het volgend jaar komen.




  Toch waren ze niet blij.




  Die avond na het eten wasten ze hun handen en gezichten, knoopten hun roodflanellen nachtponnen dicht, bonden de bandjes van hun nachtmutsen vast en zeiden ernstig hun gebedje op. Ze gingen in bed liggen en trokken de dekens omhoog. Het leek helemaal niet op Kerstmis.




  Pa en Ma zaten stil bij het vuur. Na een poosje vroeg Ma waarom Pa geen viool speelde, en hij zei: „Ik geloof niet dat ik er zin in heb, Caroline."




  Even later stond Ma plotseling op.




  „Ik ga jullie kousen ophangen, meisjes," zei ze. „Misschien gebeurt er toch iets."




  Laura's hart klopte. Maar toen dacht ze weer aan de rivier en ze wist dat er niets kon gebeuren.




  Ma pakte een van Mary's schone kousen en een van Laura, en ze hing ze aan de schoorsteenplank, aan elke kant een. Laura en Mary keken naar haar vanuit de dekens.




  „Ga nu slapen," zei Ma en ze kuste hen goedenacht. „Het is eerder morgen als je slaapt."




  Ze ging weer bij het vuur zitten en Laura viel bijna in slaap. Ze werd een beetje wakker toen ze Pa hoorde zeggen: „Je hebt het alleen maar erger gemaakt, Caroline." En ze dacht, dat ze Ma hoorde zeggen: „Nee, Karel. De witte suiker is er nog." Maar misschien droomde ze.




  Toen hoorde ze Jack woest grommen. De deurklink rammelde en iemand zei: „Ingalls! Ingalls!" Pa was het vuur aan het oprakelen, en toen hij de deur open deed, zag Laura dat het ochtend was. Buiten was het grauw.




  „Alle bommen en granaten, Edwards! Kom binnen, kerel! wat is er gebeurd?" riep Pa.




  Laura zag de kousen slap neerhangen, en ze duwde haar dichte ogen in het kussen. Ze hoorde Pa hout op het vuur stapelen, en ze hoorde meneer Edwards zeggen dat hij zijn kleren op zijn hoofd gedragen had toen hij de rivier overzwom. Hij klappertandde en zijn stem beefde. Hij zou weer in orde zijn, zei hij, zodra hij warm was.




  „Het risico was te groot, Edwards," zei Pa. „We zijn blij dat je er bent, maar dat was een te groot risico voor een kerstmaal."




  „Je kinderen moesten Kerstmis hebben," antwoordde meneer Edwards. „Toen ik hun cadeautjes uit Independence meegenomen had, kon geen rivier mij meer tegenhouden."




  Laura ging rechtop in bed zitten. „Hebt u de kerstman gezien?" riep ze.




  „En of," zei meneer Edwards.




  „Waar? Wanneer? Hoe zag hij er uit? Wat zei hij?




  Heeft hij u echt iets voor ons gegeven?" riepen Mary en Laura.




  „Wacht even, wacht even!" lachte meneer Edwards. En Ma zei, dat ze de presentjes in de kousen zou stoppen, zoals het hoorde. Ze zei, dat ze niet mochten kijken.




  Meneer Edwards kwam op de vloer bij hun bed zitten, en hij gaf antwoord op al hun vragen. Ze probeerden eerlijk niet naar Ma te kijken, en ze zagen niet precies wat ze aan het doen was.




  Toen hij de rivier zag rijzen, zei meneer Edwards, had hij begrepen dat de kerstman er niet over kon komen. („Maar u ging er wel over," zei Laura. „Ja," antwoordde meneer Edwards, „maar de kerstman is te oud en te dik. Hij kon het niet, maar een lange magere lat als ik kon het wel."En meneer Edwards had bedacht, dat als de kerstman de rivier niet over kon, hij waarschijnlijk niet verder naar het zuiden zou komen dan Independence. Waarom zou hij vijfenzeventig kilometer over de prairie reizen, alleen om rechtsomkeert te maken? Natuurlijk zou hij dat niet doen!




  Daarom was meneer Edwards naar Independence gelopen. („In de regen?" vroeg Mary. Meneer Edwards zei dat hij zijn regenjas aan gehad had.) En daar was hij, toen hij in Independence op straat liep, de kerstman tegengekomen. („Overdag?" vroeg Laura. Ze had niet gedacht dat iemand de kerstman overdag kon zien. „Nee," zei meneer Edwards; „het was avond, maar er scheen licht naar buiten vanuit de café's."




  Nou, het eerste wat de kerstman zei, was: „Hallo Edwards!" „Kende hij u?" vroeg Mary, en Laura vroeg: „Hoe wist u dat het echt de kerstman was?" Meneer Edwards zei, dat de kerstman iedereen kende. En hij had de kerstman meteen herkend




  n zijn baard. De kerstman had de langste, dikste, witste baard die er bestond.




  De kerstman zei dus: „Hallo Edwards! De laatste keer dat ik je zag, sliep je op een bed van maisdoppen in Tennessee." En meneer Edwards herinnerde zich nog goed het paar roodwollen wanten dat de kerstman toen bij hem achtergelaten had.




  'Toen zei de kerstman: „Ik weet, dat je nu ver weg woont bij de Yerdigris-rivier. Ben je daar, in die uithoek, ooit twee kleine meisjes tegengekomen, die Mary en Laura heten?"




  „En of ik die ken," antwoordde meneer Edwards.




  „Ik zit er mee in," zei de kerstman. „Het zijn allebei lieve, aardige, brave kinderen, en ik weet dat ze mij verwachten. Ik vind het vreselijk om twee zulke lieve meisjes teleur te stellen. Maar het water staat zo hoog, dat ik nooit die rivier over kom. Ik zie geen kans om dit jaar naar hun huis te komen. Edwards," zei de kerstman, „wil jij mij een dienst bewijzen en hun cadeautjes deze ene keer meenemen?"




  „Dat wil ik met plezier doen," had meneer Edwards gezegd.




  Toen waren de kerstman en meneer Edwards de straat overgestoken naar de plek waar zijn pakpaard vastgebonden stond.




  En de kerstman maakte het pak open en zocht erin, en hij haalde er de cadeautjes voor Mary en Laura uit.




  „O, wat is het?" riep Laura; maar Mary vroeg: „ En wat deed hij toen?"




  Toen gaf hij meneer Edwards een hand, en hij besteeg zijn prachtige vos. De kerstman kon goed rijden voor een man van zijn omvang en gewicht. En hij stopte zijn lange, witte baard onder zijn sjaal.




  „Tot ziens, Edwards," zei hij, en hij sloeg fluitend de weg naar het noorden in, met zijn pakpaard achter zich aan.




  Laura en Mary dachten daar even zwijgend over na.




  Toen zei Ma: „Nu mogen jullie kijken, meisjes."




  Bovenin Laura's kous zat een glanzend voorwerp. Ze sprong juichend uit bed. Mary ook, maar Laura was het eerste bij de haard. En het glanzende voorwerp was een glimmende nieuwe blikken beker.




  Mary had er net zo een.




  Die nieuwe bekers waren helemaal voor henzelf. Nu hadden ze allebei een beker om uit te drinken. Laura danste op en neer en juichte en lachte, maar Mary stond met stralende ogen stil naar haar eigen beker te kijken.




  Toen stopten ze hun handen weer in de kousen. En ze haalden er twee lange, lange suikerstokken uit. Het waren wit en rood gestreepte pepermuntstokken. Ze keken en keken naar die mooie pepermuntstokken, en Laura likte aan de hare, één likje maar. Maar Mary was niet zo gulzig. Ze likte niet één keer aan haar stok.




  De kousen waren nog niet leeg. Mary en Laura haalden er twee kleine pakjes uit. Ze pakten ze uit, en ze vonden allebei een kleine hartvormige koek. Op de zachte bruine bovenkant zaten witte suikerkorrels. De glinsterende korrels leken net kleine hoopjes sneeuw.




  De koeken waren te mooi om op te eten. Mary en Laura keken er alleen maar naar. Maar op het laatst draaide Laura de hare om en ze beet er van onderen een heel klein stukje af, waar je het niet kon zien. En het binnenste van die koek was wit!




  Hij was van zuiver wit meel gemaakt, en zoet gemaakt met witte suiker. 




  Laura en Mary zouden er nooit aan gedacht hebben om nog eens in hun kousen te kijken. De bekers en de koeken en de pepermuntstokken waren bijna te veel. Ze waren te blij om iets te zeggen. Maar Ma vroeg of ze zeker wisten, dat de kousen leeg waren.




  Toen staken ze hun armen er voor alle zekerheid diep in.




  En in het uiterste puntje van elke kous zat een blinkende nieuwe cent!




  Ze hadden er zelfs nooit aan gedacht, dat ze ooit een cent zouden hebben. Stel je voor een cent, helemaal voor jezelf. Stel je voor, een beker en een koek en een pepermuntstok en een cent.




  Zo'n Kerstmis hadden ze nog nooit gehad.




  Nu hadden Laura en Mary meneer Edwards natuurlijk dadelijk moeten bedanken, omdat hij al die prachtige cadeautjes helemaal van Independence had meegebracht. Maar ze waren meneer Edwards helemaal vergeten. Ze waren zelfs de kerstman vergeten. Even later zouden ze er aan gedacht hebben, maar voor het zover was, zei Ma zachtjes: „Gaan jullie meneer Edwards niet bedanken?"




  „O, dank u, meneer Edwards! Dank u!" zeiden ze, en ze meenden het uit de grond van hun hart. Pa schudde meneer Edwards ook een paar keer de hand. Het leek wel of Pa en Ma en meneer Edwards bijna huilden, waarom begreep Laura niet. Daarom keek ze weer naar haar prachtige cadeautjes.




  Ze keek weer op toen Ma verrast haar adem inhield. En meneer Edwards haalde wat zoete aardappelen uit zijn zakken. Hij zei dat ze geholpen hadden om het pak op zijn hoofd in evenwicht te houden toen hij de rivier overzwom. Hij dacht dat Pa en Ma ze misschien lekker zouden vinden bij de kerstkalkoen.




  Er waren negen zoete aardappelen. Meneer Edwards had ze ook helemaal uit de stad meegebracht. Het was echt te veel. Dat zei Pa. „Het is te veel, Edwards," zei hij. Ze konden hem nooit genoeg bedanken.




  Mary en Laura waren te opgewonden om te eten. Ze dronken melk uit hun glimmende nieuwe bekers, maar ze konden het gestoofde konijn en de maispap niet door hun keel krijgen.




  „Dring het ze niet op, Karel," zei Ma. „Straks is het weer tijd voor het middageten."




  Als kerstmaal was er de malse, sappige, gebraden kalkoen. Er waren de aardappelen, die in de as gepoft en zorgvuldig afgeveegd waren, zodat je de lekkere schillen ook kon opeten. Er was een brood, gebakken van het laatste witte meel.




  En tot slot waren er gestoofde gedroogde bramen en koekjes. Maar deze koekjes waren met bruine suiker gemaakt en er was geen witte suiker overheen gestrooid.




  Daarna gingen Pa en Ma en meneer Edwards bij het vuur zitten praten over vroegere kerstfeesten in Tennessee en in het noorden in de grote bossen. Maar Laura en Mary keken naar hun mooie koeken en speelden met hun cent en dronken water uit hun nieuwe bekers. En af en toe likten en zogen ze aan hun pepermuntstokken, tot elke stok aan één kant een scherpe punt had.




  Het was een heerlijk kerstfeest.




  Hoofdstuk 20




  EEN KREET IN DE NACHT




  DE DAGEN waren nu kort en somber en de nachten waren donker en koud. De wolken hingen laag boven het kleine huis en spreidden zich laag en ver over de gure prairie uit. Er viel regen, en soms dreef er sneeuw op de wind mee. Harde stukjes sneeuw dwarrelden door de lucht en joegen over het gebogen trieste gras. En de volgende dag was de sneeuw verdwenen.




  Elke dag ging Pa jagen en vallen zetten. In het gezellige huis, waar het vuur zijn licht verspreidde, hielpen Mary en Laura Ma met het werk. Daarna naaiden ze aan hun lappendeken. Ze speelden handjeplak met Carrie, en ze speelden „Ik zie, ik zie wat jij niet ziet." Met een eindje touw en hun vingers maakten ze samen de mooiste touwfiguren. En ze speelden een spelletje waarbij ze tegenover elkaar stonden en in hun eigen handen en tegen elkaars handen klapten op de maat van een liedje:




  „Bonensoep heet, Bonensoep koud, Vers van het vuur, Acht dagen oud.




  Jij lust het heet, Jij lust het koud, Vers van het vuur, Acht dagen oud.




  Ik lust het heet, Ik lust het koud, Vers van het vuur, Acht dagen oud."




  Dat was waar. Er was geen lekkerder eten dan de, dikke bonensoep, met een stukje zout spek erin voor de smaak, die Ma op de borden schepte als Pa koud en moe thuis gekomen was van de jacht. Laura lustte hem warm, en ze lustte hem koud, en de soep bleef lekker tot de laatste hap. Maar er was nooit echt genoeg voor acht dagen. De soep was al eerder op.




  Onafgebroken blies de wind, gierend, huilend, jammerend, gillend en droevig klagend. Ze waren eraan gewend de wind te horen. Ze hoorden hem de hele dag, en 's nachts in hun slaap wisten ze dat hij blies. Maar op een nacht hoorden ze zo'n verschrikkelijke kreet, dat ze allemaal wakker werden.




  Pa sprong uit bed, en Ma zei: „Karel! Wat was dat?"




  „Het is een vrouw, die gilt," zei Pa. Hij kleedde zich zo vlug mogelijk aan. „Klonk alsof het van Scott vandaan kwam."




  „O, wat kan er gebeurd zijn!" riep Ma.




  Pa trok zijn laarzen aan. Hij stak zijn voet erin, en hij stak zijn vingers door de lussen bovenaan de Iange laarsschacht. Daarna trok hij heel hard, en hij stampte hard op de vloer, en die laars was aan.




  „Misschien is Scott ziek," zei hij, terwijl hij de andere laars aantrok.




  „.Je denkt toch niet...?" vroeg Ma zacht.




  „Nee," zei Pa. „Ik zeg je nog eens, dat ze geen moeilijkheden beginnen. Ze zitten heel rustig en vreedzaam daar in hun kampen tussen de kliffen."




  Laura wilde uit bed stappen, maar Ma zei: „Ga stil liggen, Laura." En ze ging weer liggen.




  Pa trok zijn warme, geruite jas aan, zette zijn bontmuts op, en deed zijn dikke sjaal om. Hij stak de kaars in de lantaren aan, pakte zijn geweer, en haastte zich weg.




  Voor hij de deur achter zich sloot, zag Laura de nacht buiten. Het was pikdonker. Er scheen geen enkele ster. Laura had nog nooit zo'n dichte duisternis gezien.




  „Ma?" zei ze.




  „Wat is er, Laura?"




  „Hoe komt het dat het zo donker is?"




  „Er komt een bui," antwoordde Ma. Ze trok het klinkriempje naar binnen en legde een blok hout op het vuur. Daarna ging ze weer naar bed.




  „Ga slapen, Mary en Laura," zei ze.




  Maar Ma ging niet slapen, en Mary en Laura evenmin. Ze lagen klaar wakker te luisteren. Ze hoorden alleen de wind.




  Mary stopte haar hoofd onder de deken en fluisterde tegen Laura: „Ik wou, dat Pa terug was."




  Laura knikte met haar hoofd op het kussen, maar ze kon niets zeggen. Het was of ze Pa langs de bovenrand van de kliffen zag lopen, de weg af naar het huis van meneer Scott. Kleine heldere plekjes kaarslicht dansten hier en daar door de gaten, die in de blikken lantaren uitgesneden waren. Het leek of de kleine flikkerlichtjes verloren gingen in de zwarte duisternis.




  Na een hele poos fluisterde Laura: „Het is vast al bijna ochtend." En Mary knikte. De hele tijd hadden ze naar de wind liggen luisteren, en Pa was niet teruggekomen.




  Toen, hoog boven het gehuil van de wind uit, hoorden ze weer die verschrikkelijke kreet. Het klonk dicht bij huis.




  Laura gaf ook een gil en sprong uit bed. Mary dook onder de dekens. Ma stond op en begon zich haastig aan te kleden. Ze legde nog een stuk hout op het vuur en zei tegen Laura, dat ze weer naar bed moest gaan. Maar Laura hield zo aan, dat ze mocht opblijven van Ma. „Sla de sjaal om je heen," zei Ma.




  Ze stonden bij het vuur te luisteren. Ze hoorden alleen maar de wind. En ze konden niets doen. Maar ze lagen tenminste niet in bed.




  Plotseling werd er op de deur gebonsd, en Pa riep: „Laat me er in! Gauw Caroline!"




  Ma deed de deur open, en Pa sloeg hem vlug achter zich dicht. Hij was buiten adem. Hij duwde zijn muts achterover en zei: „Oei! Ik ben nog bang."




  „Wat was het, Karel?" zei Ma.




  „Een poema," zei Pa.




  Hij was zo vlug als hij kon naar het huis van meneer Scott gelopen. Toen hij er aankwam, was het huis donker en alles was stil. Pa liep om het hele huis heen, luisterde en keek bij het licht van zijn lantaren.




  Niets wees op iets ongewoons. Hij voelde zich een dwaas, dat hij middenin de nacht opgestaan was en zich aangekleed had en drie kilometer gelopen had, alleen omdat hij de wind hoorde huilen.




  Hij wilde niet, dat Scott en zijn vrouw het merken zouden. Daarom maakte hij ze niet wakker. Hij liep zo vlug als hij kon naar huis, want de wind was bitter koud. En toen hij haastig het pad afliep, vlak langs de klifrand, hoorde hij opeens die kreet vlak ouder zijn voeten.




  „Nou, mijn haren gingen zo recht overeind staan, dat ze mijn muts optilden," zei hij tegen Laura. „Ik schoot naar huis als een opgejaagd konijn."




  „Waar was die poema, Pa?" vroeg ze.




  „In een boomtop," zei Pa. „In de top van die hoge populier, die daar tegen de kliffen aangroeit."




  „Kwam hij u achterna, Pa?" vroeg Laura, en hij zei: „Ik weet het niet, Laura."




  „Kom, je bent nu veilig, Karel," zei Ma.




  „Ja, gelukkig wel. Het is vannacht veel te donker om buiten te zijn als er poema's rondzwerven," zei Pa. „Zeg, Laura, waar is mijn laarzenknecht?"




  Laura bracht hem die. De laarzenknecht was een dunne eiken plank, met een halfronde opening aan het ene eind en in het midden een dwarsklamp. Laura legde hem op de vloer met de klamp omlaag, en de klamp lichtte het open eind omhoog. Toen ging Pa er met één voet op staan; hij duwde zijn andere voet in de opening, en die opening hield de laars bij de hiel vast, terwijl Pa zijn voet eruit trok. Daarna trok hij op dezelfde manier zijn andere laars uit. De laarzen zaten nauw, maar ze moesten uit.




  Laura keek toe, en toen vroeg ze: „Zou een poema een klein meisje meenemen, Pa?"




  „Ja," zei Pa. „En haar opeten ook. Jij en Mary moeten binnen blijven, tot ik die poema geschoten heb. Zodra het licht wordt ga ik hem met mijn geweer achterna."




  De hele volgende dag jaagde Pa op de poema. En hij jaagde de dag daarna en de dag daarna. Hij vond de sporen van de poema, en hij vond de huid en het karkas van een antilope, die de poema opgegeten had, maar hij vond de poema nergens. De poema verplaatste zich snel tussen de boomtoppen, en daar liet hij geen sporen na.




  Pa zei, dat hij niet zou rusten voor hij die poema gedood had. Hij zei: „We kunnen geen poema's hebben rondlopen in een streek, waar kleine meisjes zijn."




  Maar hij doodde die poema niet, en hij hield toch op met de jacht. Op een dag ontmoette hij in het bos een Indiaan. Ze stonden elkaar in het natte, koude bos aan te kijken, en ze konden niet met elkaar praten, omdat ze elkaars woorden niet verstonden. Maar de Indiaan wees naar de sporen van de poema, en hij maakte gebaren met zijn geweer om Pa duidelijk te maken, dat hij die poema gedood had. Hij wees naar de boomtoppen en naar de grond, om duidelijk te maken, dat hij hem uit een boom geschoten had. En hij wees naar de hemel, en naar het westen en oosten, om aan te duiden, dat hij hem de vorige dag had gedood.




  Dat was dus in orde. De poema was dood.




  Laura vroeg of de poema ook een kleine papoose mee zou nemen en opeten, en Pa zei van ja. Daarom had de Indiaan die poema waarschijnlijk gedood.




  




  




  




  

    Hoofdstuk 21


  




  DE INDIANEN BIJ DE RIVIER




  DE WINTER was eindelijk voorbij. Er zat een zachtere klank in het geluid van de wind, en de bittere kou was over. Op een dag zei Pa, dat hij een troep wilde ganzen naar het noorden had zien vliegen. Het was tijd om zijn bontvellen naar Independence te brengen.




  Ma zei: „De Indianen zijn zo dichtbij!"




  „Ze zijn heel vriendschappelijk," zei Pa. Hij ontmoette vaak Indianen in het bos waar hij jaagde. Er was niets te vrezen van Indianen.




  „Nee," zei Ma. Maar Laura wist dat Ma bang was voor Indianen. „Je moet gaan, Karel," zei ze. „We moeten een ploeg en zaad hebben. En je komt gauw weer terug."




  De volgende dag vóór het ochtend werd, spande Pa Pet en Patty voor de wagen; hij laadde zijn bontvellen op en reed weg.




  Laura en Mary telden de lange, lege dagen. Een, twee, drie, vier, en nog was Pa niet terug. Op de morgen van de vijfde dag begonnen ze in ernst naar hem uit te kijken.




  Het was een zonnige dag. De wind was nog altijd een beetje kil, maar hij rook naar voorjaar. De reusachtige blauwe hemel weerklonk van het gekwaak van wilde eenden en van het gak-gakken van wilde ganzen. Hun lange, zwarte stippellijnen vlogen allemaal naar het noorden.




  Laura en Mary speelden buiten in het milde, zachte weer. En arme Jack keek toe en zuchtte. Hij kon niet meer hollen en spelen, omdat hij aan de ketting lag. Laura en Mary probeerden hem te troosten, maar hij wilde niet aangehaald worden. Hij wilde weer vrij zijn, zoals vroeger.




  Pa kwam die morgen niet; hij kwam die middag niet. Ma zei, dat het zeker lang geduurd had, voor hij zijn bontvellen verhandeld had.




  Die middag waren Laura en Mary aan het hinkelen. Met een stok trokken ze de lijnen op het modderige erf. Mary wilde eigenlijk niet hinkelen: ze was bijna acht jaar en ze vond hinkelen geen keurig spelletje. Maar Laura plaagde en vleide en zei, dat ze als ze buiten bleven, Pa vast zouden zien zodra hij uit het lage rivierland kwam. En daarom hinkelde Mary.




  Opeens bleef ze op één voet staan en zei: „Wat is dat?"




  Laura had het vreemde geluid al gehoord en ze luisterde ernaar. Ze zei: „Het zijn de Indianen."




  Mary's andere voet kwam omlaag en ze bleef als vastgenageld staan. Ze was bang. Laura was niet bepaald bang, maar dat geluid gaf haar een raar gevoel. Het waren kort afgebeten geluiden van een heleboel Indianen. Het had iets van het geluid van een bijl, die hakte, en iets van een hond, die blafte, en iets van een lied, maar niet van een lied dat Laura ooit gehoord had. Het klonk wild en woest, maar het leek niet boos.




  Laura probeerde het duidelijker te horen. Ze kon het niet erg goed horen, omdat er heuvels en bomen en de wind tussen waren, en omdat Jack woest gromde.




  Ma kwam naar buiten en luisterde even. Toen zei ze dat Mary en Laura in huis moesten komen. Ma nam Jack ook mee en ze trok' het klinkriempje naar binnen.




  Ze speelden niet meer. Ze keken uit het raam, en luisterden naar het geluid. Het was in huis moeilijker te horen. Soms konden ze het niet horen, dan hoorden ze het weer wel. Het was niet opgehouden.




  Ma en Laura deden het stalwerk eerder dan anders. Ze brachten Langoor en de koe en het kalf naar de stal, en namen de melk mee naar huis. Ma zeefde de melk en zette hem weg. Ze haalde een emmer vers water uit de put, en Laura en Mary brachten hout naar binnen. Het geluid bleef aanhouden; het klonk harder nu, en vlugger. Laura's hart klopte er sneller van.




  Ze gingen allemaal naar binnen en Ma grendelde de deur. Het klinkriempje was al naar binnen getrokken. Ze zouden niet voor morgenochtend het huis uitgaan.




  De zon daalde langzaam. Rondom de hele prairie was de rand van de hemel rose getint. Het licht van het vuur flikkerde in het schemerige huis, en Ma maakte het avondeten klaar, maar Laura en Mary keken stil uit het venster. Ze zagen hoe overal de kleuren verdwenen. Het land was schemerig en de hemel was helder, lichtgrijs. Voortdurend kwam dat geluid uit het lage rivierland, luider en luider, vlugger, en vlugger. En Laura's hart klopte vlugger en harder.




  Wat schreeuwde ze toen ze de wagen hoorde! Ze holde naar de deur en sprong op en neer, maar ze kon de grendel niet los krijgen. Ze mocht van Ma niet naar buiten. Ma ging naar buiten, om Pa te helpen de pakken binnen te brengen.




  Hij kwam met volgeladen armen binnen, en Laura en Mary hingen aan zijn mouwen en sprongen bovenop zijn voeten. Pa lachte zijn vrolijke luide lach. „Hé, hé, gooi me niet om!" lachte hij. „Wat denken jullie dat ik ben? Een boom om in te klimmen?"




  Hij legde de pakken op de tafel, hij nam Laura in een stevige berenomarming, en gooide haar omhoog en omarmde haar nog eens. Daarna drukte hij Mary stijf in zijn andere arm.




  „Hoor, Pa," zei Laura, „hoor, de Indianen. Waarom maken ze dat gekke geluid?"




  „O, ze hebben een of andere bijeenkomst," zei Pa. „Ik hoorde ze al toen ik door het lage rivierland reed."




  Daarop ging hij naar buiten om de paarden uit te spannen en de laatste pakken binnen te brengen. Hij had de ploeg gekocht; hij liet hem in de stal staan, maar hij bracht al het zaad voor de veiligheid in huis. Hij had suiker, geen witte suiker dit keer, maar bruine. Witte suiker was te duur. Maar hij had een beetje wit meel meegebracht. Er was maismeel en zout en koffie en al het zaad dat ze nodig hadden.




  Pa had zelfs pootaardappelen gekocht. Laura wilde de aardappelen liever opeten, maar ze moesten bewaard blijven om gepoot te worden.




  Toen opende Pa met een stralend gezicht een kleine papieren zak. Die zat vol beschuit. Hij zette hem op de tafel, en hij pakte een glazen pot met zoetzuur uit, en zette die ernaast.




  „Ik vond, dat we allemaal eens moesten smullen," zei hij.




  Laura liep het water in de mond en Ma's ogen keken Pa stralend aan. Hij had eraan gedacht hoe ze naar zoetzuur had verlangd.




  Dat was nog niet alles. Hij gaf Ma een pakje en hij keek toe terwijl ze het uitpakte; er zat genoeg mooie katoen in om er een jurk van te maken.




  „O, Karel, had dat toch niet gedaan! Het is te veel!" zei ze. Maar hun beide gezichten straalden van vreugde.




  Toen hing Pa zijn muts en zijn geruite jas aan hun haak. Zijn ogen keken schuins naar Laura en Mary, maar dat was alles. Hij ging zitten en strekte zijn benen uit naar het vuur.




  Mary ging ook zitten, en vouwde haar handen in haar schoot. Maar Laura klom op Pa's knie en stompte hem met haar vuisten. „Waar is het? Waar is het? Waar is mijn cadeautje?" zei ze onder het slaan.




  Pa lachte zijn diepe lach, alsof er zware klokken luidden en hij zei: „Nou, ik geloof dat er iets in de zak van mijn jasje zit."




  Hij haalde er een pakje van een wonderlijke vorm uit, en heel, heel langzaam maakte hij het open.




  „Jij eerst, Mary," zei hij, „omdat je zo geduldig bent." En hij gaf Mary een kam voor haar haar. „En hier, wildebras! die is voor jou," zei hij tegen Laura.




  De kammen waren precies gelijk. Ze waren van zwart rubber gemaakt en zo gebogen, dat ze pasklaar voor een meisjeshoofd waren. En bovenop de kam zat een plat stukje zwart rubber, met een uitgesneden golfrandje erlangs, en precies in het midden was een vijfpuntig sterretje uitgesneden. Daar was een helder gekleurd lint onderdoor getrokken, en de kleur zag je er doorheen.




  Het lint in Mary's kam was blauw, en het lint van Laura's kam was rood.




  Ma streek hun haar naar achteren en stak de kammen erin, en in het goudblonde haar, precies in het midden boven Mary's voorhoofd, zat een blauw sterretje. En in Laura's bruine haar, in het midden boven haar voorhoofd, zat een rode ster.




  Laura keek naar de ster van Mary, en Mary keek naar die van Laura, en ze lachten blij. Ze hadden nog nooit zoiets moois gehad. 




  Ma zei: „Maar, Karel, je hebt niets voor jezelf gekocht!"




  „O, ik heb voor mezelf een ploeg gekocht," zei Pa. „Nu wordt het gauw warm, en dan ga ik ploegen."




  Het was het gelukkigste avondmaal sinds lange tijd. Pa was weer veilig thuis. Het gebakken spek smaakte heerlijk, na zoveel maanden vlees van eenden en ganzen en kalkoenen en herten. Ze hadden nog nooit zoiets lekkers geproefd als die beschuit en die groene stukjes zoetzuur.




  Pa vertelde van de zaden. Hij had zaad voor rapen en wortels en uien en kool gekocht. Hij had erwten en bonen gekocht. En mais en tarwe en tabak en de pootaardappelen. En zaad van de watermeloen. Hij zei tegen Ma: „Let op mijn woorden, Caroline, wanneer we eenmaal van dit vruchtbare land hier gaan oogsten, dan leven we als vorsten!"




  Ze waren het geluid uit het Indianenkamp bijna vergeten. De vensterluiken waren nu dicht, en de




  

    


  




  

    wind klaagde in de schoorsteen en huilde om het huis. Ze waren zo aan de wind gewend dat ze hem niet hoorden. Maar wanneer de wind een ogenblik zweeg, hoorde Laura weer dat wilde, schelle, snelle geluid uit de Indianenkampen.




    Toen zei Pa iets tegen Ma, waar Laura heel stil en aandachtig naar bleef luisteren. Hij vertelde, dat de mensen in de stad gezegd hadden, dat de regering de nieuwe bewoners uit het Indianengebied zou zetten. Hij zei dat de Indianen geklaagd hadden en dat ze dat antwoord van de regering gekregen hadden.




    „O, Karel, nee!" zei Ma. „Niet nu we zoveel gedaan hebben."




    Pa zei dat hij het niet geloofde. Hij zei: „Ze hebben de nieuwe bewoners altijd het land laten houden. Ze zullen de Indianen weer dwingen verder te trekken. Heb ik niet regelrecht uit Washington gehoord, dat deze streek nu ieder ogenblik opengesteld kan worden?"




    „Ik wou dat ze het regelden en ophielden met alle gepraat," zei Ma.




    Toen Laura in bed lag bleef ze lang wakker liggen, en Mary ook. Pa en Ma zaten bij het licht van het vuur en een kaars te lezen. Pa had een krant meegebracht, en hij las hem aan Ma voor. Het bleek dat hij gelijk had, de regering zou de blanken niets doen.




    Telkens wanneer het geluid van de wind wegstierf, kon Laura vaag het geluid van die wilde samenkomst in het Indianenkamp horen. Soms meende ze zelfs boven het gehuil van de wind uit dat woeste feestgehuil te horen. Vlugger, vlugger, vlugger moest haar hart ervan kloppen. „Hai! Hai! Hai-jai! Ha! Hai! Ha!"


  




  


  




  hoofdstuk 22




  PRAIRIEBRAND




  HET VOORJAAR was gekomen. De warme winden roken zalig en overal buiten was het ruim en licht en heerlijk. Grote witte blinkende wolken dreven hoog in de klare ruimte. Hun schaduwen dreven over de prairie. De schaduwen waren ijl en bruin, en verder had de prairie de zachte, bleke kleuren van dood gras.




  Pa ploegde de prairiezode om, met Pet en Patty voor de ploeg. De zode bestond uit een taaie, dikke laag graswortels. Pet en Patty trokken langzaam met volle kracht en de scherpe ploeg keerde langzaam een lange, ongebroken strook van de zode om.




  Het dode gras was zo lang en dik, dat het de zode bijeen hield. Waar Pa geploegd had, lag geen geploegd land. De lange zodenrijen lagen bovenop gras, en gras zat ertussenin.




  Maar Pa en Pet en Patty zetten hun werk voort. Hij zei dat dit jaar de aardappelen en de mais in de zode zouden groeien, en het volgende jaar zouden de wortels en het dode gras verteerd zijn. Over een paar jaar zou hij mooi geploegd land hebben. Pa was op het land gesteld, omdat het zo vruchtbaar was, en omdat er geen enkele boom of stronk of steen in zat.




  




  Er reden nu heel veel Indianen langs het Indianenpad. Overal waren Indianen. Hun geweren klonken in het lage rivierland waar ze aan het jagen waren. Het was niet te zeggen hoeveel Indianen er verborgen waren in de prairie, die zo vlak leek maar het niet was. Vaak zag Laura ergens een Indiaan waar even tevoren geen Indiaan geweest was.





  Vaak kwamen er Indianen naar het huis. Soms waren ze vriendelijk, soms waren ze bokkig en nors. Ze wilden allemaal eten en tabak hebben, en Ma gaf ze wat ze wilden. Ze durfde niet te weigeren. Wanneer een Indiaan ergens naar wees en gromde, gaf Ma het hem. Maar het meeste eten bleef achter slot en grendel.




  Jack was aldoor uit zijn humeur, zelfs tegen Laura. Hij mocht nooit van de ketting, en hij lag de Indianen zonder ophouden te haten. Laura en Mary waren er nu helemaal aan gewend ze te zien. Ze waren niet meer verbaasd als ze Indianen zagen.




  Maar ze voelden zich altijd veiliger bij Pa of bij Jack. Op een dag waren ze Ma aan het helpen met het middageten. Kleine Carrie speelde op de vloer in de zon, en opeens was de zon verdwenen.




  „Ik geloof dat we een bui krijgen," zei Ma, die uit het venster keek. Laura keek ook, en grote zwarte wolken stapelden zich op in het zuiden, voor de zon.




  Pet en Patty kwamen op een draf van de akker; Pa hield de zware ploeg vast en liep er met grote passen achteraan.




  „Prairiebrand!" schreeuwde hij. „Doe de tobbe vol water! Leg er zakken in! Maak voort!"




  Ma holde naar de put, Laura holde om de tobbe erheen te slepen. Pa bond Pet aan het huis. Hij haalde de koe en het kalf van de lijn en sloot ze op in de stal. Hij ving Langoor en bond haar vast aan de noordhoek van het huis. Ma haalde zo vlug als ze kon emmers water omhoog. Laura haalde vlug de zakken, die Pa uit de stal gesmeten had.




  Pa ploegde, en schreeuwde tegen Pet en Patty om ze op te jagen. De hemel was nu zwart, het was zo donker alsof de zon ondergegaan was. Pa ploegde een lange voor langs de westkant en de zuidkant van het huis, en weer terug langs de oostkant van het huis. Er sprongen konijnen langs hem heen alsof hij er niet was.




  Pet en Patty kwamen er aanhollen, en de ploeg en Pa sprongen er achteraan. Pa bond de paarden vast aan de andere noordhoek van het huis. De tobbe was vol water. Laura hielp Ma de zakken onder water te duwen om ze nat te maken.




  „Ik kon maar één voor ploegen, de tijd is te kort," zei Pa. „Maak voort, Caroline. Dat vuur holt harder dan een paard."




  Een groot konijn sprong precies over de tobbe, toen Pa en Ma hem optilden. Ma zei tegen Laura, dat ze bij het huis moest blijven. Pa en Ma liepen wankelend onder het gewicht van de tobbe vlug naar de voor.




  Laura bleef dicht bij het huis. Ze kon het rode vuur zien aankomen onder de golven van rook. Er kwamen meer konijnen langs springen. Ze letten niet op Jack en hij dacht niet aan ze; hij keek strak naar de rode onderkanten van de golvende rook en beefde en jankte, terwijl hij zich dicht tegen Laura aandrong.




  De wind wakkerde aan en gilde woest. Duizenden vogels vlogen voor het vuur uit en duizenden konijnen renden.




  Pa liep langs de voor, en stak het gras aan de andere kant ervan in brand. Ma volgde met een natte zak en sloeg naar de vlammen, die probeerden over de voor heen te komen. De hele prairie was vol wippende konijnen. Slangen kronkelden over het erf. Prairiehoenders renden stil voorbij, met gestrekte nekken en gespreide vleugels. Vogels krijsten in de huilende wind.




  Pa's vuurtje brandde nu om het hele huis, en hij hielp Ma om het tegen te houden met de natte zakken. Het vuur golfde wild, en hapte naar het droge gras binnen de voor. Pa en Ma sloegen ernaar met de zakken; wanneer het over de voor kwam, stampten ze het uit met hun voeten. Ze holden in de rook heen en weer en vochten tegen het vuur.




  De prairiebrand loeide nu, loeide luider en luider in de huilende wind. Grote vlammen kwamen er aanloeien; ze laaiden op en kronkelden omhoog. Er braken stukken vlam los, die met de wind omlaag kwamen om ver voorbij de loeiende muur van vuur het gras in brand te steken. De rollende zwarte rookwolken boven hen verspreidden een rode gloed.




  




  Mary en Laura stonden hand in hand tegen het huis en rilden. Kleine Carrie was in huis. Laura wilde iets doen, maar in haar hoofd loeide en draaide het net als het vuur. Haar middel schokte, en er liepen tranen uit haar pijnlijke ogen. Haar ogen en haar neus en haar keel deden pijn van de rook.





  Jack huilde. Langoor en Pet en Patty rukten aan hun touwen en gilden vreselijk. De oranje, gele, verschrikkelijke vlammen renden vlugger dan paarden, en het flakkerende licht danste over alles heen.




  Pa's vuurtje had een afgebrande zwarte strook doen ontstaan. Het vuurtje verwijderde zich langzaam tegen de wind in, het kroop langzaam het aansnellende, woedende grote vuur tegemoet. En opeens slokte het grote vuur het kleine op.




  De wind wakkerde aan tot een hoog, knetterend, ruisend gehuil, de vlammen klommen omhoog in de knetterende lucht. Overal om het huis was vuur.




  




  Toen was het voorbij. Het vuur ging bulderend langs en weg.




  Pa en Ma sloegen hier en daar op het erf kleine vuurtjes uit. Toen ze allemaal uit waren, kwam Ma naar het huis om haar handen en haar gezicht te wassen. Ze was besmeurd met rook en zweet en ze beefde.




  Ze zei, dat ze niet ongerust hoefden zijn. „Het tegenvuur heeft ons gered," zei ze, „en eind goed, al goed."




  De lucht rook schroeierig. En tot de rand van de hemel was de prairie kaal en zwart gebrand. Er stegen dunne rookslierten uit op. De wind voerde as met zich mee. Alles leek anders en triest. Maar Pa en Ma waren blij, omdat het vuur voorbij was en hen ongedeerd gelaten had.




  Pa zei, dat het vuur hen maar net gemist had, maar gemist is niet geraakt. Hij vroeg Ma: „Als het gekomen was, terwijl ik weg was, wat zou je dan gedaan hebben?"




  „We zouden natuurlijk naar de rivier zijn gegaan, net als de vogels en de konijnen," zei Ma.





  Alle wilde dieren op de prairie hadden geweten wat ze moesten doen. Zo vlug als ze konden, renden en vlogen en sprongen en kropen ze naar het water, dat hen tegen het vuur beschermen zou.




  Toen kwamen uit het lage rivierland de vogels over de kale, rokende prairie vliegen, en een konijn kwam er voorzichtig aanspringen en keek rond. Het duurde heel, heel lang voor de slangen uit het lage land kropen en de prairiehoenders er aan kwamen wandelen.




  Het vuur was tussen de kliffen gedoofd. Het had niet eens het lage rivierland of de Indianenkampen bereikt.




  Die avond kwamen meneer Edwards en meneer Scott naar Pa toe. Ze waren ongerust omdat ze dachten, dat de Indianen het vuur misschien met opzet aangestoken hadden om de blanken uit te roken.




  Pa geloofde dat niet. Hij zei, dat de Indianen de prairie altijd hadden afgebrand om het jonge gras vlugger te laten groeien, en om gemakkelijker te kunnen reizen. Hun pony's konden niet door het dikke, hoge, dode gras galopperen. Nu was de grond schoon. En hij was er blij om, omdat hij nu gemakkelijker kon ploegen.




  Terwijl ze aan het praten waren, konden ze in de Indianenkampen trommelslagen en geschreeuw horen. Laura zat zo stil als een muis op de drempel en luisterde naar het gesprek en naar de Indianen. De sterren hingen laag en groot en tintelend boven de verbrande prairie, en de wind blies zacht door Laura's haar.




  Meneer Edwards zei, dat er in die kampen te veel Indianen waren; dat stond hem niet aan. Meneer Scott zei, dat hij niet begreep waarom er zoveel wilden bij elkaar kwamen, als ze geen kwaad in de zin hadden.




  „De enige goede Indiaan is een dode Indiaan," zei meneer Scott.




  Pa zei, dat hij daar niet zo zeker van was. Hij dacht, dat Indianen net zo vreedzaam zouden zijn als wie ook, als ze met rust gelaten werden. Aan de andere kant waren ze zo vaak naar het westen opgeschoven, dat ze de blanken vanzelfsprekend haatten. Maar een Indiaan moest zo verstandig zijn om te weten, wanneer hij verloren had. Met zoveel soldaten in de buurt geloofde Pa niet, dat die Indianen werkelijk lastig zouden worden.




  „En waarom ze allemaal bij elkaar in die kampen zitten, Scott, dat kan ik je vertellen," zei hij. „Ze maken zich klaar voor hun grote voorjaars-buffel-jacht."




  Hij zei, dat er een half dozijn stammen in die kampen waren. Gewoonlijk bestreden de stammen elkaar, maar elk voorjaar sloten ze vrede en kwamen ze bij elkaar voor de grote jacht.




  „Ze hebben vrede met elkaar gesloten," zei hij, „en ze denken aan de buffeljacht. Daarom is het niet waarschijnlijk, dat ze tegen ons op het oorlogspad zullen gaan. Ze praten samen en vieren feest, en op een goede dag zullen ze allemaal weggaan achter de buffelkudden aan. De buffels trekken binnenkort naar het noorden, achter het jonge gras aan. Tjonge! Zo'n jacht zou ik wel eens mee willen maken. Het moet een prachtig gezicht zijn."




  „Misschien heb je gelijk, Ingalls," zei meneer Scott langzaam. „In elk geval zal ik mijn vrouw graag overbrengen wat je zegt. Ze kan de Minnesota massacre niet kwijt raken."




  Hoofdstuk 23




  DE OORLOGSKREET




  DE VOLGENDE morgen ging Pa fluitend ploegen. Hij kwam om twaalf uur thuis, zwart van het roet van de afgebrande prairie, maar hij was blij. Het lange gras bezorgde hem geen last meer.




  Maar hij was ongerust over de Indianen. Er kwamen steeds meer Indianen in het lage rivierland. Overdag zagen Mary en Laura de rook van hun vuren, en 's avonds hoorden ze het woeste geschreeuw.




  Pa kwam vroeg van het veld. Hij deed het stalwerk vroeg, en sloot Pet en Patty, Langoor en de koe en het kalf in de stal. Ze mochten niet buiten blijven op het erf om in het koele maanlicht te grazen.




  Toen de duisternis begon te vallen op de prairie en de wind was gaan liggen, werd het lawaai uit de Indianenkampen luider en wilder. Pa haalde Jack in huis. De deur werd gesloten en het klinkriempje naar binnen getrokken. Niemand kon er voor de volgende morgen uit.




  De nacht viel langzaam om het kleine huis, en de duisternis was beangstigend. De Indianen gilden, en op een avond begonnen de Indiaanse trommels te bonzen.




  




  In haar slaap hoorde Laura aldoor het woeste gegil en die wilde, bonzende trommels. Ze hoorde het getik van Jacks poten, en zijn diepe grom. Soms ging Pa opzitten in bed om te luisteren.





  Op een avond haalde hij zijn kogelvorm uit de kist onder het bed. Hij zat heel lang voor de haard lood te smelten en kogels te maken. Hij hield niet op, voor hij het laatste stukje lood gebruikt had.




  Laura en Mary lagen wakker en keken naar hem. Hij had nog nooit eerder zoveel kogels achter elkaar gemaakt. Mary vroeg: „Waarom doet u dat, Pa?"




  „O, ik heb niets anders te doen," zei Pa, en hij begon vrolijk te fluiten. Maar hij had de hele dag geploegd. Hij was te moe om viool te spelen. Hij had naar bed kunnen gaan, inplaats van zo op te zitten en kogels te maken.




  Er kwamen geen Indianen meer naar het huis. Dagenlang hadden Mary en Laura geen enkele Indiaan gezien. Mary wilde liever niet meer naar buiten. Laura moest alleen buiten spelen, en de prairie gaf haar een vreemd gevoel. Alsof het er niet veilig was. Hij scheen iets te verbergen. Soms had Laura het gevoel dat iets op haar loerde, dat iets haar van achteren besloop. Ze draaide zich vlug om, en er was niets.




  Meneer Scott en meneer Edwards kwamen, met hun geweren bij zich, bij Pa op het veld praten. Ze praatten een hele tijd, daarna gingen ze samen weg. Laura was teleurgesteld, omdat meneer Edwards niet naar huis kwam.




  Onder het eten zei Pa tegen Ma, dat er gepraat was over het maken van een versterking. Laura wist niet wat een versterking was. Pa had tegen meneer Scott en meneer Edwards gezegd, dat het een dwaas idee was. Hij zei tegen Ma: „Als we er een nodig hebben, dan is dat vóór we er een kunnen bouwen. En het laatste wat we moeten doen is doen of we bang zijn."




  Mary en Laura keken elkaar aan. Ze wisten, dat ze niets hoefden vragen. Ze zouden alleen te horen krijgen, dat kinderen aan tafel hun mond moesten houden, behalve als er iets tegen hen gezegd werd. Of dat kinderen gezien, maar niet gehoord moesten worden.




  Die middag vroeg Laura aan Ma wat een versterking was. Ma zei, dat het iets was om kinderen nieuwsgierig te maken. Dat betekende, dat grote mensen je niet wilden zeggen wat het was. En Mary wierp een blik op Laura die betekende: „Zie je wel".




  Laura begreep niet waarom Pa zei, dat hij niet moest doen of hij bang was. Pa was nooit bang. Laura wilde niet doen of ze bang was, maar ze was het. Ze was bang voor de Indianen.




  Jack legde nooit meer zijn oren in zijn nek en lachte niet meer tegen Laura. Zelfs als ze hem aaide, waren zijn oren gespitst, stonden zijn nekharen overeind, en trokken zijn lippen weg van zijn tanden. Zijn ogen waren boos. Iedere avond gromde hij  woester, en iedere avond sloegen de trommels van de Indianen vlugger, vlugger, en het wilde gehuil klonk hoger en hoger, vlugger, wilder.




  Middenin de nacht ging Laura rechtop zitten en gilde. Het koude zweet was haar overal uitgebroken door een of ander verschrikkelijk geluid.




  Ma kwam vlug naar haar toe en zei op haar kalme manier: „Stil zijn, Laura. Je moet Carrie niet bang maken."




  Laura klemde zich aan Ma vast, en Ma had haar jurk aan. Het vuur was bedekt met as, en het huis was donker, maar Ma was niet naar bed gegaan. Door het raam viel maanlicht. Het luik was open, en Pa stond in het donker bij het raam uit te kijken. Hij had zijn geweer bij zich.




  Buiten in het donker sloegen de trommels en de Indianen gilden woest.




  Toen kwam dat verschrikkelijke geluid weer. Laura dacht dat ze wegzonk, ze kon zich nergens aan vastklampen; er was nergens houvast. Het leek heel lang te duren, voor ze kon zien of denken of praten.




  Ze gilde: „Wat is dat? Wat is dat? O, Pa, wat is dat?"




  Ze rilde van top tot teen, en ze had een misselijk gevoel in haar maag. Ze hoorde de trommels roffelen en het wilde huilende gegil, en ze voelde dat Ma haar veilig vasthield. Pa zei: „Dat is de Indiaanse oorlogskreet, Laura."




  Ma zei zachtjes iets, en hij antwoordde: „Ze kunnen het net zo goed weten, Caroline."




  Hij legde Laura uit, dat dat de Indiaanse manier was om over oorlog te spreken. De Indianen spraken er alleen maar over, en ze dansten om hun vuren. Mary en Laura hoefden niet bang te zijn, want Pa was er, en Jack was er, en er waren soldaten in de forten. „Niet bang zijn dus, Mary en Laura," zei hij nog eens.




  




  Laura zuchtte en zei: „Nee Pa." Maar ze was ontzettend bang. Mary kon niets zeggen; ze lag te rillen onder de dekens.





  Toen begon Carrie te huilen, en Ma droeg haar naar de schommelstoel en wiegde haar zachtjes. Laura kroop uit bed en nestelde zich tegen Ma's knie. En Mary, alleen gelaten, sloop haar achterna en kroop er ook bij. Pa bleef bij het raam staan uitkijken.




  Het leek alsof de trommels in Laura's hoofd roffelden. Het leek alsof ze diep in haar roffelden. Het woeste, razende gegil was erger dan wolven. Er kwam iets nog ergers, dat wist Laura. Toen kwam het - de Indiaanse oorlogskreet.




  




  Een nachtmerrie is niet zo verschrikkelijk als die nacht was. Een nachtmerrie is maar een droom, en op het ergste ogenblik word je wakker. Maar dit was werkelijkheid en Laura kon niet wakker worden. Ze kon het niet ontlopen.





  Toen de oorlogskreet weggestorven was, besefte Laura dat hij haar nog niet gepakt had. Ze was nog altijd in het donkere huis, en ze zat dicht tegen Ma aangedrukt. Ma beefde helemaal. Jacks gehuil eindigde in een jammerende grom. Carrie begon weer te schreien, en Pa veegde zijn voorhoofd af en zei: „Ffff!"




  „Ik heb nog nooit zoiets gehoord," zei Pa. „Hoe denk je dat ze dat hebben leren doen?" vroeg hij, maar niemand gaf er antwoord op.




  „Ze hebben geen geweren nodig. Die gil is voldoende om iedereen een doodschrik te bezorgen," zei hij. „Mijn mond is zo droog, dat ik geen liedje zou kunnen fluiten, al zou mijn leven er van afhangen. Breng mij een beetje water, Laura."




  Hierdoor voelde Laura zich beter. Ze droeg een schep water naar Pa bij het raam. Hij nam het aan en glimlachte tegen haar, en daardoor voelde ze zich nog veel beter. Hij dronk een beetje en glimlachte nog eens en zei: „Ziezo! Nu kan ik fluiten!"




  Hij floot een paar noten om haar te tonen dat hij het kon.




  Toen luisterde hij. En ook Laura hoorde ver weg het zachte kloppe-klop, klop-klop, kloppe-klop klop, van een galopperende pony. Het kwam dichterbij.




  Aan de ene kant van het huis klonk het tromgeroffel en het snelle, schrille gegil, en aan de andere kant klonk het eenzame geluid van de galopperende ruiter.




  Dichter- en dichterbij kwam het. Toen klepperden de hoeven luid, en plotseling gingen ze langs. De hoefslag ging voorbij, het rivierpad af, en werd zwakker.




  In het maanlicht zag Laura de achterkant van een kleine zwarte Indiaanse pony, met een Indiaan op zijn rug. Ze zag de onduidelijke vorm van een deken en een bloot hoofd en een gewuif van veren erboven, en het maanlicht op een geweerloop, en toen was alles verdwenen. Er was alleen maar de lege prairie.




  Pa zei, dat hij verdraaid niet wist wat dat te betekenen had. Hij zei, dat het de Osage-Indiaan was, die geprobeerd had Frans met hem te praten. 190




  Hij vroeg: „Wat doet hij hier op dit uur, en waarom rijdt hij, alsof de duivel hem achterna zit?"




  Niemand antwoordde, omdat niemand het wist.




  De trommels roffelden en de Indianen gilden. De verschrikkelijke oorlogskreet klonk nog eens en nog eens.




  Langzamerhand, na een lange tijd, werden de kreten zwakker en minder. Tenslotte schreide Carrie zich in slaap. Ma stuurde Mary en Laura weer naar bed.




  De volgende dag mochten ze het huis niet uit. Pa bleef in de buurt. Er kwam geen enkel geluid uit de Indianenkampen. De hele wijde prairie was stil. Alleen de wind blies over de geblakerde aarde, waar geen ritselend gras meer stond. De wind blies met een ruisend geluid, als van stromend water, langs het huis.




  Die nacht was het lawaai in de Indianenkampen erger dan de voorgaande nacht. Weer waren de oorlogskreten verschrikkelijker dan de afschuwelijkste nachtmerrie. Laura en Mary kropen dicht tegen Ma aan, arme kleine Carrie schreide, Pa stond met zijn geweer op wacht bij het raam. En de hele nacht liep Jack grommend heen en weer, en hij huilde als de oorlogskreten kwamen.




  De volgende nacht, en de volgende nacht, en de volgende nacht, waren erger en erger. Mary en Laura waren zo moe, dat ze in slaap vielen als de trommels roffelden en de Indianen gilden. Maar van een oorlogskreet schrokken ze steeds weer klaar wakker.




  En de stille dagen waren nog erger dan de nachten. Pa stond voortdurend te kijken en te luisteren. De ploeg stond op het veld waar hij hem achtergelaten had; Pet en Patty en het veulen en de koe en het kalf bleven in de schuur. Mary en Laura mochten het huis niet uit. En Pa hield voortdurend de hele prairie in het oog, en hij draaide zijn hoofd snel om naar het geringste geluid. Hij at 's middags nauwelijks; hij stond aldoor op en ging naar buiten om de hele prairie af te kijken.




  Op een dag zakte zijn hoofd omlaag op de tafel, en zo sliep hij in. Ma en Mary en Laura hielden zich stil om hem te laten slapen. Hij was zo moe. Maar na een ogenblik werd hij met een schok wakker, en hij zei kortaf tegen Ma: „Laat me dat niet weer gebeuren!"




  „Jack lette op," zei Ma zacht.




  Die nacht was de ergste van alle. De trommels gingen sneller en het gegil was luider en woester. Langs de hele rivier antwoordden oorlogskreten op oorlogskreten, en de kliffen weerklonken ervan. Rust was onmogelijk. Laura had overal pijn, en precies in haar maagstreek had ze een vreselijke pijn.




  Pa zei bij het raam: „Ze hebben ruzie onder elkaar, Caroline. Misschien gaan ze met elkaar vechten."




  „O, Karel, als dat eens waar was!" zei Ma.




  De hele nacht was er geen ogenblik rust. Vlak voor het ochtend werd stierf de laatste oorlogskreet weg, en Laura sliep tegen Ma's knie.




  Ze werd wakker in bed. Mary sliep naast haar. De deur stond open, en aan het zonlicht op de vloer zag Laura, dat het bijna middag was. Ma was eten aan het koken. Pa zat op de drempel.




  Hij zei tegen Ma: „Daar gaat weer een hele troep naar het zuiden."




  Laura liep in haar nachtpon naar de deur, en ze zag in de verte een lange rij Indianen. De rij kwam uit de zwarte prairie te voorschijn en verwijderde 192 zich naar het zuiden. De Indianen op hun pony's waren in de verte zo klein, dat ze niet veel groter dan mieren leken.




  Pa zei, dat twee grote groepen Indianen die morgen naar het westen waren gegaan. Nu ging deze naar het zuiden. Dat betekende dat de Indianen ruzie met elkaar hadden gehad. Ze verlieten hun kampen in het lage rivierland. Ze zouden niet samen op de grote buffeljacht gaan.




  Die avond kwam de duisternis rustig. Er was geen ander geluid dan het ruisen van de wind.




  „Vannacht slapen we!" zei Pa, en dat deden ze. Ze droomden die hele nacht zelfs niet. En 's morgens lag Jack nog slap en uitgeput op dezelfde plek, waar hij had liggen slapen toen Laura naar bed ging.




  De volgende nacht was het weer stil, en weer sliepen ze allemaal vast. Die morgen zei Pa, dat hij zich zo fris als een hoentje voelde, en dat hij een kleine verkenningstocht langs de rivier ging maken.




  Hij legde Jack aan de ketting aan het huis, en hij nam zijn geweer en verdween uit het gezicht langs het rivierpad.




  Laura en Mary en Ma moesten geduldig wachten tot hij terugkwam. Ze bleven in huis en verlangden naar zijn komst. Het zonlicht was nog nooit zo langzaam over de vloer gekropen als die dag.




  Maar hij kwam terug. Achter in de middag kwam hij. En alles was in orde. Hij was de rivier naar beide kanten ver afgelopen, en hij had veel verlaten Indianenkampen gezien. Alle Indianen waren weggegaan, behalve de Osage-stam.




  In de bossen had Pa een Osage-Indiaan ontmoet, die met hem kon praten. Die Indiaan vertelde, dat alle Indianen, behalve de Osage-Indianen, van plan waren geweest om de blanken, die het Indiaanse gebied binnen gekomen waren, te doden. En ze maakten zich juist gereed om het te gaan doen, toen middenin hun rumoerige bijeenkomst de eenzame Indiaanse ruiter aankwam.




  Die Indiaan was van zo ver en zo hard aan komen rijden, omdat hij niet wilde dat ze de blanken zouden doden. Hij was een Osage-Indiaan en een groot krijger.




  „Soldat du Chêne," zei Pa dat hij heette.




  „Hij redeneerde dag en nacht," zei Pa, „tot alle andere Osage-Indianen het met hem eens waren. Toen stond hij op en deelde de andere stammen mee, dat als ze ons iets zouden doen, de Osage-Indianen dat zouden beletten."




  Dat was de reden geweest van al dat lawaai op die laatste verschrikkelijke nacht. De andere stammen huilden tegen de Osage-Indianen, en de Osage-Indianen huilden terug. De andere stammen durfden Soldat du Chêne en al zijn Osage-Indianen niet aan te vallen, en daarom waren ze de volgende dag weggetrokken.




  „Dat is tenminste één goede Indiaan!" zei Pa. Wat meneer Scott ook zei, Pa geloofde niet dat .de enige goede Indiaan een dode Indiaan was.




  




  Hoofdstuk 24




  DE INDIANEN RIJDEN WEG




  WEER SLIEPEN ze een hele nacht. Het was zo heerlijk om te gaan liggen en vast te slapen. Alles was veilig en rustig. Alleen de uilen riepen „Hoe-oe? Hoe-oe?" in het bos langs de rivier, terwijl de grote maan langzaam langs de grote hemelboog zeilde boven de eindeloze prairie.




  's Morgens scheen de zon warm. In de diepte bij de rivier kwaakten de kikkers.




  De deur stond open om de warme lentelucht binnen te laten. Na het ontbijt ging Pa vrolijk fluitend naar buiten. Hij ging Pet en Patty weer voor de ploeg spannen. Maar zijn gefluit hield plotseling op. Hij bleef op de drempel staan en keek naar het oosten, en hij zei: „Kom hier, Caroline. En jullie ook, Mary en Laura."




  Laura liep het eerst naar buiten, en ze stond verbaasd. De Indianen kwamen eraan.




  Ze kwamen niet langs het rivierpad. Ze kwamen meer oostelijk uit het lage rivierland omhoogrijden.




  Eerst kwam de lange Indiaan, die langs het huis was gereden in het maanlicht. Jack gromde, en Laura's hart klopte vlug. Ze was blij, dat ze dicht bij Pa was. Maar ze wist, dat dit de goede Indiaan was, het opperhoofd van de Osage-Indianen, die een einde gemaakt had aan de verschrikkelijke oorlogskreten.




  Zijn zwarte pony stapte gewillig voort; hij snoof de wind op, die zijn manen en staart als wapperende banieren omhoog blies. De neus en het hoofd van de pony waren vrij; hij droeg geen teugel. Er zat zelfs nergens een riem. Er was niets om hem te dwingen iets te doen wat hij niet wilde doen. Gewillig stapte hij langs het oude Indianenpad, alsof hij het prettig vond om de Indiaan op zijn rug te dragen.




  Jack gromde woest, en probeerde van zijn ketting los te komen. Hij herinnerde zich deze Indiaan, die een geweer op hem gericht had. Pa zei: „Stil Jack!" Jack gromde weer, en voor het eerst van hun leven sloeg Pa hem. „Ga liggen! Stil!" Jack kromp in elkaar en was stil.




  De pony was nu heel dichtbij, en Laura's hart klopte vlugger en vlugger. Ze keek naar de met kralen versierde mocassin van de Indiaan, ze keek omhoog naar de met franje versierde beenkap, die tegen de naakte flank van de pony gedrukt was. Een kleurige deken was om de Indiaan heengeslagen. Eén naakte, roodbruine arm droeg losjes een geweer 196 dwars over de onbedekte schouders van de pony. Toen keek Laura op naar het strenge, onbeweeglijke, bruine gezicht van de Indiaan.




  Het was een trots, onbeweeglijk gezicht. Wat er ook gebeurde, het zou er altijd zo uitzien. Niets zou daar iets aan veranderen. Alleen de ogen leefden in dat gezicht, en ze staarden strak naar het verre westen. Ze bewogen niet. Er bewoog of veranderde niets, behalve de adelaarsveren, die rechtop in de scalp-lok op het geschoren hoofd stonden. De lange veren zwaaiden en bogen, golfden en draaiden in de wind, toen de lange Indiaan op de zwarte pony in de verte langs reed.




  „Du Chêne zelf" zei Pa zacht, en hij stak zijn hand omhoog als groet.




  Maar de tevreden pony en de onbeweeglijke Indiaan gingen langs. Ze gingen voorbij alsof het huis en de stal en Pa en Ma en Mary en Laura er helemaal niet waren.




  Pa en Ma en Mary en Laura draaiden zich langzaam om en keken naar de trotse rechte rug van die Indiaan. Toen schoven er andere pony's en andere dekens en geschoren hoofden en adelaarsveren tussen. Een voor een kwamen er steeds nieuwe wilde krijgers het pad afrijden, achter Du Chêne aan. Het ene bruine gezicht na het andere ging voorbij. De ponymanen en staarten waaiden in de wind, er glinsterden kralen, er flapperde franje, en er wapperden adelaarsveren op alle kale hoofden. De geweren, die op de schouders van de pony's lagen, staken langs de hele rij uit.




  Laura was verrukt van de pony's. Er waren zwarte pony's, bruinrode pony's, grijze en bruine en gevlekte pony's. Hun kleine hoeven gingen trippe-trip-trip, trippe-trip, kloppe-klop, kloppe-klop, overal langs het Indianenpad. Hun neusgaten werden wijd als ze langs Jack kwamen en hun lichamen werden schichtig, maar ze liepen dapper door en keken met hun glanzende ogen naar Laura.




  „O, wat een mooie pony's! Kijk eens wat een mooie pony's!" riep ze, en klapte in haar handen. „Kijk die gevlekte eens."




  Ze dacht, dat ze er nooit genoeg van zou krijgen om die pony's langs te zien gaan, maar na een poosje begon ze naar de vrouwen en kinderen op hun ruggen te kijken. De vrouwen en kinderen reden achter de Indiaanse mannen aan. Er reden naakte bruine Indiaantjes, niet groter dan Mary en Laura, op de mooie pony's. De pony's hoefden geen tuigen of zadels te dragen, en de Indiaantjes hoefden geen kleren te dragen. Hun hele huid was in de frisse lucht en de zonneschijn. Hun sluike zwarte haar waaide in de wind en hun zwarte ogen schitterden vrolijk. Ze zaten net zo stijf en onbeweeglijk op hun pony's als volwassen Indianen.




  Laura keek en keek naar de Indianenkinderen, en zij keken naar haar. Ze had de ondeugende wens om een klein Indiaans meisje te zijn. Natuurlijk meende ze het niet echt. Ze wilde alleen maar helemaal bloot, in de wind en in de zonneschijn, op een van die leuke kleine pony's rijden.




  

    


  




   




  De moeders van de Indiaanse kinderen reden ook op pony's. Om hun benen hing leren franje, en ze hadden dekens omgeslagen, maar het enige wat ze op hun hoofden hadden, was hun zwarte, gladde haar. Hun gezichten waren bruin en onbewogen. Sommigen hadden smalle bundels op hun rug gebonden; en er staken kleine kinderkopjes bovenuit die bundels. En er zaten een paar baby's en een paar kleinere kinderen in manden, die tegen de flanken van de pony's hingen, naast hun moeders.





  Er kwamen meer en meer en meer pony's langs, en weer kinderen, en weer baby's op hun moeders rug, en weer baby's in manden tegen de ponyflanken. Toen kwam er een moeder aanrijden, met aan elke kant van haar pony een baby in een mand.




  Laura keek recht in de glanzende ogen van het kindje, dat het dichtst bij haar was. Alleen het hoofdje was zichtbaar boven de rand van de mand. Zijn haar was ravenzwart en zijn ogen waren zo zwart als een nacht zonder sterren.




  Die zwarte ogen keken diep in Laura's ogen, en zij keek diep in het donker van die kleine kinderogen, en ze wilde dat ene kindje hebben.




  „Pa," zei ze, „krijg ik dat Indianenkindje?"




  „Ssst, Laura!" zei Pa streng.




  Het kindje ging voorbij. Zijn hoofdje draaide en zijn ogen bleven in Laura's ogen kijken.




  „O, ik wil het hebben! Ik wil het hebben!" smeekte Laura. Het kindje ging verder en verderweg, maar het bleef aldoor naar Laura kijken. „Het wil bij me blijven," smeekte Laura. „Alstublieft, Pa, alstublieft!"




  „Ssst, Laura," zei Pa. „De Indianenvrouw wil haar kindje houden."




  „O, Pa!" pleitte Laura, en toen begon ze te huilen. Het was beschamend om te huilen, maar ze kon er niets aan doen. Het Indiaanse kindje was weg. Ze wist, dat ze het nooit weer zou zien.




  Ma zei, dat ze nog nooit zoiets gehoord had. „Schaam je, Laura," zei ze, maar Laura moest doorhuilen. „Waarom wil je uitgerekend een Indiaans kindje hebben!" vroeg Ma.




  „Het heeft zulke zwarte ogen," snikte Laura. Ze kon niet zeggen wat ze bedoelde.




  „Maar, Laura," zei Ma. „Je hebt geen kindje nodig. We hebben een kindje, ons eigen kindje."




  „Ik wil dat andere kindje ook hebben!" snikte Laura hardop.




  „Nee maar!" riep Ma uit.




  „Kijk naar de Indianen, Laura," zei Pa. „Kijk naar het westen, en kijk dan naar het oosten, en kijk wat je ziet."




  Laura kon eerst nauwelijks wat zien. Haar ogen zaten vol tranen, en ze schokte nog van het snikken. Maar ze deed zo goed mogelijk wat Pa zei, en na een ogenblik was ze stil. Zo ver als ze naar het westen kon zien, en zo ver als ze naar het oosten kon zien, waren er Indianen. Er kwam geen eind aan die lange, lange rij.




  „Wat ontzettend veel Indianen," zei Pa.




  Er kwamen meer en meer en meer Indianen langs rijden. Kleine Carrie kreeg genoeg van het kijken naar Indianen, en ging in haar eentje op de vloer zitten spelen. Maar Laura ging op de drempel zitten, Pa stond vlak bij haar, en Ma en Mary stonden in de deuropening. Ze keken en keken en keken hoe de Indianen voorbij reden.




  Het was etenstijd, en niemand dacht aan eten. Er kwamen nog altijd Indiaanse pony's langs, die pakken huiden en tentpalen en wiegelende manden en kookpotten droegen. Er kwamen nog een paar vrouwen en nog een paar naakte Indiaanse kinderen. Toen ging de allerlaatste pony voorbij. Maar Pa en Ma en Laura en Mary bleven nog in de deuropening staan kijken, tot die lange rij Indianen langzaam over de westelijke rand van de wereld weg trok. En er bleef alleen stilte en leegte achter. De hele wereld leek heel stil en verlaten.




  Ma zei, dat ze geen zin had om iets te doen, zo geslagen was ze. Pa zei, dat ze niets anders moest doen dan rusten. „Je moet wat eten, Karel," zei Ma.




  „Nee," zei Pa. „Ik heb geen honger." Hij ging zonder gegeten te hebben Pet en Patty inspannen, en hij begon weer de taaie graszode te breken met de ploeg.




  Laura kon ook niets eten. Ze bleef lang op de drempel zitten, en keek naar het lege westen, waar de Indianen verdwenen waren. Het was of ze nog steeds wuivende veren en zwarte ogen zag, en of ze het geluid van ponyhoeven nog hoorde.




  




  Hoofdstuk 25




  SOLDATEN




  TOEN DE Indianen weg waren, daalde er een grote rust over de prairie. En op een morgen was het hele land groen.




  „Wanneer is dat gras gegroeid?" vroeg Ma verwonderd. „Ik dacht, dat het hele land zwart was, en nu is er alleen maar groen gras, zover als je kunt zien."




  Overal langs de hemel vlogen rijen wilde eenden en wilde ganzen naar het noorden. Boven de bomen langs de rivier krasten kraaien. De wind fluisterde in het jonge gras, en droeg geuren aan van aarde en van groei.




  's Ochtends stegen de veldleeuweriken zingend naar de hemel. De hele dag zongen en tsjiepten de wulpen en plevieren en strandlopers in het lage rivierland. Vroeg in de avond zongen vaak de spotvogels.




  Op een avond zaten Pa en Mary en Laura stil op de drempel te kijken, hoe de jonge konijntjes speelden in het gras bij het sterrenlicht. Er huppelden drie konijnemoeders met hangende oren rond, die ook naar het spel van hun kleintjes keken.




  Overdag had iedereen het druk. Pa maakte voort met het ploegen, en Mary en Laura hielpen Ma met het zaaien van de vroege tuinzaden. Met de hak maakte Ma kleine gaten in de warrige graszoden, die de ploeg gekeerd had, en Laura en Mary lieten voorzichtig de zaden vallen. Daarna dekte Ma ze zorgvuldig met aarde toe. Ze zaaiden uien en worteltjes en erwten en bonen en rapen. En ze waren allemaal zo blij dat het voorjaar gekomen was, en dat ze al gauw groente op tafel zouden hebben. Altijd brood en vlees begon hun erg te vervelen.




  Op een avond kwam Pa voor zonsondergang van de akker, en hij hielp Ma met het uitzetten van de koolplanten. Ma had de koolzaadjes in een plat kistje gezaaid en binnenshuis gehouden. Ze had ze zorgvuldig water gegeven, en ze had het kistje elke dag van de morgenzon naar de middagzon, die door de ramen viel, gedragen. De koolzaadjes waren nu grijsgroene plantjes.




  Pa en Ma pakten elk plantje heel voorzichtig vast, en stopten de worteltjes zorgvuldig in klaargemaakte gaatjes. Ze gaven de wortels water en drukten er aarde stevig omheen. Het was donker voor de laatste plant op zijn plaats stond, en Pa en Ma waren moe. Maar ze waren ook blij, want dit jaar zouden ze kool hebben.




  Elke dag gingen ze allemaal naar de tuin kijken. Hij was oneffen, en overal stond gras, omdat hij in de prairiezode was aangelegd, maar alle plantjes groeiden. Er kwamen kleine, verfrommelde erwteblaadjes omhoog, en dunne uiesprietjes. De bonen duwden zichzelf de grond uit. Maar het was een kleine, gele, als een veer opgerolde bonestengel, die ze omhoogduwde. Daarna barstte de schil open en werd hij door twee kleine boneblaadjes afgeworpen, en de blaadjes ontplooiden zich in de zonneschijn.




  Binnenkort zouden ze een vorstelijk leven gaan leiden.




  Elke morgen ging Pa vrolijk fluitend naar de akker. Hij had wat vroege aardappelen gepoot, en hij had wat aardappelen achtergehouden om later te poten. Nu droeg hij een zak mais aan zijn riem, en onder het ploegen gooide hij maiskorrels in de voor naast de punt van de ploeg. De ploeg keerde een zode om bovenop het maiszaad. Maar de mais zou zich door de warrige wortels omhoog werken, en dan zou er een maisveld komen.




  Op een dag zouden ze verse mais op tafel hebben. En de volgende winter zouden Pet en Patty rijpe mais te eten krijgen.




  Op een morgen waren Mary en Laura de borden aan het afwassen, en Ma was de bedden aan het opmaken. Ze neuriede zachtjes voor zich heen, en Laura en Mary praatten over de tuin. Laura hield het meest van erwten, en Mary hield van bonen. Plotseling hoorden ze Pa's stem, luid en boos.




  Ma ging vlug naar de deur, en Laura en Mary gluurden links en rechts van haar naar buiten.




  Pa leidde Pet en Patty van de akker naar huis, en de ploeg sleepte achter hen aan. Meneer Scott en meneer Edwards waren bij Pa, en meneer Scott was ernstig aan het praten.




  „Nee, Scott!" zei Pa tegen hem. „Ik blijf hier niet om als een vogelvrije door de soldaten weggehaald te worden! Als een stelletje politiekelingen in Washington niet gezegd had, dat je je hier gerust kon vestigen, dan zou ik nooit vijf kilometer over de grens in Indiaans gebied zijn gaan zitten. Maar ik wacht niet tot de soldaten ons halen. Wij gaan nu!"




  „Wat is er aan de hand, Karel? Waar gaan we naartoe?" vroeg Ma.




  „Verdraaid als ik het weet! Maar we gaan weg. We gaan hier vandaan!" zei Pa. „Scott en Edwards zeggen, dat de regering soldaten stuurt om ons allemaal uit het Indianengebied te halen."




  Zijn gezicht was heel rood en zijn ogen schoten vuur. Laura was bang; ze had Pa nog nooit zo zien kijken. Ze drukte zich dicht tegen Ma aan, en keek stil naar Pa.




  Meneer Scott begon wat te zeggen, maar Pa legde hem het zwijgen op. „Spaar je adem, Scott. Het heeft geen zin om nog een woord te zeggen. Jij kunt blijven tot de soldaten komen, als je wilt. Ik ga nu weg."




  Meneer Edwards zei, dat hij ook wegging. Hij bleef er niet op wachten, tot hij als een lastige hond over de grens gejaagd zou worden.




  „Rijd met ons mee naar Independence, Edwards," zei Pa. Maar meneer Edwards zei, dat hij geen zin had om naar het noorden te gaan. Hij ging een boot bouwen en hij zou de rivier afzakken naar de een of andere nederzetting in het zuiden.




  „Ga liever met ons mee," drong Pa aan, „en ga te voet door Missouri. Het is een gevaarlijke reis voor één man, om alleen in een boot de Verdigris-rivier af te zakken, tussen de wilde Indianenstammen door."




  Maar meneer Edwards zei, dat hij Missouri al kende en dat hij volop kruit en lood had.




  Toen zei Pa tegen meneer Scott, dat hij de koe en het kalf mee kon nemen. „Wij kunnen ze niet meenemen," zei Pa. „Je bent een goede buur geweest, Scott, en het spijt me dat we van elkaar gaan. Maar we vertrekken morgenochtend."




  Laura had alles gehoord, maar ze had het niet geloofd, tot ze meneer Scott de koe zag wegleiden. De brave koe ging gedwee mee, met het touw om haar lange horens, en het kalf huppelde en sprong haar achterna. Daar ging alle melk en boter.




  Meneer Edwards zei, dat hij het te druk zou hebben om nog terug te komen. Hij schudde Pa de hand, en zei: „Dag, Ingalls, het ga je goed." Hij gaf Ma een hand, en zei: „Dag, mevrouw. We zullen elkaar niet terugzien, maar ik zal uw hartelijkheid nooit vergeten."




  Toen keerde hij zich naar Mary en Laura, en gaf hun ook een hand alsof ze volwassen waren. „Dag," zei hij.




  Mary zei beleefd: „Dag, meneer Edwards." Maar Laura vergat om beleefd te zijn. Ze zei: „O, meneer Edwards, ik wou dat u niet wegging! O, meneer Edwards, welbedankt, welbedankt dat u helemaal naar Independence bent gegaan, om de kerstman voor ons te zoeken."




  De ogen van meneer Edwards straalden, en hij ging weg zonder nog een woord te zeggen.




  Pa spande Pet en Patty midden op de ochtend uit, en Laura en Mary begrepen dat het echt waar was; ze zouden echt hier weggaan. Ma zei niets. Ze ging het huis in en keek rond, naar de ongewassen borden, en naar het half opgemaakte bed, en met een wanhopig gebaar ging ze zitten. 206




  Mary en Laura wasten de borden verder af. Ze zorgden er voor, dat ze geen geluid maakten. Ze draaiden zich vlug om toen Pa binnen kwam.




  Hij zag er weer uit als altijd, en hij droeg de aardappelzak.




  „Ziezo, Caroline!" zei hij, en zijn stem klonk gewoon. „Kook er maar flink wat voor het middageten! We hebben het zonder aardappels gedaan, omdat we ze wilden poten. Nu gaan we ze opeten!"




  En die middag aten ze de pootaardappelen op. Ze waren heel lekker, en Laura begreep, dat Pa gelijk had als hij zei: „Geen verlies zonder winst."




  Na het eten haalde hij de wagenbogen van hun pennen uit de schuur. Hij zette ze op de wagen, het ene eind van elke boog in zijn ijzeren beugel aan de ene kant van de wagen, en het andere eind in zijn ijzeren beugel aan de andere kant. Toen alle bogen op hun plaats stonden, spreidden Pa en Ma het wagenzeil eroverheen, en bonden het aan de onderkant vast. Daarna trok Pa het touw in het achtereind van het wagenzeil aan, tot het zeil samenrimpelde en er maar een klein rond gat in het midden van de achterkant overbleef.




  Daar stond de huifkar, helemaal klaar om de volgende morgen geladen te worden.




  Iedereen was stil die avond. Zelfs Jack voelde, dat er iets niet in orde was, en hij ging vlakbij Laura liggen toen ze naar bed ging.




  Het was nu te warm voor een vuur, maar Pa en Ma zaten naar de as in de haard te kijken.




  Ma zuchtte zacht, en zei: „Een heel jaar verloren, Karel." Maar Pa antwoordde opgewekt: „Wat is nu een jaar? We hebben alle tijd die er is."
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  VERTREK




  DE VOLGENDE dag na het ontbijt, laadden Pa en Ma de wagen.




  Eerst werden van al het beddegoed twee bedden gemaakt, die op elkaar in de breedte achterin de wagen werden gelegd, en die zorgvuldig afgedekt werden met een aardige geruite deken. Mary en Laura en kleine Carrie zouden daar overdag zitten, 's Avonds zou het bovenste bed voorin de wagen gelegd worden, en daar zouden Pa en Ma op slapen. En Mary en Laura zouden achterin op het onderste bed slapen.




  Daarna haalde Pa de kleine kast van de wand, en Ma pakte er het eten en de borden in. Pa zette de kast onder de bok, en daarvoor legde hij een zak mais voor de paarden.




  „Dat is lekker voor onze voeten, Caroline," zei hij tegen Ma.




  Ma pakte alle kleren in twee reiszakken, en Pa hing ze in de wagen aan de wagenbogen. Aan de andere kant hing hij zijn geweer in zijn lussen, en zijn kogelzak en kruithoren hingen eronder. Zijn viool legde hij in zijn kist op de ene kant van het bed, waar er niets mee kon gebeuren.




  




  Ma deed de zwarte ijzeren spinnekop, de bakoven en de koffiepot in zakken, en zette ze in de wagen, en Pa bond de schommelstoel en de tobbe aan de buitenkant vast, en hing de wateremmer en de paardenemmer onder de wagen. En hij zette de ijzeren lantaren voorzichtig in een hoek voorin de wagenbak, waar de maiszak hem op zijn plaats hield.





  Nu was de wagen klaar. Het enige wat ze niet mee konden nemen, was de ploeg. Ja, daar was niets aan te doen. Er was geen plaats voor. Als ze eenmaal op hun plaats van bestemming waren, kon Pa weer op jacht gaan en bont ruilen voor een nieuwe ploeg.




  Laura en Mary klommen in de wagen, en gingen achterin op het bed zitten. Ma zette kleine Carrie tussen hen in. Ze waren alle drie fris gewassen en gekamd. Pa zei, dat ze er kraakhelder uitzagen, en Ma zei, dat ze glommen als appels.




  Toen spande Pa Pet en Patty voor de wagen. Ma klom op haar plaats op de bok en hield de teugels. En opeens wilde Laura het huis nog eens zien. Ze vroeg Pa of ze alsjeblieft mocht uitkijken. Hij maakte het touw achterin het wagenzeil los, en daardoor ontstond er een groot rond gat. Laura en Mary konden erdoor naar buiten kijken, maar het touw hield nog zoveel zeil bij elkaar, dat Carrie niet in de voerbak kon vallen.




  Het prettige houten huis zag er net uit als anders. Het scheen niet te weten dat ze weggingen. Pa bleef even in de deuropening staan en keek binnen rond; hij keek naar het ledikant, en naar de haard, en naar de glazen ruiten. Daarna sloot hij de deur zorgvuldig en liet het klinkriempje aan de buitenkant hangen.




  „Er mocht eens iemand onderdak nodig hebben," zei hij.




  Hij klom op zijn plaats naast Ma, nam zelf de teugels, en floot tegen Pet en Patty.




  Jack ging onder de wagen. Pet hinnikte tegen Langoor, die naast haar kwam lopen. En ze waren op weg.




  Even voor de weg naar de rivier omlaag ging, hield Pa de mustangs in, en ze keken allemaal om.




  Zover als ze naar het oosten en naar het zuiden en naar het westen konden zien, bewoog zich niets op de hele reusachtige prairie. Alleen het groene gras golfde in de wind, en er dreven witte wolken langs de hoge, heldere hemel.




  „Het is een geweldig land, Caroline," zei Pa. „Maar er zullen hier nog heel lang wilde Indianen en wolven zijn."




  Het kleine houten huis en de kleine stal stonden verlaten in de stilte.




  Toen gingen Pet en Patty opgewekt verder. De wagen reed van de hoge kliffen het lage rivierland in, en boven in een boomtop begon een spotvogel te zingen.




  „Ik heb nog nooit een spotvogel zo vroeg horen zingen," zei Ma, en Pa antwoordde zachtjes: „Hij zegt ons goedendag."




  Ze reden tussen de lage heuvels omlaag naar de rivier. Het water stond laag, en ze kwamen er gemakkelijk door. Verder trokken ze, het lage rivierland door; herten met hoge geweien kwamen overeind om hen voorbij te zien gaan, en er sprongen moederherten met hun jongen weg in de schaduwen van het bos. En tussen de steile kliffen van rode aarde klom de wagen weer omhoog naar de prairie.




  Pet en Patty hadden plezier in de tocht. Hun hoefslag was in het lage rivierland dof geweest, maar nu klonk hij helder op de harde prairie. En de wind zong hoog om de voorste wagenbogen.




  Pa en Ma zaten stil en zwijgend op de bok, en Mary en Laura waren ook rustig. Maar Laura was van binnen helemaal opgewonden. Je weet nooit wat er straks zal gebeuren, of waar je morgen zult zijn, wanneer je in een huifkar reist.




  Toen de zon op zijn hoogst was, hield Pa stil bij een kleine bron, om de mustangs te laten eten en drinken en rusten. De bron zou in de zomerhitte gauw opdrogen, maar nu was er volop water.




  Ma haalde koud maisbrood en vlees uit de etenskist, en ze zaten samen te eten op het schone gras in de schaduw van de wagen. Ze dronken uit de bron, en Laura en Mary holden door het gras en plukten wilde bloemen, terwijl Ma de etenskist opruimde en Pa Pet en Patty weer inspande.




  Daarna reden ze heel lang voort over de prairie. Er was niets anders te zien dan het wuivende gras, de hemel, en het eindeloze wagenspoor. Nu en dan sprong er een konijn weg. Soms verdween er een prairiehoen met haar kuikens vlug het gras in. Kleine Carrie sliep, en Mary en Laura sliepen bijna toen ze Pa hoorden zeggen: „Daar is iets niet in orde."




  Laura sprong op, en ver voor zich uit zag ze een kleine, wittige bult. Verder kon ze niets ongewoons ontdekken.




  „Waar?" vroeg ze Pa.




  „Daar," zei Pa met een knik naar de bult. „Die beweegt niet."




  Laura zei niets meer. Ze bleef kijken, en ze zag dat de bult een huifkar was. Langzaam werd hij groter. Ze zag, dat er geen paarden voor gespannen waren. Er omheen bewoog niets. Toen zag ze ervoor iets donkers.




  Dat donkere waren twee mensen, die op de disselboom zaten. Het waren een man en een vrouw. Ze zaten naar hun voeten te kijken, en bewogen hun hoofd pas om te kijken toen Pet en Patty bij hen stilhielden.




  „Wat is er aan de hand? Waar zijn jullie paarden?" vroeg Pa.




  „Dat weet ik niet," zei de man. „Ik had ze gisteravond aan de wagen gebonden, en vanmorgen waren ze weg. Vannacht heeft iemand de touwen doorgesneden en ze meegenomen."




  „En je hond dan?" zei Pa.




  „Heb geen hond," zei de man.




  Jack bleef onder de wagen. Hij gromde niet, maar hij kwam niet te voorschijn. Hij was een verstandige hond, en hij wist zich te gedragen als hij vreemden ontmoette.




  „Tja, je paarden zijn weg," zei Pa tegen de man. „Je ziet ze nooit terug. Hangen is nog te goed voor paardedieven."




  „Ja," zei de man.




  Pa keek Ma aan, en Ma knikte even. Toen zei Pa: „Rijd met ons mee naar Independence."




  „Nee," zei de man. „Alles wat we hebben, zit in die wagen. We laten hem niet achter." 




  „Maar man, wat wil je beginnen?" riep Pa. „Het kan wel dagen of weken duren voor hier iemand langs komt. Je kunt hier niet blijven."




  „Ik weet het niet," zei de man.




  „We blijven bij onze wagen," zei de vrouw. Ze keek omlaag naar haar ineengeklemde handen in haar schoot, en Laura kon haar gezicht niet zien; ze kon alleen de rand van de zonnehoed zien.




  „Ga liever mee," zei Pa. „Jullie kunt je wagen later ophalen."




  „Nee," zei de vrouw.




  Ze wilden de wagen niet achterlaten; alles wat ze in de wereld bezaten, zat erin. Tenslotte reed Pa dus verder en liet hen op de disselboom achter, helemaal alleen op de prairie.




  Pa mopperde bij zichzelf: „Groen als gras! Alles wat ze bezitten, en geen waakhond. En zelf heeft hij ook geen wacht gehouden. En z'n paarden bindt hij met touwen vast!" Pa snoof. „Groen als gras!" zei hij nog eens. „Zouden niet ten westen van de Mississippi losgelaten mogen worden!"




  „Maar, Karei! Wat moet er van hen worden?" vroeg Ma.




  „Er zijn soldaten in Independence," zei Pa. „Ik zal het tegen de kapitein zeggen, en hij zal wel mannetjes sturen om ze te halen. Zo lang kunnen ze het wel uithouden. Maar het is verdraaid gelukkig voor ze dat wij langs kwamen. Als dat niet gebeurd was, had het lang kunnen duren voor ze gevonden warm




  Laura keek naar de eenzame wagen tot hij nog maar een kleine bult op de prairie was. Toen was hij een stip. Toen was hij weg.




  Die hele dag reed Pa verder en verder. Ze zagen niemand meer.




  Toen de zon onderging, stopte Pa bij een put,




  Daar had vroeger een huis gestaan, maar het was afgebrand. De put zat vol goed water, en Laura en Mary zochten halfverbrande stukken hout bijeen om het vuur te maken, terwijl Pa de paarden uitspande en water gaf en ze vastlegde. Daarna nam Pa de bok van de wagen en tilde de etenskist omlaag. Het vuur brandde prachtig, en Ma maakte gauw het avondeten klaar.




  Alles was weer net zoals het vroeger was, vóór ze het huis gebouwd hadden. Pa en Ma en Carrie zaten op de bok, Laura en Mary zaten op de disselboom. Ze aten het lekkere avondeten, warm van het kampvuur. Pet en Patty en Langoor kauwden op het lekkere gras, en Laura bewaarde wat stukjes voor Jack, die niet mocht bedelen, maar die zijn deel zou krijgen zodra het eten gedaan was.




  Toen ging de zon onder, ver in het westen, en het was tijd om het kamp klaar te maken voor de nacht.




  Pa legde Pet en Patty met een ketting vast aan de voerbak achteraan de wagen. Hij legde Langoor met een ketting vast aan de zijkant. En hij gaf ze allemaal hun avondmaal van mais. Daarna ging hij bij het vuur zijn pijp zitten roken, terwijl Ma Mary en Laura in bed stopte en kleine Carrie naast hen legde.




  Ze ging naast Pa bij het vuur zitten, en Pa haalde zijn viool uit de kist en begon te spelen.




  „O, Susanna, huil niet mijn lieve vrouw," zong de viool, en Pa begon te zingen.




  „Ik ging naar Californië, Met mijn goudpan op mijn rug, En aldoor als ik dacht aan huis, Dan wou ik graag terug."




  




  „Zeg, Caroline," onderbrak Pa zijn lied. „Ik denk er net aan wat een plezier de konijnen zullen hebben als ze de tuin opeten, die wij aangelegd hebben."




  „Houd op, Karel," zei Ma.




  „Heb maar geen spijt, Caroline!" zei Pa. „We gaan een betere tuin aanleggen. In ieder geval nemen we meer mee uit het Indianengebied, dan we erin gebracht hebben."




  „Ik zou niet weten wat," zei Ma, en Pa antwoordde: „Nou, de muilezel!" Toen lachte Ma, en Pa en de viool zongen verder.




  Ze zongen zo vrolijk en ritmisch, dat Laura wel uit bed wilde springen. Ze moest stil liggen en Carrie niet wakker maken. Mary sliep ook, maar Laura was nog nooit zo klaar wakker geweest.




  Ze hoorde hoe Jack zijn slaapplaats onder de wagen in orde maakte. Hij draaide aldoor in de rondte en trapte het gras plat. Daarna rolde hij zich met een plof en een zucht van voldoening in dat ronde nest. Pet en Patty knabbelden hun laatste mais op, en hun kettingen rammelden. Langoor ging naast de wagen liggen.




  Ze waren allemaal bij elkaar, veilig en wel voor de nacht, onder de wijde, heldere sterrenhemel. Weer was de huifkar hun thuis.




  De viool begon een mars te spelen, en Pa's zuivere stem klonk als een klok met een diepe toon. Laura had zin om mee te zingen. Maar Ma keek stilletjes door het ronde gat in het wagenzeil.




  „Karei," zei Ma. „Laura is klaar wakker. Bij zulke muziek kan ze niet inslapen."




  Pa gaf geen antwoord, maar de stem van de viool veranderde. Zacht en licht ging hij over in een deinend ritme, waar Laura zoetjes op meewiegde.




  Ze voelde dat haar ogen dicht gingen. Ze begon te drijven op eindeloze golven van prairiegras, en Pa's stem ging met haar mee en zong.




  „Roei voort, roei over het water zo blauw, Als een veer zeilen wij naar de einder toe, Roei de boot zachtjes, lief, over de zee, Bij dag en bij nacht zwerft mijn hart met je mee."
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